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 المقدمة



 :مقدمة عامة 

 Miguel          أدرؾ المستعربكف الإسباف المعاصركف  منذ أياـ ميغيؿ أسيف بالاثيكس 

Asín Palacios   (1871-1944)   غارسيا غكميز ك إيميميكEmilio García 

Gomez( 1905-1995)   ك كصكلا  إلى  بيدرك مارتينث مكنتابيثPedro Martinez 

Montavez  ( 1933)- أف دراسة الثقافة ك الحضارة العربية ك الإسلبمية لا يجب أف 

حتى ك إف خؼ  ك أف ىذه الثقافة  في اسبانيا تقتصر عمى الفترة التي استكطف فييا العرب 

 المزدىرة ك اندثار الحضارة الإسلبمية الشامخة  بعد أفكؿ الحقبة الأندلسيةكىجيا إنطفأ بريقيا

ك  الانتكاسات  الكبرل التي تعيشيا الأمة العربية في الكقت الراىف، إلا أف جيناتيا العريقة 

ك الغنية مازالت ممتدة في العالـ العربي المعاصر بشكؿ ما ك مازالت حية ك قادرة عمى 

العطاء، ك أف ىذه البلبد العربية بقربيا  الجغرافي كالتاريخي ك الثقافي مف إسبانيا  تستحؽ 

بيذه الرؤية . جيكسياسية  حتى الاىتماـ ك إعادة الاستكشاؼ لأسباب  تاريخية ثقافية ك 

الجديدة لمثقافة العربية المعاصر ظير جيؿ جديد مف المستعربيف يحاكؿ كصؿ  التاريخ 

المشترؾ بيف إسبانيا ك العرب  بالحاضر المعاصر ك المستقبؿ الكاعد، فساىمكا في إنشاء 

مؤسسات فكرية ك دكر نشر ك أقساـ جامعية ك دراسات  أكاديمية  تخصصت في العالـ 

العربي مف  كؿ النكاحي الفكرية ك الأدبية ك التاريخية ك الاجتماعية ك السياسية ، ك بطبيعة 

الحاؿ كانت  الترجمة حجر الزاكية باعتبارىا  العصب ك الكتد الذم يقكـ عميو أم نشاط  

: 2000باراديلب  ).  عممي ك ثقافي ك إيديكلكجي مشترؾ بيف شعبيف ك لغتيف ك ثقافتيف 



342-343 )

ك في خضـ ىذا الاىتماـ المتزايد بالعالـ العربي المعاصر ، حظيت القضية الفمسطينية ك 

ىي القضية الأبرز في المنطقة العربية منذ أكثر مف نصؼ قرف باىتماـ كاسع مف قبؿ ىؤلاء 

حظي  الشعر الثكرم الفمسطيني ك شعراء فمسطينيكف ك أبرزىـ المستعربيف الجدد ، كما 

محمكد دركيش بفرصة الكصكؿ إلى العالمية ك بمكانة مميزة  في حركة الترجمة مف العربية 

 حركة الاستعراب الإسبانية ، حيث كاف الكاتب  ك المفكر ضمفإلى لغات العالـ ،لا سيما 

 ، كىك مف ركاد    Pedro Martinez Montavezالاسباني  بيدرك مارتينث مكنتابيث 

حركة الاستعراب في الكقت الحالي ، كاف لو السبؽ ك الفضؿ في ترجمة أعماؿ دركيش ك 

سميح القاسـ ك أعماؿ العديد مف الأدباء ك الشعراء العرب البارزيف كتعريؼ الجميكر 

الاسباني بيـ منذ عقد الستينات، فكرس مف خلبؿ ترجماتو مكاقفو الداعمة لمقضايا العربية ك 

أفكاره المدافعة عف الحؽ التاريخي لمعرب في أرض فمسطيف التاريخية ، كانعكس ذلؾ بشكؿ 

كاضح عمى  اختياراتو ك ترجماتو ، ك بفضمو حصمت القضية الفمسطينية عمى منبر أدبي ك 

. فكرم  تخاطب مف خلبلو العالـ الناطؽ بالمغة الاسبانية 

كما ىك معركؼ فإف  القضية الفمسطينية ك الصراع العربي الإسرائيمي  مف أكثر      

القضايا  المثيرة لمشغؼ ك الجدؿ في التاريخ العربي الحديث كمصدر لإلياـ العديد مف 

الأدباء ك الشعراء العرب ،الذيف طبعت قصائدىـ بطابع سياسي ك ثكرم  مناىض  



 ثكريا ممحميا مكرسا لخدمة قضيتيـ فقدمكا شعرالمككلكنيالية ك الصييكنية ك الامبريالية ، 

.  العادلة 

عمى ضكء ما سبؽ نجد أنفسنا أماـ تساؤؿ مرتبط بكيفية تقديـ ىذا النكع مف النصكص 

الذم  ينتمي لمعالـ الغربي الكاقع  الشعرية ذات الطابع السياسي ك الإيديكلكجي  إلى المتمقي 

بشكؿ أك بآخر تحت تأثير الييمنة الصييكنية، فيصبح التحدم بالنسبة لممترجـ ىك إعادة 

تقديـ ىذا المضمكف المعادم لمحركة الصيكينية ك الاستعمارية ك الغرب ، صاحب الماضي  

الاككلكنيالي الطكيؿ في المنطقة العربية ك المسئكؿ المباشر عف نكبة فمسطيف ك عف حركب 

 السياسي صداـىنا تجد الترجمة نفسيا مقحمة في ىذا اؿ. ك أزمات كثيرة في العالـ العربي 

ك الإيديكلكجي ككسيمة ك كيدؼ  ك كفاعؿ ك كمفعكؿ بو في نفس الكقت ، ك عمى أية حاؿ 

فيذا كاف ديدنيا دائما ك لـ تكف يكما  بعيدة عف حركة التاريخ ك صداـ الحضارات ك لطالما 

.  حممت مضاميف إيديكلكجية ك عبرت عف تجاذبات سياسية ك فكرية

مف جيتيا كانت حركة الترجمة ك الاستعراب في إسبانيا تمارس ىذا الدكر ك لا تكتفي 

بالتعامؿ مع النصكص الأدبية كأدب ك إبداع فحسب بؿ تتناكليا ككثائؽ اجتماعية ك سياسية 

تطرؽ إلى  تاريخ   ك اؿك أنثركبكلكجية ، لذالؾ  كجب عمينا التركيز عمى تكظيفيا الإيديكلكجي

حركة الترجمة بشكؿ عاـ ك دكافعيا ك أىدافيا  ك أسباب اختيار عناكيف معينة ك إىماؿ 

.  عناكيف أخرل ك  دكر المستعربيف في كؿ ذلؾ 



 الدراسات  الحديثة باتت تركز أكثر عمى الجانب الإيديكلكجي في العممية الترجمية ك إف

أصبحت تقر بأف الترجمة ىي بمثابة إعادة كتابة لمنص ليس فقط كفقا لممعايير المغكية بؿ ك 

 .حتى كفقا لمخصكصيات الثقافية ك الإيديكلكجية ك السياسية لممجتمع المترجـ لو

إف إعادة الكتابة ىذه قد تخدـ النص ك تقربو مف المتمقي ك قد تظممو ك تجعمو عرضة 

 لمتلبعب، ك ىك ما عبر عنو بصراحة كؿ مف سكزاف باسنت كأندرم لكفيفير    

(Bassnett et Lefevere1992)  ما ىي إلا نوع مف التلاعب،  إف الترجمة" ، بالقكؿ

 ك ىذا (2016بف محمد ، ) ".سواء أكاف واعيا أـ غير واع، في خدمة إيديولوجية معينة

يعني أف ميمة المترجـ تغيرت مف شخص يحمؿ رسالة ك ينقؿ أفكارا ، إلى  شخص يضيؼ 

ك يحذؼ ك يفسر ك يأكؿ ك يسحب القارئ إلى منحى معيف يتماشى مع المكقؼ ك  

كىك ما أكده مثلب لكرانس . الإيديكلكجية  التي يتبناىا ىك أك الجية التي تقؼ خمفو 

إف الترجمة كتابة جديدة لمنص " في قكلو Lawrence Venuti    (Venuti1997)فينكتي

(  2016بف محمد ،" الأصؿ بدافع إيديولوجي مرتبط بالتوجو الفكري لممترجـ 

فأردنا أف نخصص  بحثنا ىذا لمحديث عف  مدل تأثير الايدكلكجيا في الحقؿ الترجمي ،  

. ككيؼ تسيطر الايدكلكجيا عمى ىذا النشاط ك تكجيو لتمرير رسائميا ك خدمة أىدافيا 

     مف جية أخرل لا يتكقؼ التحدم بالنسبة لممترجـ العاكؼ عمى ترجمة الشعر الثكرم 

الفمسطيني عند الجانب الفكرم لمقصائد  بؿ يتجاكزه إلى مستكل آخر يتمثؿ في مدل صعكبة 

ترجمة ىذا النكع الشعرم الذم يزخر برمزية عالية ذات دلالات  ثقافية ك تراثية ك تاريخية ك 



فالرمزية  في نصكص دركيش مثلب  تشكؿ  تحديا حقيقيا  خصكصية محمية ك شخصية ، 

يصكغ أشكالا ك   فيخمؽ صكرا كأسمكب  يقدـ أفكارا في قالب غامضبالنسبة لممترجـ لأنيا 

 Charles شارؿ  موراس  الشاعر الفرنسي  يقكؿلذا . يرتقي بمستكل المغة الأدبية 

Maurras : " إف الرمز  يمبس الفكرة المطمقة شكلا محسوسا، لكف ىذا الشكؿ الذي يغمؼ

الفكرة  ليس غاية في حد ذاتو ولكنو يستيدؼ التعبير عف الفكرة وفي الوقت نفسو يظؿ 

موضوعا ليا، كما أف الفكرة بدورىا لا يمكف إدراكيا دوف سياؽ خاؿ مف التشبييات 

الخارجية، لأف السمة الجوىرية في الفف الرمزي  تكمف في استمرار صورة الفكرة بداخؿ 

ناكؿ ىذه الظاىرة الشعرية لككنيا فأصبح لزاما عمينا  أف نت .( 2014  حسيف، )."  الشكؿ

ك بفضميا مف أشكاؿ الإبداع الفني في الشعر الثكرم الفمسطيني ك الذم تألؽ  بشكؿ ممفت 

 أدبية  تجارب عمى كمعارفيـ كأذكاقيـ الناس أعيف فتحصكتا لمقضية  ك سببا في تأصبح 

نكتشؼ أف الفرؽ بيف مف لكؿ الأسباب التي ذكرناىا   ،ك إنسانية ك معرفية فنية لقيـ حاممة

يترجـ النثر ك مف يترجـ الشعر كالفرؽ بيف مف يغرؼ مف البحر ك مف ينحت في الصخر ، 

ك مف أجؿ الكقكؼ عمى كؿ ىذه الجكانب ك الصعكبات الفكرية ك الثقافية ك المغكية 

نصكص مف الشعر العربي المعاصر ، ترجمت إلى  اختيارنا عمى كقع المرتبطة بالترجمة ، 

المغة الاسبانية ك ىي قصائد لشعراء فمسطينييف عرؼ عنيـ تكجييـ اليسارم ك نيجيـ 

المقاكـ كانتمائيـ العركبي مف جية ، ك عرفكا  باستخداـ غزير لمغة الرمزية مف جية أخرل ، 

أمثاؿ محمكد دركيش ك سميح القاسـ ك فدكل طكقاف  ك تكفيؽ زياد ك سميـ جبراف ، قاـ 



بترجمتيا أحد ركاد الاستعراب الاسباني المعاصر ك ىك البركفيسكر بيدرك مارتينث مكنتابيث 

Pedro Martinez Montavez  الذم جسد  مف خلبؿ اختياره ليذه القصائد فكرة ،

سنسعى إلى لذا اتخذناىا كنمكذج ك . الارتباط الكثيؽ بيف الترجمة كالأدب ك الايدكلكجيا 

معرفة كيفية تعامؿ المترجـ ذك الثقافة الغربية مع الشعر العربي المحمؿ بأفكار قد تتعارض 

مع الفكر الرائج لدل المتمقي الغربي، ك مدل  الأمانة لدل المترجـ  في نقؿ رسالة النص 

. الأصمي  خاصة مف الناحية الفكرية 

  مف جية أخرل سنحاكؿ الخكض في تجربة المترجـ الذم يتصدل لمميمة الشاقة المتمثمة 

 انتقاؿ الرمز الشعرم  كيفية في ترجمة الشعر الرمزم  كنكتشؼ  الصعكبات التي يكاجييا ك

ك كيؼ يتعامؿ المترجـ  مع  أبيات تحمؿ صكر  الاسبانية، مف المغة العربية إلى المغة 

كما إذا كاف الرمز ذك  رمزية قد تككف  غامضة ك غريبة عف الجميكر المستيدؼ بالترجمة،

إلييا ، ك  المترجـ المغة في مقكماتو الدلالية ك الجمالية بكؿ  يحتفظ الخصكصية المحمية

المغكية الخاصة بالنص العربي  لمثقافة ك  ك عمى مدل ملبئمة السمات الثقافية نسمط الضكء

المعنى في  تكطيف في الإخفاؽ ك النجاح جكانب ك نسعى لمكقكؼ عند . إلييا  المغة المترجـ

  . الشاعر عنيا عبر كما تماما المترجـ ،  النص 

: سبب اختيار الموضوع   

:  الأسباب المكضكعية 



 الترجمة بالايدكلكجيا ك كيؼ تأثر إف الغاية الأبرز ليذا العمؿ ىك فيـ  العلبقة التي تربط 

كؿ كاحدة عمى الأخرل ، ك البحث في الأسباب التي تجعؿ مف  ترجمة نص أدبيي  إسباني 

أك فرنسي أك انجميزم  إلى المغة العربية أمر مختمؼ عف ترجمة نص عربي  إلى ىذه 

المغات المذككرة ، ك بمعنى آخر نريد  أف نفيـ  كيؼ يرتبط النشاط الترجمي بفكرة السيطرة 

ك الخضكع ك ىؿ تختمؼ درجة التأثير  بسبب كجكد ثقافات مسيطرة  كثقافات تابعة  كما 

 . ك إدكارد سعيد ك أخركف(1952فانكف ،  )يرل فرانز فانكف

التي تربط الايدكلكجيا بالترجمة ك الأدب تحتاج إلى دراسة " المريبة "  نتصكر أف العلبقة  

مستفيضة خاصة  في ضؿ المرحمة الراىنة التي تتميز  باختلبؿ في مكازيف القكل  ك ىيمنة  

يديكلكجياتيا ك قكتيا الناعمة عمى العالـ ، ك نعتقد أف  الحضارة الغربية ك لغاتيا ك ثقافاتيا كا 

الترجمة أصبحت أكثر مف أم كقت مضى أداة ليذه الييمنة ك  كسيمة لمحكار ك التجاذب 

 . تفرضيا  طبيعة العلبقات  بيف المجتمعات الأكثر تقدما ك المجتمعات الأقؿ تقدما

  نعتقد أف دراسة العلبقة الجدلية بيف الترجمة ك الايدكلكجيا ميمة لأنيا تنظر إلييما   

كأدكات لمفعؿ الحضارم الكاعي ك كسائؿ  لمبركباغاندا  ، ك ترل أف كلبىما  تتحركاف  

بخطكات مدركسة ك تممكاف القدرة  عمى  التأثير بفعالية ك ىدكء في المجتمع المعاصر ك 

في الرأم العاـ ، ك بالتالي فإف عجمة  الترجمة ك ماكنة الإنتاج الفكرم ك الثقافي  كجدتا 

. لتحقيؽ  أىداؼ استراتيجية  



 كقع اختيارنا عمى ترجمات البرفيسكر بيدرك مارتينث مكنتابث لأنيا نمكذج صارخ      

لمتداخؿ  بيف النشاط الترجمي ك الفكر الإيديكلكجي، حيث أف الرجؿ عرؼ بتكجيو اليسارم 

ك مكقفو المؤيد لمقضية الفمسطينية ك يبدك أنو أخذ عمى عاتقو ميمة الدفاع عنيا  فتجمى 

ذلؾ بكضكح  في  كتاباتو ك ترجماتو ك إف كانت لا تخمك في بعض الأحياف مف الازدكاجية 

.      ك التناقض 

:  الأسباب الذاتية 

     لاحظنا أثناء اضطلبعنا عمى قصائد ىذه المدكنة مدل صعكبة الميمة التي كاجيت 

المترجـ ،  كيؼ لا ك قصائد محمكد دركيش ك  تكفيؽ زياد ك فدكل طكقاف ك سميح القاسـ  

  الكلكج تجعؿ غنية بالصكر المجازية المطعمة بالرمكز التراثية ك الدينية ك التاريخية  التي 

إلى لب المعنى إشكالية في حد ذاتيا، ك إعادة تقديمو إلى القارئ صاحب الثقافة البعيدة في 

قالب شعرم جميؿ ك دكف أف  يسقط منو شيء  منتصؼ الطريؽ إشكالية أخرل ك ميمة 

 فأردنا أف نعرؼ كيؼ يستطيع المترجـ أف يكفؽ بيف .شاقة ك مضنية بالنسبة لممترجـ 

المعنى ك الشكؿ عمى حد سكاء ، خاصة ك أف الترجمة الشعرية تيفىرط أحيانا في أحد 

البيت الشعرم بمثابة بنية لا  فإفالجانبيف ك ىذا ما يفقد النص الشعرم ركنقو ك نكيتو ، لذا 

لأجؿ كؿ ما ذكرناه آنفا بدا لنا ك ، مجاؿ لمتناغـ  فييا دكف تلبؤـ تاـ بيف المعنى ك المبنى 

إشكاليات كثيرة  بالنسبة لممترجميف ك تستحؽ أف ىذه المدكنة التي كقعت بيف أيدينا تطرح 

 . الكقكؼ عندىا 



:  الإشكالية 

:   بناء عمى كؿ ما ذكرنا سابقا صغنا إشكاليتنا  عمى النحو التالي 

كيؼ يتعامؿ المترجـ مع النصوص الشعرية ذات النزعة الايديولوجية  ؟ و ىؿ يصبح  

الرمز الحماؿ لعدة أوجو مطية لمتلاعب الإيديولوجي أـ يتحوؿ لمجرد صورة بيانية باىتة 

بعد الترجمة ؟ و ىؿ لممترجـ دور في تمييع معاني الرموز أو تضخيميا وفقا لتوجياتو 

و ىؿ اختيارات المترجميف لمنصوص أو لاستراتيجيات الترجمة ىي  اختيارات الفكرية؟ 

 أكاديمية بحتة أـ أنيا استجابة لرؤية إيديولوجية ؟؟

 بما أف الترجمة ىي نشاط يتوسط المغات و الثقافات ، كيؼ يمكف المحافظة عمى  

الدلالات الرمزية مف ثقافة إلى أخرى؟ وكيؼ يتعامؿ المترجـ مع  الإحالات التاريخية و 

التراثية  و الدينية الخاصة بثقافة النص الأصمي و البعيدة عف ثقافة المتمقي لمترجمة  ؟  

 

:  الفرضيات 

  تتعامؿ الترجمة  مع النص بأمانة و حيادية  و تقدـ ترجمة مطابقة إلى حد  كبير

لمنص الأصمي ، يسعى مف خلاليا المترجـ  إلى وضع النص في متناوؿ القارئ و تحقيؽ 

بؿ عمى  النص متجردا مف انتماءاتو الإيديولوجية  ، و قد يؽغاية إبداعية  فقط ، و قد 

يستخدـ إستراتيجية واحدة لمتعامؿ مع النصوص و ىي الترجمة الحرفية و المباشرة البعيدة 



عف التصرؼ و التدخؿ و يكتؼ بدور الوسيط دوف أف يضع بصمتو الذاتية و الفكرية  في 

 .النص  

  تعمؿ الترجمة بشكؿ أو بآخر عمى التدخؿ في النصوص الأدبية و الشعرية ولو

بدرجة بسيطة بغية تحريؼ شيء مف المضموف أو تمرير رسائؿ مبطنة ، حيث يقوـ  

المترجـ بدور المرسؿ الثاني بعد المؤلؼ و  يستخدـ أساليب تدخؿ عديدة كالحذؼ و 

الطمس و التحريؼ و التورية لبعض العناصر و الرموز الحاممة لأبعاد إيديولوجية ، و قد 

يتصرؼ المترجـ بازدواجية و يستخدـ أكثر مف طريقة في الترجمة حسب الموقؼ و حسب 

و ىو بذلؾ يبتغي تحقيؽ غايات معينة تتماشى مع أفكاره . الرسالة التي تحمميا الأبيات 

أو مع الإطار العاـ الذي ينشط فيو ، و العممية برمتيا موجية وفقا لأىداؼ إيديولوجية و 

 .ىذا التوجيو يبدأ منذ مرحمة اختيار النصوص إلى الاستراتيجيات الموظفة في الترجمة 

    

   سنسعى مف خلاؿ ىذا البحث لمقاربة ىذه الإشكاليات و الفرضيات  عبر الجمع بيف 

 .الشقيف  النظري والتطبيقي

ك حيث أف ىذه القصائد قد طغت عمييا كما سبؽ ك أف ذكرنا النزعة الإيديكلكجية مف  

الناحية الفكرية ك الأسمكب الرمزم مف الناحية الأدبية ك كؿ منيما مكضكع قائـ بذاتو ، 

فقدرنا أنو لابد مف دراسة ىذيف الجانبيف كؿ كاحد عمى حدل  قبؿ الشركع في دراسة ك 

فجاءت دراستنا ىذه  في ثلبثة فصكؿ، فصمييف نظرييف ك فصؿ . تحميؿ قصائد المدكنة 



تطبيقي ، فسنفرد  الفصؿ الأكؿ لممحكر الخاص بالعلبقة الجدلية التي تربط الترجمة 

بالايدكلكجيا ، ك نبدأ بتقديـ مفيكـ شامؿ للئيديكلكجيا ك ارتباطيا الكثيؽ بالأدب، ثـ نتطرؽ 

تأثيرىا في حركة الترجمة عمى مر العصكر كصكلا إلى المرحمة الراىنة ،  ك سنحاكؿ  في 

معرض بحثنا أف نبيف أف كؿ غايات الأدب ك الأدب المترجـ ىي غايات إيديكلكجية بشكؿ 

كما سنتناكؿ الترجمة مف حيث . ما  ك أف كؿ نشاط ترجمي يمكف اعتباره  نشاطا إيديكلكجيا 

ككنيا كاحدة مف كسائؿ الدعاية الفكرية أماـ الجماىير بشكؿ عاـ  ك الييمنة الثقافية عمى 

ثـ نحاكؿ إلقاء نظرة عامة عمى بداية الاىتماـ بالأدب . الشعكب التي عانت مف الككلكنيالية 

العربي المعاصر في إسبانيا كحركة الترجمة المعاصرة بيف المغتيف العربية ك الاسبانية ك 

ثـ نخصص جزءا معتبرا مف ىذا الفصؿ لمحديث عف . المسار الإيديكلكجي الذم اتخذتو 

المقاربة الإيديكلكجية لمترجمة  ك كيؼ تقكـ بالسيطرة عمى النشاط الترجمي ك تتحكـ في 

الرسالة  مف خلبؿ استراتيجيات تكجو ىذا النشاط  بما يخدـ أفكارىا ك مصالحيا ، ثـ نختـ 

ىذا الفصؿ بمجمكعة مف الأمثمة لمنصكص مترجمة تعرضت لبعض التحريؼ في رسالتيا 

الأصمية مف خلبؿ أساليب  كالتطكيع ك التصرؼ ك المجاز ك التكرية  التي تيحرؼ أك تيحكر 

.  أك تزيد أك تنقص مف مضمكف رسالة النص الأصمية 

أما الفصؿ الثاني فسنخصصو لتناكؿ الطابع الرمزم الذم يميز القصائد الكاردة في المدكنة ، 

ك قدرنا أنو مف الضركرم قبؿ الشركع في البحث في الجانب المتعمؽ ب إشكاليات الترجمة 

الشعرية ، أف نتناكؿ المذىب الرمزم  باعتباره مدرسة أدبية قائمة بذاتيا ، فنتطرؽ بداية إلى 



الرمزية كتيار أدبي منذ نشأتو ك تطكره عبر الزماف عند الغرب ك لدل العرب ك أنكاع الرمكز 

. ك خصائص المغة الرمزية 

ثـ نخصص الجزء الأكبر مف ىذا الفصؿ لمحديث عف الصعكبات التي يكاجيا مف يعكؼ 

حيث أف ىذه الصعكبات ك المشاكؿ تنبع جميا مف اختلبؼ  . عمى ترجمة الشعر الرمزم 

الثقافات الذم ينجـ عنو بالضركرة اختلبؼ في المفاىيـ ك تبايف في دلالات الرمكز  لا سيما 

تمؾ الرمكز التي تحمؿ مكركثا محميا، ك التي تطرح مشكمة ساعة الترجمة بسبب صعكبة  

التأكيؿ  ك صعكبة تبميغ الفكرة عند الترجمة ، كما سنتطرؽ إلى مدل قدرة المترجميف عمى 

الالتزاـ بمبدأ الأمانة في ترجمة الشعر، خاصة ك أف مترجـ الشعر قد يككف في غالب 

ك سنحاكؿ أف نعرؼ ما . الأحياف شاعرا ك قد يسعى لكضع بصمتو الشخصية عمى النص 

إذا كانت الترجمة النثرية يمكف أف  تككف حلب كما إذا كانت قادرة عمى نقؿ  الجمالية التي 

كما سنحاكؿ التطرؽ إلى المنيجية الأنسب لمتعامؿ مع النص . تحمميا الصكر الرمزية 

.                      الشعرم 

 لمنظر في كؿ ىذه المسائؿ حاكلنا أف نبحث في النظريات التي مف شأنيا أف تسيؿ عمؿ 

المترجـ ك عمؿ الباحث في الترجمة لاسيما فيما يخص تحميؿ  النصكص ذات الأدب 

الرمزم ك المحتكل الإيديكلكجي  ، ك بحثنا عف أنسب نمكذج ترجمي لمكشؼ عمى مفيكـ 

التكافؤ العاـ ك أسس عممية نقؿ المعنى ك المبنى إلى المغة اليدؼ ، فكقع اختيارنا عمى  

 ك ىانس Katharina Reissالنظريات الكظيفية التي قدميا كؿ مف كتارينا رايس 



 ، كما استعنا بنظرية تنتمي Holtz Monttari ك ىكلز مكنتارم  Hans Vermeerفارمر

الرمزم ، – نظرية الترجمة الرمزية ك النمكذج الكظيفي "إلى نفس التيار الكظيفي  ك ىي 

 Vilenالتي أيدىا بقكة الباحث ك المنظر الركسي الشيير فيميف ناعكمكفيش ككميساركؼ  

Naumovich Komissarov ( 1924-2005) إف نظرية الترجمة الرمزية ىي " ، بقكلو

أنموذج الترجمة الأكثر انتشارا لأنيا تعتمد عمى الحقيقة التي لا مراء فييا ، و ىي أف 

مضموف كؿ الرموز المغوية يعكس في نياية الأمر أشياء مف الواقع الحقيقي و ظواىره و 

ك اعتقادا منا أنيا  . (61، ص 1993الحكيـ ،  ) Komissarov : 1978) (" علاقاتو

تقدـ النمكذج الأفضؿ  لمكشؼ عف المعنى الضمنى لمكممات ك الرمكز الغامضة  مف خلبؿ 

تحميؿ يشمؿ المستكيات  النسبية ك الدلالية ك المفاىيمية لمكممة ، ك تقدـ لممترجـ آليات 

كاضحة تسمح لو بتحميؿ الترجمة معجميا ك دلاليا ك ذرائعيا ، ك تكلي اىتماما خاصا بمدل 

لأجؿ . التطابؽ الكظيفي بيف النصيف الأصؿ ك اليدؼ  الذم تعتبره معيارا لنجاح الترجمة 

ذلؾ قدرنا أنيا الأنسب لتحميؿ النصكص التي كقعت بيف أيدينا ،  ك لأجؿ ذلؾ  سكؼ 

نحاكؿ أف نخضع بعض مف نماذج  المدكف لمتحميؿ كفقا لآليات ىذه النظرية التي سنتناكليا 

. بالشرح ك التفصيؿ  في الجزء الأخير مف  الفصؿ الثاني 

أما الفصؿ الثالث فسنفتتحو بتقديـ السيرة الشخصية لممترجـ ك المستعرب بيدرك مارتينث 

، ك نتطرؽ فييا إلى ما يميز مسيرة ىذا المستعرب الفذ ك مكاقفو ك انتماءاتو  ك مكنتابيث 



رحمتو عمى دركب الثقافة العربية ، يتبعيا تعريؼ لممدكنة ك تحميؿ لأمثمة المدكنة كفقا 

. لممنيجية معينة  جاء ذكرىا في ىذا الفصؿ ك استنادا إلى نمكذج التحميؿ الكظيفي الرمزم 

ك في الختاـ ننكه إلى أف طريقة التيميش ك الإشارة إلى المراجع التي اعتمدنا إلييا في ىذا 

 .البحث ىي الطريقة الأنكمكساكسكنية  

 

 

 
 



 
 

 
 

 

الفـصل الأول 
 و الإيديولوجياترجمة ال

 



: مدخؿ 

حركة في   أداة دعائية فاعمة كإيديكلكجية أفكارا  يحمؿ كعاء كانت دائما إف الترجمة 

مجرد ،  ك بالتالي  ليست  الترجمة الفكرية ك العممية ك السياسية ك الاقتصادية  اتالمجتمع

نما ىي عممية بالتكرار ،   بالنقؿ ك تكتفيآلية أك تجاريةعممية  عمى نفتاح تحث عمى الاكا 

 ك الثقافة المغةفي لنص  جديدة ؿ حياة  معيا ك تمنح تفاعؿعمى اؿ  تحرضكالأفكار الجديدة 

 لدعائية،ك اك السياسية  في المنظكمة الفكرية حجر الزاكية تبرز الترجمة ؾمف ىناالمنقكؿ 

 التي تمر بمرحمة زخـ ك نشاط ك تفاعؿ تلاسيما في المجتمعات المتقدمة ك  المجتمعا

 ك ليذه الأسباب  فإف  المراحؿ المزدىرة مف الفكر الإنساني عمى مدل التاريخ غالبا ،فكرم 

  .ما اقترنت بازدىار حركة الترجمة 

لذا يتطمب التعامؿ معيا قدرات ك مكاىب  ا  إيديكلكجيا تحمؿ مضمكفإف غالبية النصكص 

قافة مكسكعية ك درجة مف الخصكبة الفكرية ك إدراكا متعددة تتمثؿ في تمتع المترجـ بث

 عممية الترجمة   لأفعميقة لما بيف السطكر كاعية ك  النص ك قراء ك لخصائص المغة

  عمى ة إيديكلكجيحمؿ رسالة ىي أيضا تؼ ، بإضافة إلى ككنيا  نشاطا لغكيا ك فعلب إبداعيا

حيث   ، مالثقافة لفكرة ما أك ك تركيج  عينة رؤية ـعبير عف اعتبار أف النص المترجـ ىك ت

عممية مكجية  ؾ بؿ  أك ظاىرة حيادية ،  ك بسيطعمؿ عفكمؾإلى الترجمة  لا يمكف  أف يينظر

 بالتالي كؿ  النصكص ميما كانت أنكاعيا   ، ةفمسفيرؤيا  كفكرم  أكتعبر عف مكقؼ 

   كعينا سكاء كاف بشكؿ صريح أك مبطف إيديكلكجيا ـفكرا  قدـتحمؿ ثقافة مميزة ك  ت



 ك تخضع لعكامؿ مرتبطة ما ، سياؽ في ا لتؤدم غرضا ـالترجمة ، بالتالي كيجدت

ك  الجية المشرفة عمى الترجمة ك ثقافة الجميكر المتمقي لمترجمة  كإيديكلكجية المترجـ ب

 لذا  تتدخؿ  الغاية مف الترجمة ك البيئة أك السياؽ العاـ الذم تتـ فييا العممية برمتيا ،

 اختيار النصكص الترجمة ك في سياسة  النشر ك  بشكؿ مباشر أك غير مباشر الايدكلكجيا

المطمكبة ك الأىداؼ المرجكة مف النشاط  تحديد الإستراتيجية  المحتكيات ك لغة الخطاب كك

 (2018مطر ،). الترجمي 

I. .1 الخطاب الإيديولوجي في الترجمة:  

 علبقة الخطاب الإيديكلكجي بالترجمة  يتطمب منا أكلا التطرؽ لماىية البحث في إف

مدل كعمميا   كيفية  الكسائؿ التي تستخدميا ك تنكعاتيا كك كمضامينيا   نفسيا لايدكلكجياا

ك كسائؿ الإنسانية    ك  العمكـ  ك الآداب ك التيارات الفكرية المعارؼ ارتباطيا  بمختمؼ 

 الاتصاؿ ك الدعاية، 

 إذا ما ىي الايدكلكجيا ؟ 

I. 1.1مفيوـ الايدولوجيا  :  

 نتميتالحية  المغات جميع عمى دخيمةمبتدعة و  كممة ىي  "أيديولوجية" كممة :"لغة 

 فكرة، وتعني "أيديا" ، إغريقي أصميما مقطعيف مفو تتكوف  الأوروبية اليندية لمغات

المسيرم ،  ) ." عمـ" أو دراسة"  يقصد بياولكف "كممة" حرفيا وتعنى  "logos ولوجوس"

  السامية المغات الكممة أعجمية ك بالتالي  فاستخراج الفعؿ منيا لـ يكف ىينا لأف (2008



 بعكس المغات كالعربية ك العبرية تضع الفعؿ أكلا  ثـ تشتؽ منو الاسـ ك الصفة ك غيرىا 

 . أكلا ثـ تشتؽ منو بقية الكممات  تنطمؽ مف الاسـ  التياليندية الأكركبية

ك ىك   "يؤدلج" فعؿ فيكالتفكيؾ أك  la  déconstructionركاد المنيج التفكيكي أكجد  كقد

معنى كاضح ك يبدك ك  ستدعي م لا  نطقو صعب ك غير فصيح عمى  كزف يستفعؿ لكف

 (2008المسيرم ،  )  كأنو لفظ خالي مف الدلالة  ك لا يعبر بالضركرة عف نشاط محدد 

 منبتة كممة "   قائلب ىي  عبد الكىاب المسيرمالمفكر المصرم الشيير يعرفيا :  إصطلاحا 

 الأصمية لغتيا في الدلالة مختمطة الفكري، و ىي  كممة  وبالتالي المغوي بنسقنا الصمة

 بعد الواقع يفسر المعتقدات مف نسؽىي "  ك يقكؿ أيضا" وعكسو الشيء تعني فيي

 بعض يفسر نسؽ" وكذا الواقع، يعكس نسؽ" أيضا تعني كما ،"ضروريا تبسيطا تبسيطو

 يزيؼ نسؽ" و بؿ ،"الواقع يشوه نسؽ" وكذا ،"مخلا تبسيطا تبسيطو بعد الواقع جوانب

 لمسموؾ كدليؿ أحيانا تصمح فالأيديولوجية ولذا ."واقعو رؤية عف ويعميو للإنساف الواقع

 ( 2008المسيرم ،  ) أخرى أحيانا تصمح لا ولكنيا الإنساني،

   الايدكلكجيا  Antoine de Tracy" انطكاف دم تراسي" يعرؼ الفيمسكؼ الفرنسي كما 

مجموعة الأفكار والافتراضات الضمنية والمعتقدات التي تعكس الاحتياج ""     اعمى أنو

  (1971الديب ،  ) ".الاجتماعي والتطمعات لشخص أو جماعة أو حضارة

 التي غايات ك المقاصد اؿ ك الأفكار القيمية كالأخلبقية  مففيعتبركنيا منظكمة  الألماف أما 

 تصكرات معينة  البعيد ك أك القريب المدل عمى لنشرىا ثـ لتكريسيا  يسعى  فرد أك جماعة



 ، ك يقدـ (1971الديب ،  ).سقاطيا عمى الكاقع يسعى أصحابيا لإلمعالـ  لممجتمع  ك

ىي "  مفيكما غير بعيد عف ىذه الأفكار فيقكؿ    Hegelالفيمسكؼ الألماني الشيير  ىيغؿ 

منظومة فكرية تعبر عف الروح التي تحفز حقبة تاريخية لبموغ ىدؼ مرسوـ في التاريخ 

 ( . 20، ص2006سبيلب ، بف عبد العالي ،  )"العاـ  

كأفكار كىمية ك تعديلبت  ك حيؿ يعاكس بيا الانساف قانكف الحياة   أما  نيتشو فينظر إلييا 

كذلؾ نظر إلييا  فركيد  كمجمكعة أفكار ناتجة عف سمكؾ متعاقؿ يسعى لبناء حضارة  

سبيلب ، بف  )".   التي يعتبرىا صفة بدائية لدل الانساف " قانكف المذة " كيحاكؿ معاكسة 

منظكمة قيـ  ك يستعمؿ المصطمح  اليكـ عمكما لمدلالة عمى (20، ص2006عبد العالي ، 

عقيدة  تتخذ ؾ لممجتمع ك العالـ ك رؤل   أفكار ك تصكرات حمؿ نشأت بصفة تراكمية ت

 ك عادة ما يككف لمنخب الحاكمة كالنخب المثقفة ك الرائدة في المجتمع كالمفكريف   .فمسفية 

ك الكتاب ك الأحزاب ك الجمعيات الثقافية ك التنظيمات الطلببية ك النقابية ك المراكز الفكرية 

ك العممية ك دكر النشر ك المؤسسات الإعلبمية، عادة ما يككف ليا انتماءات إيديكلكجية قكية 

م ؼ كصؼ الايديكلكجيا   Raymond Aronريموف آروف  حتى أف المفكر الفرنسي 

ك بطبيعة الحاؿ فإف  .  (2008العريس ،  ) "أفيكف المثقفيف " بأنيا  أشير مؤلفاتو

فالايدكلكجيا تعمؿ عمى كؿ المستكيات ، الاقتصادية  كالسياسية ك الاجتماعية ك الأخلبقية 

ليا الكسائؿ ك الأدكات لمتأثر في السمكؾ الإنساني ، ك  ك تأثر في ك الفمسفية ك الدينية ، 



يفتيا العممية المجتمعية  الشعكب ك الجماعات ك الأفراد ، فكضالرأم العاـ ك لتكجيو ك تعبئة

  (2008المسيرم،  )عممية ك المعرفية  تفكؽ مف حيث الأىمية كظيفتيا اؿ

كالعممي  الفكر المكضكعيقد يناقض الأيديكلكجي  الفكر  يعتبر عبد الكىاب المسيرم أف   

 ك الصييكنية ك غيرىا في اجتياح النازيةك  الفاشية ك نعمـ كيؼ  نجحت الايديكلكجيات ، 

 ك  الكطنية المزيفةات  النعر تأجيج قائما عمى قدمت  فكرا  بسيطا  ك شعبكيا  أكركبا لأنيا 

، فكاف النازيكف مثلب الآخر  التحريض عمى الصراع مع  كترسيخ نظريات التفكؽ العرقي 

يقكلكف بتفكؽ الجنس الآرم، ك قاـ مؤسسك الفكر الصييكني بالتركيج لأسطكرة  الييكد  

 التعبكية ىـ مقدرت ، فازدادتشعب الله  المختار لتبرير أحقيتيـ في أرض فمسطيف التاريخية 

 أك المجمكعة بالمعنى ضفي صبغة مثالية عمى الجماعةبفضؿ ىذه الأفكار المسطحة التي ت

ك تضع التيار الآخر أك ، شخص ما التي ينتمي إلييا السياسي ك الفئكم ك القكمي ، ك

لذا  .رسـ لو صكرة سمبية  كتالجماعة الأخرل الأخر في خانة الخصـ أك المنافس أك العدك 

تحقؽ    ،و توصيؿ رسالةلمتعبير  أداة ىي:يقكؿ عبد الكىاب المسيرم عف الايدكلكجيا  

 وتؤكد وتعكس الحقائؽ بعض فتطمس الواقع ، تشوه تخيب أي عندما   عندما أىدافيا 

   "و تجندىـ حوليافترسخ أفكارا لدى الجماعات المؤمف بيا  الأخرى، الحقائؽ بعض

 (2008المسيرم ، )

 مف أكثر النظريات الاجتماعية ك الفمسفية  انتشارا ك تأثيرا في التاريخ المعاصر  نجد 

 في خصكصا حضكره يتجمى  ك  البرجكازية عمى كالذم  جاء كرد فعؿ  ، الماركسي الفكر



 يقكؿ  الذم الميبرالي   الفكر  نجد، كماالاجتماعية البنيات تداخؿ كفي الطبقات صراع

   الفكر  يسمح لو بتحقيؽ ذاتو في جميع المجالات ، ككبأكلكية الفرد في إطار الدكلة 

 ، ك  الاشتراكية التي تسعى إلى  ينادم بالكحدة القكمية ك يجعؿ الأمة فكؽ الفرد القكمي

بناء مجتمع يكفؽ بيف الممكية الجماعية ك الحريات الفردية ، ك الإيديكلكجية اليمينية  

نظاـ طبيعي يقع عمى الناس إما التكافؽ معو أك الخضكع لو ، ك لمحافظة التي تؤمف با

 االنظاـ السمطكم  الأبكم  الذم يؤمف  بشخص كاحد مميـ  يجسد الجماعة ك يككف مصدر

 تجمع كمشتركة قيـ كؿ السمطات ، ك العكلمة  التي تنشد إلغاء الحدكد ، ك تدعك إلى ؿ

 التي تحركيا نظريات  النسكية أك نثكيةأخكم لجميع شعكب الأرض ،  ك الحركة الأ

  .   (65 -64سعيفاف ،  ص  ) . اجتماعية متعمقة بقضايا المرأة ك المساكاة بيف الجنسيف

كتستخدـ  بطرؽ مختمفة بحسب منطمقات   ،ات كثيرة ك متناقضة ك  متناحرة فالأيديكلكجي ذاإ 

   منذ عصر، ك الصراع بينيا ليس جديدا فيك ممتد عبر التاريخالمستخدـ ك مقاصده  

 إلى ،( 2004 زكريا، ) الديمقراطية  دعاة السفسطائييف ك كخلبفو الشيير  مع أفلبطكف

 الصراع الإيديكلكجي الكبير الذم شيده العالـ في القرف العشريف بيف معسكرم الشرؽ

المحتدمة بصراعات كثيرة بيف كصكلا إلى المرحمة الراىنة الميبرالي ، الغرب الشيكعي ك 

 ك التيار  منظكمة القيـ كبتكحيد  بعالمية الفكر  التي تقكؿالعكلمةإيديكلكجيات مختمفة ؾ

   .المضاد ليا ك التي يناكئيا بشراسة 

 



I. 2.1  الخطاب الإيديولوجي في الأدب    :

  كاف الأدب ك لا يزاؿ كسيمة تعبير ك تكاصؿ  أكجدىا الإنساف لمتفاعؿ مع مجتمعو ك كاقعو 

فأصبحت  المضاميف ذات البعد الاجتماعي ك الفمسفي ك الأخلبقي ك الديني ك السياسي ك 

 Ernest فيشرارنست  يقكؿ، لذا  التاريخي ىي المككف الرئيسي  لأم عمؿ أدبي

Fischer   في الاجتماعي العنصر أي– المضموف بأف يجب الاعتراؼ »   بيذا الصدد 

   فالأدب جعؿ،الأسموب يحدد الذي ىو الفف و في الحاسـ العامؿ ىو -الأمر نياية

  (206 ص، ،1971  فيشر، )  .«ليعكس الواقع 

 حاضرة  بقكة كىي الأدب أنكاع بظلبليا عمى  كؿ تمقي دائما الإيديكلكجيا ك بتالي فإف 

مساحات   تعبيرية  كلككنيا أدكات القصة ك الركاية ك المسرحية ك القصيدة داخؿ كعاء 

رسائؿ  التيار الفكرم الذم ينتمي إليو  ك    قناعاتو ك رؤاه فييا الأديب أك الشاعر يصب 

إف   "الإيديكلكجي مضمكف بأسمكب  مثقؿ باؿيخرج ؼ أك السائد في بيئتو الاجتماعي ،

-   يحددىا السمع أو البصر –الأشكاؿ الفنية ليست مجرد أشكاؿ نابعة مف الوعي الفردي 

ك قد ( . 202 ، 1971فيشر  )"  و إنما ىي تعبير عف نظرة إلى العالـ يحددىا المجتمع

العلبقة الكطيدة التي تجمع الفنكف ك " ضركرة الفف"بيف ارنست فيشر في كتابو الشيير 

الآداب بالفكر ك الايدكلكجيا ك كيؼ طبعت ىذه الأخيرة بصمتيا عمى الإنتاج الفني ك 

الأدبي ك عمى مجالات أخرل ، مستشيدا بالمجتمعات التي سادىا الفكر الرأس مالي  ك 

صحيح أف ": مدل تأثرىا بو في كؿ مجالات الحياة بما فييا الأدب ، فيقكؿ بيذا الخصكص 



ما نطمؽ عميو إسـ الأسموب ىو التعبير العاـ في الفف عف عصر و عف مرحمة اجتماعية 

، ألا نستطيع أف نميز نفس الأسموب في موقؼ عاـ يمتد مف الملابس إلى السياسة و 

مف الأخلاؽ إلى السموؾ و مف الموسيقى إلى الشعر أليس الأسموب ىو خير تعبير عف 

 ( .203، 1971فيشر  )المجتمع 

 حركة الأدب منذ ظيكره  كؿ ما يحيط بنا ك عمىالايدكلكجيا  نفسيا عمىفرضت  ىكذا 

  إيديكلكجية  لكؿ أديب أك شاعر  رؤية بات دعائية  ، كك تكاصمية ك تعبيرية  ككسيمة

ك يظير ذلؾ جميا في الشعر السياسي  ،  ك يسربيا في قصائده  ينحاز ليا ك  يعتنقنيا 

ففي ليكناف القديمة  ، معيف لنيج سياسي  لنظاـ أكلقضية أك  دعائيالممتزـ الذم يقكـ بدكر 

صاحب اتخذت الأعماؿ الشعرية ك الأدبية بعدا إيديكلكجيا كاضحا  كقصائد  ىكميركس 

  ). لمطبقة البرجكازية   أ مناكحممة فكراالسفسطائييف التي  ك قصائد الإلياذة ك الأكديسا 

كؿ ما طرأ ك عمى مدل  التاريخ  نلبحظ كيؼ سايرت التيارات الأدبية   . (2004 زكريا،

كؿ مرحمة ك كؿ  طبقة   ، فتميزت  ك فكريةسياسية  ك متغيرات اجتماعيةعمى المجتمع مف 

 ، ك ذلؾ يتجسد بكضكح في  تركج لفمسفتيا ك تدافع عف مصالحيا التي بمدرستيا  الأدبية ك 

 انعكاسا لنمط حياة  الطبقة الأرستقراطية كالذم كاف   (1715-1660 ) الكلبسيكي لأدبا

ثـ جاء بعده ،    ك تحمي مصالح النخب الحاكمة الإقطاعي ك الممكيالنظاـ أداة تدعـ 

 الثكرم   ساند الفكر (1850-1770) ةركمنسياؿ ذالؾ تيار أدبي جديد طغت عميو النزعة 



 ك عبر عف رفضو لمممكية المطمقة ك نظاـ النبلبء 1789الذم صاحب الثكرة الفرنسية 

 .  الإقطاعي  ك سمطة  رجاؿ الديف ك امتيازاتيـ  كنشد المساكاة بيف المكاطنيف 

ك في مرحمة لاحقة أم منذ بداية القرف العشريف  ك انتشار الماركسية  في  مشارؽ الأرض 

لاحظ كيؼ تأثر أدباء كثر أمريكا الجنكبية ، فك مغاربيا مف آسيا إلى أكركبا  كصكلا إلى 

فإذا اضطمعنا عمى ،  ممتزما ك ثكريا أدبابيذه النظرية الاجتماعية الماركسية  ك كيؼ أنتجكا 

 Miguel Angel  يؿ استكرياسخؿ افغاميالبارز الشاعر ك الركائي أعماؿ  سبيؿ المثاؿ عمى

Asturias  (1899  - 1974)  الحاصؿ عمى جائزة نكبؿ للؤدب لعاـ مف غكاتيمالا ك

  عمى مطالب الجبية الشعبية ك مف خلبؿ إبداعاتو الأدبيةركز نلبحظ كيؼ  1967

ك دائما ،  (2011ابراىيـ ،  ) .الاحتجاجات الاجتماعية ك الأكضاع السياسية في غكاتيمالا

 Manuel لركائي كالشاعر كالناشط السياسي مانكييؿ سككرزاالدل في أمريكا اللبتينية نجد 

Scorza( 1955 - 1983 )  ركايات تتميز بأسمكب ساخر ك ناقد  لمظركؼ الاقتصادية ك

ابراىيـ ،  ). الطبقات الفقيرة ك الميمشة صكت ك أعماؿ تحمؿ  الاجتماعية البائسة 

ك تبقى  الأمثمة عمى سطكة الفكر الماركسي عمى الأعماؿ الأدبية  كثيرة ك بلب  (2011

  .حصر منذ بزكغ الفكر الماركسي مطمع القرف العشريف  

عيرفت البيئة العربية  ، حيث التكجيات السياسية بعيدا عف م العربمف جيتو لـ يكف الشعر

يذكدكف عنيا ك يمجدكف أسيادىا كاف لكؿ  قبيمة شعراء بشعراء يفيضكف بلبغة ك فصاحة ، ؼ

 يشبو الدكر الإعلبمي الذم تقكـ بو كسائؿ  يقكمكف بدكرك فرسانيا كعراقة نسبيا ك



 بمثابة   في العصر الجاىمي  ، ك كاف  سكؽ عكاظالبركباغاندا في المرحمة المعاصرة

بالامتياز ،  تجتمع  فيو القبائؿ  شيرا مف كؿ ك شعرم خطابي   سياسي  اجتماعيىرجافـ

 كفارس   ،  ك اليمف  مف الشاـ الكافدةك قكافؿ التجارىا كشعرائيا سنة، ك يمتقي  فيو شيكخ

 . الخطابي ك الشعرم بيف شعراء القبائؿ فيصبح مسرحا يحتدـ فيو التنافس ك السجاؿ

ك مف مرحمة القبيمة إلى مرحمة الدكلة التي تعاظـ فييا  دكر الشعراء  فمـ  يخمك قصر منيـ  

لما يقكمكف بو مف دكر دعائي لأصحاب السمطة ك النفكذ ، فكاف لكؿ  أمير شعراء يمدحكف 

 ك جرير ك الفرزدؽ م قصائدؼ دكلتو ك حكمتو  ك سياستو ك سلبلتو  ك يتجمى ذلؾ بكضكح 

الأمكم ك  العصر في  بالفكر السياسي ك الديني السائد ىـ تأثرالتي تيظير مدل  الأخطؿ 

 ـ بتشيعو تظير المكاقؼ الإيديكلكجية  لدل شعراء عرفكا  دعميـ ك تأيدىـ لبني أمية ، كما

  الأسدم  الكميت بف زيد  كالشاعر  حقيـ في الخلبفةك  لآؿ البيت ـلبني ىاشـ ك تأيده

 الشاعر العظيـ لقصائد كلا يمكننا أف نغفؿ في ىذا السياؽ الدلالات السياسة الكاضحة

المتنبي الذم خمد في قصائده  بطكلة ك فركسية سيؼ الدكؿ الحمداني بعد نصره الباىر 

  أما  625 ص 1المكسكعة العربية، الأدب العربي في العصر الأمكم  ـ)عمى الركـ ىك 

يديكلكجية كاضحة ك قكية أكثر مف أم كقت إبصمة فقد طيبع بالعربي المعاصر ، الشعر 

حيث طغت عميو النزعة القكمية ك العركبية  ك الثكرية  الذم رافؽ الحركات التحررية مضى 

في القرف العشريف  ك الفكر اليسارم الذم طغى عمى قصائد شعراء المقاكمة الفمسطينيكف 

 . أمثاؿ محمكد دركيش ك سميح  القاسـ 



 عبر التاريخ  بلب  ك استخداـ كؿ مف ىما للآخرك الأمثمة  عف تداخؿ الأدب ك الايدكلكجيا

المتحرر مف سطكة  الايدكلكجيا ك دعكا أم " اللبمنتمي" حتى مف قالكا بالأدب  حصر ، ك

لفصؿ الشعر عف الفكر  ك جعمو مجرد كياف لغكم خالي مف الانتماءات  كقعكا في شراؾ 

 لأنيـ يدعكف لحركة فنية مكقفيـ الفكرم ك سقطكا  في الايدكلكجيا التي كانكا يفركف منيا 

 .لكجيا م يعتبر مكقفا أيدمف أجؿ الفف ك في ىذا في حد ذاتو 

 

I. 3.1  الترجمة مف منظور تاريخي   في يالخطاب الإيديولوج :

 ك خطابا إيديكلكجيا  حمؿ  دائما بعدا  ثقافيا بما أف كؿ النصكص شعرية  كانت أـ نثرية  ت

 تصبح نص أدبي  ؿ ترجمة ،فإف كؿ عممية بشكؿ مباشر أك  دكف الكقكع في المباشرة ييقدـ 

  .في  حد ذاتيا نشاطا إيديكلكجيا ينضكم تحت  راية ما أك ينتمي لتيار ما  

 Mariaماريا كالثادا بيريث “الدكتكرة    في مجاؿ الترجمة أمثاؿ  كف باحث ىذا الرأم يًؤيده 

Calzada Perez   ك ىي أستاذة   في جامعة جاكمي الاسبانيةUniversitat Jaume  ، 

أف كؿ استخدامات المغة بما فييا  الترجمة ىي استخدامات إيديكلكجية ، ك التي اعتبرت 

 أك انتماء سياسي أك ثقافي،  ك   إيديكلكجيا خمفية   لا  يمكف أف نترجـ الأدب بدكف بالتالي 

منيا ، ك مف النادر  يتخمص أف عميو يستحيؿ إيديكلكجية بقايا يحمؿ محالة أم مترجـ لا

ك لا   لا تحمؿ أم انتماء أك عقيدة  ،بصمة فكرية أك ثقافية  مف العثكر عمى ترجمة خالية

أك  سياسية مضاميف ك  رؤل  كس التفاعلبت الاجتماعية  ك لا تقدـ عت لا ك تأثر بالمحيط ت



 أدبي ك  ثكرية ، ك تكتفي فقط بتقديـ نصكص ذات بعدشعبية ك   تعبئةكأ حزبية  دعاية 

  أفأم القائمكف بكجكد تداخؿ بيف الترجمة ك اليديكلكجياك يعتبر ىؤلاء . قيمة  فنية  كجمالية 

في  تقدـ لا فكرية فكضى  ىي مجرد  إيديكلكجي أم أثر  مف خالية ترجمة  إلى الدعكة

 .تاريخ الترجمة ك أىدافيا  استقراء في قصكرا تؤخر ، بؿ ك  تشكؿ  لا ك الترجمة نظرية

(Perez Calzada ,2003)  

في ىذا السياؽ لابد مف العكدة إلى الكراء لعدة قركف مف أجؿ التطرؽ إلى الغايات ك الدكافع 

الأكلى لحركة الترجمة ك الكيفية التي أقحـ بيا الأفراد ك المؤسسات  معتقداتيـ ك أفكارىـ 

 .الخاصة لمخركج بمضمكف معيف في الترجمة 

حركة الترجمة  مف أثينا إلى الإسكندرية ك  مف دركب  عمى فقد تجكلت العمكـ ك المعارؼ 

لـ يكف ممكنا ، فبغداد مثلب  شيدت قرنيف مف النشاط الترجمي الحثيث . بغداد إلى طميطمة 

صناع القرار ك أصحاب الحؿ ك الربط في دكلة الخلبفة  الذيف كتمكيؿ ك تكجيو إشراؼ لكلا 

المجتمع ر عمى مك لابد مف استغلبليا لمتأث اجتماعي ك سياسي  ذات بعد ظاىرةفيمكا أنيا 

 Dimitri Gutasالمستعرب ديمترم غكتػاس ك كاف .  الذم كاف يقبؿ عمييا بشغؼ البغدادم

 Greek"" الفػكر اليكناني كالثقافة العربية" كتابو  قد بيف في كىك أميركي مف أصػؿ يػكناني  

Throught Arabic Culture ك العباسيكف  بعد إسقاطيـ لمخلبفة الأمكيةحرص  كيؼ 

مف شانو شرعة حكميـ إيديكلكجي لتمرير مضمكف  الترجمة اعتلبئيـ السمطة عمى استخداـ 



 فتـ الاستعانة بالترجمة ككسيمة .ك تبرير أحقيتيـ في الخلبفة ك تعزيز كجكدىـ في السمطة 

  ( داغ ىاسو )دعائية  لمجابية المناكئيف لحكميـ مف عرب ك فرس

فيي التي ، ك في أكربا يعكد الفضؿ طبعا لمترجمة في بعث الحضارة الأكربية مف جديد 

كىي  التي أعطت دفعا لنيضة في القرف الثاني عشر، كانت بمثابة الشعمة الأكلى لعصر ا

قكيا لقارة أكركبا في مياديف عدة ك ساىمت في إنياء  عصكر اتسمت بالظلبمية ك الاستبداد 

 .الديني ك الاقطاعي 

المركز الاكثر   في طميطمة الكاتدرائيةيشرح ديمترم غكتاس كيؼ أصبحت سبانية إفي أما 

 ك كيؼ فرضت  الكنيسة ـ ،1085ـ   عادت المدينة مف المسمميف منفكذا منذ أف استع

سطكتيا عمى الترجمة ك استعانت بالمترجميف ك النساخ لكي تصبح قطبا عمميا ك دينيا 

طميطمة ساقفة أرئيسيا ك تعزز  نفكذىا في كؿ أنحاء شو الجزيرة الايبيرية ، حيث رأل فييا 

 ك  ،أداة يدحضكف بيا التعاليـ المنافية لقيـ الكنيسة ك  يحاربكف بيا أعدائيـ المسمميف 

ك كنيسة ستيلب  سانتياغك دم ككمبكيتفكقكف بيا عمى الأقطاب الدينية المنافسة ككنيسة 

ك إذا اقتربنا أكثر مف التاريخ المعاصر نلبحظ أف الترجمة  أقحمت  .  (داغ ىاسو  )براغا 

ك تكرطت إف صح التعبير أكثر ك أكثر في كؿ الأنشطة الإيديكلكجية ، ك أصبحت أداة لا 

غنى عنيا ، استخدميا الجميع  عمى غرار ركاد الفكر الماركسي، الذم لجأكا لمترجمة لبسط 

نفكذ الفكر الماركسي  في بلبد كاسعة مثؿ العالـ العربي ك الصيف الشعبية  ، ك قامكا 

ىناؾ مف خلبؿ حركة ترجمة كاسعة تيدؼ " تصيينيا"الماركسية ىنا ك " تعريب"بمحاكلة 



ليس فقط لمنقؿ ك التكرار بؿ أيضا لتكيؼ الفكرة الماركسية  مع الكاقع في ىذه البلبد ، عمى 

أف التجربة الصينية في ترجمة الماركسية كانت الأكثر جدية ك فعالية مف التجربة العربية ، 

ك عمى أية حاؿ فقد ركز المترجمكف ك اليساريكف العرب عمى الجانب الذم بدل ليـ الأقرب 

مطر  ).إلى كاقيعـ ك  المرتبط  بالقكمية ك بالمسألة الككلكنيالية في الفكر الماركسي 

شباع ن فضكؿ يا كلا  ترفا فكريا لإعبثتكف نشاطا عفكيا أك  فالترجمة إذا لـ ( . 2018،

بإيعاز ك لأغراض   فرضتيا الحاجة  الممحة ، ك استخدمت عمى مدل التاريخ ، بؿالمثقفيف

يديكلكجية مصالح سياسية ك   . عظمى كا 

I. 4.1     مرحمة ما بعد الكولونياليةالخطاب الإيديولوجي في الترجمة في  :  

ك نقؿ المعمكمات  ،  ىذه الأخيرة لا تكتفي ب في مجاؿ الترجمة أفالمعاصر  يعمـ الباحث

 ك لكؿ ثقافة بعينيادعاية ؿأداة  بؿ تشكؿ ، بيف الثقافات "  النزيية " ممارسة دكر الكساطة 

تشكؿ ما تحممو  مف تاريخ ك فكر ك مكركث  عبر العصكر ، ك ىي بالإضافة إلى  ذلؾ 

ا عمى  ىذ ،ك قكة ناعمة تحاكؿ الييمنة عميو مع الأخر كسيمة صراع كتنافس ك مكاجية 

، كما بعد الاستعمار post-modern نظريات ما بعد الحداثة  الأقؿ ما يعتقده  ركاد

post-colonial غالبا  كالمترجـ عمى حد سكاء يخضعاف  بكعيذيف يركف أف الترجمة ، اؿ  

لقيكد ثقافية ك إيديكلكجية تفرضيا طبيعة العلبقات السياسية  في بعض الأحياف أك بغير كعي

ركبنسكف ، ).  المؤسسات الثقافية الرسمية كغير الرسمية نفكذ  يفرضيا كالاجتماعية ، ك

 ، ك عمى ىذا الأساس  أصبح الخبراء في الترجمة يتعاطكف مع ىذا (51،ص 1998



في المقاـ ك ككلكنيالي   تاريخي سياسي ك يتناكلكنو بالدراسة ك التحميؿ في إطار، النشاط 

يكمف في دراسة  أم نص مترجـ  ك فيـ  تحميؿ حيث أف مربط الفرس في محاكلة الأكؿ ، 

 الإثنية  المكجكدة بيف الثقافتيف التي حصؿ بينيما  كالتاريخية ك السياسية علبقات اؿ نكعية 

 تساىـ حركة ، ك كيؼك مدل  تأثره ىذه العلبقة  بالماضي الككلكنيالي  تناقؿ لنص ما ،

 لأنيا الميستىعٍمىرةالترجمة بمزيد مف الاختلبؿ في مكازيف القكل المختمة أصلب، بيف الثقافة  

  لأنيا الأقكل ك الأكثر الميسٍتىعٍمًرةك الثقافة  الأضعؼ ك الأكثر ىشاشة ك قابمية للبختراؽ

ىذا الكضع الغير متكافئ الناتج عف الحركة الاستعمارية . نفكذا ك الأكثر جاذبية ك انتشارا 

الطكيمة الأمد  يتضح بجلبء لدل شعكب تستخدـ لغة المستعمر ك تجد نفسيا أسيرة لثقافتو ك 

إيديكلكجيتو  كما ىك الحاؿ بالنسبة لمملبييف الناس في قارة إفريقيا مثلب ك الناطقيف بالمغة 

 Franz  فرانز فانكفيرل الفرنسية ك لا ينفتحكف عمى العالـ إلا مف خلبؿ ىذه المغة ،  لذا 

Fanon  أف علبقة الإنساف اليمستعمىر بمغة الآخر، علبقة غير  متكافئة ،  تحمؿ  تباينات ،

 استخداـ لغة الآخر أف فانكف  المعنكم  ، ك اعتبر كثيرة ك يشكبيا نكع مف  التكتر ك العنؼ

فانكف ،  )   ىذه المغة ك التزاـ بثقافتيا مرفكلكجيا ك امتلبؾ  ف معيؼ تعرماؿ ستعـىك ا

في مرتبة أعمى مف لغة ك ثقافة  القكم  كثقافة لغة ىذا الكضع الأعرج يضع ،  (  1952

 فيجد  الأخير نفسو في حالة استلبب ،الضعيؼ ك ىذا ينسحب عمى كؿ المجالات الأخرل  

ك التحريؼ  ك حتى  التشكيو ك ستباحة للب ك تاريخو ك تراثو  ثقافتو ك ىكيتو  تتعرض ك

  .الشيطنة



تطكع  النصكص المترجمة  ك  تعتبر الدراسات الترجمية  في المرحمة  المابعد ككلكنيالية أف

 بشكؿ كاع ك المستكردة لقيـ الكثير مف ا ك ةالإيديكلكجيالأفكار الكثير مف ك تدجف ك تحقف ب

 جاؾ  البارز الفرنسي الفيمسكؼ بقيادة التفكيكية المدرسةإليو ك ىذا ما ذىبت . نية مبيتة 

 لتدجيف تستخدـ التي التعبير انزلاقات عمى الكشؼ إلى دعا الذمJack Derrida  دريدا

 فينكتي لكرنس الأمريكي المنظر  أيضا عميو ركز  ما ىذا ك  (2017، الراجح ) النص

Lawrence Venuti مف كثير أف" " أف بدكره أكد ك  دريدا تفكيكية  كثيرا  استكقفتو  الذم 

 تغميب إلى تنزع الغربية والاجتماعية والسياسية الثقافية المؤسسات تتبناىا التي الترجمات

   كاف ك . " الأطر تمؾ مع لينسجـ الغربي غير النص تدجيف  بيدؼ الغربية الفكرية الأطر

 ىويات تنتقد أو تبني ثقافية سياسية ممارسة "   بأنيا الترجمة عرؼ قد  Venuti فينكتي

 في مؤسساتية وحدودا خطابية قيما وتتخطى أجنبية، ثقافات لصالح إيديولوجيا متميزة

     (2017، الراجح )  (2009 ،1995 ، فينكتي) " الأطر  ذهبو تمتزـ أو اليدؼ المغة ثقافة

 يمكف لمباحث في مجاؿ  الاستشراؽ أف يستشؼ ك يرصد علبقة  الييمنة مف جية أخرل  

 منذ بداية حركة الاستشراؽ التي في الكثير مف النصكص المترجمة مف ك إلى المغة العربية

حركة، الترجمة  منذ القرف الثامف صاحبت الحركات الاستعمارية، ك كيؼ استخدمت ىذه اؿ

عشر  ك التاسع عشر مف أجؿ  بسط ىيمنتيا الثقافية عمى المستعمرات ك تكريس التبعية ك 

كذلؾ مف أجؿ رسـ صكرة معينة  لمعالـ الشرقي ،  ك يلبحظ الباحث كيؼ ركجت حركة 

الاستشراؽ لجممة مف الأفكار ك الصكر السمبية ك المحرفة ضمف  ترجمات ك مؤلفات 



المستشرقيف أثناء رحلبتيـ الاستكشافية  لممشرؽ ، ك كاف  المفكر الكبير ك الفذ إدكارد سعيد 

  ،1978قد تناكؿ  ذلؾ باستفاضة في كتابو الشيير ك المدكم عف الاستشراؽ  الصادر سنة 

 الصكرة  التي قدميا الغرب عف الشرؽ كانت غالبا نتاج لتأكيمو الذم بيف فيو كيؼ أف 

   (1978سعيد ،   ).كليس مف خلبؿ نقؿ محايد ك مكضكعي  لتجربتو الاستكشافية 

كمف المعركؼ أف مياـ الكثير مف المستشرقيف  ك المترجميف إباف الحملبت الاستعمارية 

 اـ  يحممكف رتبا عسكرية  لحساسية الموكانت جزءا مف العمؿ العسكرم ك أف غالبيتيـ كانكا 

جيات سياسية  ، كما أف البعثات تنسيقا مع  كانت في الغالب تستدعي المككمة إلييـ ك التي

الدبمكماسية لاحقا في مرحمة ما بعد الككلكنيالية كانت دائما تيدعـ بممحقيف ثقافييف كانكا  في  

 .يقكمكف بنفس المياـ 

 نلبحظ مف خلبؿ النصكص الترجمة أنو إباف ىذه الحركات الاستعمارية  ما تلبىا تشكمت 

 مف  الأساطير ك الخرفات ، كتضع الآخر في مرتبة فكقية تبث الكثير  نظرة لدل المستعمر

المتطرؼ ، ك تصكر  دكنية  مف خلبؿ نعتو بالغاضب  ك اليمجي كاللبعقلبني ك اليميني

. مستعصية عمى الفيـ  ثقافتو  عمى أنيا رجعية ك متخمفة  أك عمى أقؿ تقدير غامضة ك

لا سيما فالغرب صاحب التاريخ الككلكنيالي الطكيؿ ك المتفكؽ حاليا في شتى المجالات 

 ىك ،  ك “ الصكرة ”عمى التحكـ فيالأقدر  بالاتصاؿ ك الإعلبـ ك الدعاية ، ىك المتعمقة 

أقرب تكصيفات ك تصنيفات ، فيرسـ لنفسو صكرة بملبمح الأخر ضمف  كضع الأقدر عمى 

 مثلب صكرةإذا تأممنا ك   أقرب إلى سمبية كيرسـ  للآخر صكرة بملبمح أخرلإلى الايجابية 



الزعيـ الفمسطيني الراحؿ ياسر عرفات في الإعلبـ الغربي ، نلبحظ كيؼ تحكؿ مف إرىابي 

ا ،ثـ عاد نفس الإعلبـ لتصكيره مجددا  بعده  إلى رجؿ سلبـ1994 أكسمك اتفاقية ما قبؿ

، ك ىذه 1994كخطر عمى أمف إسرائيؿ ك معرقلب لمعممية السلبـ التي كاف بطلب ليا سنة 

التحكلات في صكر الرجؿ يصنعيا الغرب بساستو ك مفكريو ك إعلبمو ك لغة خطابو تماشيا 

 ك طبعا فإف ما .مع مكاقؼ الرجؿ ك مدل تعاكنو ك قبكلو بالشركط الإسرائيمية لمتسكية

ينسحب عمى الإعلبـ ينسحب عمى الترجمة لأف  صناعة صكرة الآخر ليست فقط جزءا مف 

العمؿ الإعلبمي بؿ ىي كذلؾ جزء مف العمؿ التيرجمي ك كلبىما جزء مف منظكمة دعائية 

     .   أخطبكطية تممؾ أذرعا في مجالات كثيرة

I. 5.1.  و التأثير الإيديولوجي لأدب العربي المعاصر في إسبانياترجمة ا   :  

مف الضركرم ك نحف في معرض حديثنا عف مدل تأثر حركة الترجمة بالايدكلكجيا أف  

ترجمة الأدب العربي المعاصر إلى المغة الاسبانية ك بحركة  ك نستشيد بالحالة الاسبانية 

عف الدكافع الإيديكلكجية التي كجية ىذه الحركة فقد أشرفت عمييا مؤسسات عربية إسبانية 

مشتركة ، ك قدمت ترجمات تصب في صالح التقارب العربي الاسباني مف جية ك تركز 

عمى الأدب الكاقعي ك المكاضيع ذات الطابع السياسي ك الاجتماعي ك الديني مف جية 

 الرئيسة ليذا ك نتكقؼ عند المحطات ىذا ينبغي أف ننظر قميلب  إلى الكراء ؿ أخرل ، 

 .  الحركة



 عمى يد بدأ في الخمسينيات إلى المغة الاسبانية  الأدب العربي المعاصر صكؿإف ك

كاف حينيا   الذم Emilio García Gomez إيميميك غارسيا غكميز  الشيير المستعرب

إدارة المعيد الإسباني العربي لمثقافة ك ىي مؤسسة تابعة لكزارة الخارجية  عمى مشرفا 

 تمتيا الأياـ لطو حسيف ثـ    ركاية ة ترجـ مع  1954سنة كانت البداية  ك . الإسبانية 

 سمسمة مف الكتب  كيكميات نائب في الأرياؼ لتكفيؽ الحكيـ، ىي ركاية مصرية أخرل 

 (342، ص 2000بارديلب ،  )  "مؤلفكف عرب معاصركف" تحت عنكاف ترجمة 

ا  في إسبانيا في  المسيطر عمى دراسات العالـ العربي ك الإسلبمي الفكرمالتياركاف  

 الاستعراب حيث أف،    الحقبة الأندلسيةتيارا استشراقيا تقميديا  يقتصر اىتمامو  عمى 

 فترة الكجكد العربي ك دراسةحكرا  عمى كاف ك إلى غاية الخمسينات الحقيقي بالنسبة 

الإسلبمي في إسبانيا باعتبارىا المرحمة الأبرز ك الأطكؿ  في تاريخ العلبقات بيف اسبانيا ك 

العرب كباعتبارىا مرحمة ذىبية في تاريخ شبو الجزيرة الأيبيرية شيدت ازدىار ك تألقا كبيريف  

 كاف الاعتقاد كلمحضارة العربية ك الإسلبمية في نكاحي عديدة عممية  ك فنية ك معمارية ، 

 الذم كاف كقتيا يقع في معظمو تحت  دراسة العالـ العربي المعاصرىك أف السائد

لكف ىذا الكضع .  جديدا لا يقدـ كأمر غير ضركرم الإحتلبليف الانجميزم ك الفرنسي، 

 بيدرك تغير تدريجيا خلبؿ الستينات بمجيء جيؿ جديد مف المستعربيف ك عمى رأسيـ الأستاذ

، الذم قدـ رؤيا جديدة غيرت التكجو  Pedro Martinez Montavez مارتينث مكنتابيث

لا لمرحمة الأندلسية الرائعة  كشغفيـ باتقديرىـك فيمكا أف ، العاـ  لدل المستعربيف الإسباف 



، ك اعتبركا أف معاصر مف محاكلة اكتشاؼ المزيد عف العالـ العربي اؿيجب أف يمنعيـ 

 مف إسبانيا جغرافيا ك تاريخيا ك سياسيا ك اقتصاديا  ك ثقافيا ك  ك قريب جداحيىناؾ عالـ 

 ك لا يجب أف يترؾ لمقكل الاستعمارية التقميدية الاستكشاؼ،جديرا بالاىتماـ ك إعادة 

الفرنسية ك الانجميزية ، كلابد مف البحث عف سبؿ التأثير في ىذا العالـ القريب جدا مف 

اسبانيا ، ك في إطار ىذه الرؤية الجديدة أنشأت مؤسسات ك أقساـ جامعية ، ك أدرجت مكاد 

 ك الذم  Martinez Montavez حديثة عف الأدب العربي عمى غرار ما قاـ بو  الأستاذ  

الأدب العربي كاف رئيسا لقسـ المغة العربية في جامعة مدريد  المستقمة ، فقاـ بإدراج 

" مقدمة للؤدب العربي الحديث" كتابو 1974المعاصر في قسـ المغة العربية ، ك أصدر سنة 

 تخرجت أكؿ 1979كفي سنة .  لذلؾ التيار الاستعرابي الجديد ة  النظرمقدـ الأسسالذم 

دفعة مف المستعربيف الشباب مف الجامعة المستقمة الذيف أكمؿ البعض منيـ فيما بعد رسائؿ 

ك في بداية .  مكاضيع متعمقة بالأدب العربي الحديثحكؿفي الماجستير كالدكتكراه 

 مجمكعات مف الباحثيف   جامعة غرناطةؾالثمانينات تككنت في جامعات إسبانية أخرل 

ك لا بد (. 343، ص 2000بارديلب ،  )  .اىتمكا بدراسة ك ترجمة الأدب العربي الحديث 

سياؽ  لـ يكف إلا جزءا مف  الكاقعي النزعة أف نكضح أف ىذا الانفتاح عمى الأدب المعاصر

سياسية كفكرية ك دينية ك    جكانبعاـ  أصبح فيو الاىتماـ بالشأف العربي  يشمؿ 

 عمى معاصرة  الاستعراب الإسباني اؿت حركةإيديكلكجية  ك ىذا يفسر لنا لماذا ركز

ك كيؼ حظيت القضية الفمسطينية ك  العربي ، المضمكف الاجتماعي ك السياسي  في الأدب 



في السبعينيات كبداية ك  ; .الأدب الفمسطيني الثكرم باىتماـ  ذلؾ الجيؿ مف المستعربيف

ك  كانت جميا تتـ تحت رعاية  الثمانينات، تكالت  الترجمات المنتمية ليذا التيار الجديد 

 . المعيد المصرم لمدراسات الإسلبمية بمدريد المعيد الاسباني العربي لمثقافة  أك 

 المعيد الاسباني العربي لمثقافة مركز أسستو حككمة فرانكك  مف المفيد أف نشير إلى أف 

، بيدؼ تدعيـ العلبقات الثقافية بيف إسبانيا كالبمداف العربية، ك كاف ىذا  تحت 1954سنة 

مدير  Emilio García Gomez، ك قد كاف  "العربية العريقة- الصداقة الإسبانية "الشعار 

 سمسمتيف مختمفتيف مف  ك أشرؼ عمى إنتاج 1958 سنة  إلى1954  سنةالمعيد الأكؿ مف

 كمتا "مؤلفات كلاسيكية أندلسية" كمؤلفوف عرب معاصروف: "الكتب المترجمة إلى الاسبانية

" يوميات نائب في الأرياؼ"  كىما  Emilio Garcia Gomezالسمسمتيف بدأت بترجمتي 

عديدة  عمى ترجمة عناكيف 1988 سنة حتىالمعيد شرؼ أكما ".  قصائد ابف الزقاؽ"ك

) ، مسرحيات تكفيؽ الحكيـ  (1955)أخرل ، مف بينيا ، يكميات نائب في الأرياؼ  

) ، قصص مختارة لنجيب محفكظ  (1965) ، قصائيد حب عربية لنزار قباني  (1963

، ريح الجنكب لعبد الحميد بف  (1978) ، رسائؿ جبراف خميؿ جبراف إلى مي زيادة  (1974

بارديلب  ) .  ك عناكيف عديدة أخرل عديدة لا يسعنا  المجاؿ ىنا  لذكرىا  (1981 )ىدكقة 

 (344، ص 2000، 

 لابد أف نذكر في ىذا السياؽ أف المعيد فرض عمى المترجميف خطكطا حمراء متعمقة 

بترجمة كؿ ما لو علبقة بالقضية الفمسطينية ك الأدب الفمسطيني بشكؿ عاـ ك كؿ ما لو 



علبقة بالنزاع مع المغرب ك بالأدب المغربي ، ك ىذا التكجيو  لمعممية الترجمية جاء حتما 

لأسباب سياسية ليا علبقة بمكقؼ اسبانيا مف كمى القضيتيف ، لكف الحضر رفع لاحقا كفقا 

 (345، ص 2000بارديلب ،  ). لمتغيرات طرأت عمى المكقؼ الاسباني بشأف المسألتيف  

نشر متخصصتاف في نشر ؿالثمانينات افتتاح داريف جديدتيف  ؿكما شيدت فترة   

 Ediciones del oriente y del ك Cant Arabia:مؤلفات عربية مترجمة ىما 

Mediterrneo نجيب محفكظ ك عبد الكىاب ؿ ترجمة أدبية 13  حيت قامتا بنشر أكثر مف

 (346، ص2000بارديلب ،  ).  ك غيرىـ  أدكنيس ك صلبح عبد الصبكر كالبياتي

  Idearbia حاليا بإصدار مجمة ثقافية غير دكرية اسميا  CantArabiaك تقكـ  

 أبرز دار نشر  تعد  فيي اليكـ" Ediciones del Oriente y del Mediterrneoأما 

 بترجمات لمؤلفيف مف المغرب العربي  قامتاسبانية في مجاؿ ترجمات الأدب العربي، حيث 

كما ،  إلى آخره... شرايبي، أسيا جبار، عبد المطيؼ المعبيإدريسيكتبكف بالفرنسية مثؿ 

ىذا المجيكد كبالرغـ مف لكف  . الأدب المكتكب بالعربيةعمى  التسعينيات ركزت منذ 

الأدب العربي المعاصر ، إلا أف ىذه الترجمات لـ مف زدياد عدد الترجمات المعتبر ك ا

 نخبة  قميمة مف القراء،  بؿ كاف الاىتماـ بيا  مقتصر عمى  كاسع مف تصؿ إلى جميكر

ك  باستثناءات قميمة فإف أغمبية الركايات  . المثقفيف الميتميف بالعالـ العربي ك الإسلبمي

 تصؿ إلى  تمقى صدل ك لـ لـمف العربية إلى الاسبانية كالقصائد كالمسرحيات المترجمة 

نتيجة ذلؾ أنيا لـ تقرأ مف قبؿ الجميكر اؿ ككانت  العامة  ك لـ يكتب عنيا النقاد المكتبات



، حيث عرفت اسبانيا ك العالـ اىتماما متناميا بالأدب ر لاحقا مغىذا الكضع ت لكف .العاـ

كؿ تأكيد  أصداء   السبب كاف ب النقاد العربي المعاصر مف قبؿ المترجميف ك القراء ك

، تمؾ الجائزة التي 1988نجيب محفكظ عمى جائزة نكبؿ سنة الأديب المصرم حصكؿ 

أثارت الجدؿ في الأكساط العربية ك اعتبرىا البعض مؤدلجة ك مسيسة ككنيا منحت لأديب 

حظي نجيب محفكظ  بدعاية  نكبؿ ك بفضؿ  لكف . ذك تكجو معارض لمتيارات الإسلبمية 

بالإضافة إلى  بيف ركاية كمجمكعة قصصية مؤلفا 33نشرت لو  إعلبمية كاسعة حيث 

كغساف   أمثاؿ صنع الله  إبراىيـ ىذا ميد الطريؽ لكتاب عرب آخريف سيرتو الذاتية ك

ميؿكنفاني   بالاضافة لأسماء نسائية بارزة كنكاؿ السعداكم ك جماؿ الغيطاني ك  حبيبيكا 

 فاطمة مرنيسي خناتة بنكتة ك سحر خميفة  ك حناف الشيخ ك لطيفة الزيات سمكل بكر

، ك لا يفكتنا ىنا أف نقكؿ أف ىذا الاىتماـ بترجمة (347، ص2000بارديلب ،  ) .أخريات 

الأدب النسائي ك بأديبات ينتميف تحديدا لمحركة النسكية العربية ، ىك الآخر كاف ميحركا 

بدكافع ايديكلكجية بحتة  ك يندرج ضمف الحركة النسكية التي شممت مجالات كثيرة ك منيا 

 ك مف جية أخرل  يمكننا الحديث عف الترجمة العربية الاسبانية دكف . الأدب ك الترجمة 

، Escuela de Traductores de Toledo "طميطمة لممترجميف"مدرسة  الإشارة إلى دكر

، يقدـ 1994الإسبانية أسس سنة  Castilla La Manchaكىي مركز تابع لجامعة 

لمطلبب الجامعييف كالمتخرجيف دكرات ك كرشات متخصصة في الترجمة التطبيقية ك ينظـ 

 كما .، "ذاكرة المتكسط"البرنامج الأكربي لمترجمة "مؤتمرات ك ندكات ثقافية ك يشارؾ في 



ك مف خلبؿ ما ذكرناه يمكننا أف  .  مف العربية إلى الإسبانيةات ك ترجمات راصديقدـ إ

ك مف يتجكؿ في مدف بشكؿ مممكس منذ  الخمسينيات  النشاط الترجمي في ازدياد نستنتج أف

رل في مكتبات مدريد أك برشمكنة أك إشبيمية ركايات ك مجمكعات مستطيع أف إسبانيا م

لكف في المقابؿ يجب الاعتراؼ  بأف  اكيف شعرية  مترجمة مف العربية، ك دكقصصية 

 ك جميكرلؿلا يزاؿ أدبا ىامشيا ك لا يزاؿ بعيدا عف  دائرة الاىتماـ العاـ  الأدب العربي 

  .النقاد عمى حد سكاء 

I. 2    .   المقاربة الإيديولوجية في  الترجمة :

ستراتيجيات   ك تدخميا في الا مالترجـالنشط الأيديكلكجية عمى سطكة ظاىرة إف 

م بالمقاربة الكلبسيكية  التي تركز  كتؼ الترجمية لا تدراسات جعمت اؿ نشاطالمتبعة في ىذا اؿ

مف المغكية ات  الكحدقطع الكلبـ أك نتقاؿ ا عمى التكافؤ الدلالي ك تركز فقط عمى كيفية 

مرتبطة بعكامؿ تاريخية ك ثقافية ك فكرية  جديدة تبحث في زكايا   ، بؿ لغة إلى أخرل 

 جكانب متعمقة بمدل ارتباط ىذا النشاط  بالنخب الحاكمة ك التيارات الفكرية المسيطرة  ،

  مجتمعات أكلدل ك القيـ  الراسخة في الذىنيات مفاىيـتأثير اؿتركز ىذه المقاربة عمى ؼ

 ك مدل تأثيرىا ىذه المفاىيـ  عمى التكجو العاـ لمنشاط الترجمي  أم أنياك أفراد أجماعات 

 الفكرية لكؿ خمفيةاؿ  المترجـ ك المرجعية الثقافية ك الفكرية  لمنص الأصمي كتنظر إلى 

كؿ ىؤلاء ك القارئ لأف   المؤلؼ ك المترجـ  ك  الناشر أطراؼ العممية الترجمية ك ىـ 

، كما تبحث ىذه المقاربة  في تكجييـ  بكعي أك بغير كعي يخضعكف لسطكة إيديكلكجية ما 



 ك  . أنتج فيو تي اؿ ك الظركؼ المكضكع ك سياؽؾالعناصر المشكمة لمنص ك المحيط بو 

 معارؼ كاسعة ك  متنكعة  ،أف يكظؼ  الباحث الذم يتكلى تحميؿ نص مترجـ يقع عمى 

 القراءة ما بيف  حتى يتمكف مفثقافتي النصيف الأصمي ك المترجـ تحيط إحاطة كافية ب

. الظاىرة منيا ك الخفية كؿ الدلالات الثقافية  ك اليمسات الإيديكلكجية السطكر ك ملبمسة 

 Basnet باسنيت سكزاف ك  Lefevre Andréلكفيفرىذه المقاربة كجدت تأيدا لدل اندريو  

  Susan   ليست الترجمة، حيث ييقراف بأف ىما مف الباحثيف الكبار في دراسات الترجمة 

  لكفيفر  قكؿ مبغاية التمدد ك الانتشار ؼتكظفيا الايدكلكجيا نشاطا مستقلب بذاتو بؿ ىي أداة 

 دخمت إذا نلاحظ  أنو أف يمكف الترجمة عممية مستويات مف أنو عمى  كؿ مستوى"

 أف  الأكبر ىو الاحتماؿ فإف ،  الإيديولوجية  مع الاعتبارات في صراع المغوية الاعتبارات

ك ىذا القكؿ يمكف أف نممسو في كؿ النصكص .(2008الميندم  )، الثاني  يفوز الاعتبار

 مف أجؿ  أفكار معينة  كمفاىيـ تسعى لتأدية غرض ما ك تحاكؿ تمرير  المترجمة التي 

 ةحساسي الفكرية في كسط  معيف ك  ضمف جماعة مف الناس ينتمكف ؿتعزيز ىيمنتيا

 .ك جنسية  أطبقية اجتماعية أك ثقافية أك 

 التي انتشرت في مشارؽ الأرض ك مغاربيا في "جياد"فإذا أخذنا عمى سبيؿ المثاؿ  كممة 

 في الثقافة ك فإننا نعرؼ أنيا تعبر العقديف الأخيريف بسبب أحداث أمنية ك سياسية كثيرة ، 

 التراث الإسلبمييف عف أعماؿ بطكلية كالفتحات التي شيدىا التاريخ الإسلبمي  لتبميغ رسالة

 في حالة التعرض لمغزك أك تعبر عف دفاع مشركع عف النفس ك الأرض كالممة، أك النبكية 



 1954الاحتلبؿ الأجنبي، فيكصؼ مثلب مف ينخرط في جيش التحرير الجزائرم سنة 

 ك نعتقد أف أم مترجـ غربي ،بالمجاىد ك أف  ما يقكـ بو ىك جياد في سبيؿ الله ك الكطف 

ييفترض بو إتقاف المغة العربية كالتمكف مف ثقافتيا ك تاريخيا ، ستطيع أف يستكعب جيدا 

بكؿ دلالاتيا إذا ما كردت في نص ما ، ك يستطيع أف يجد  كممة  " جياد"معنى كممة 

مكافئة في لغتو تحمؿ نفس معاني المقاكمة ك البطكلة  ، لكنو يفضؿ حتما استخداـ الكممة 

 كمصطمح شرقي عربي ك كأنو غير قابؿ لمترجمة ك التغريب ك Dihadبمنطكقيا  العربي 

 ، ىذه  بالعنؼ ك اليمجية ك الإرىابمعاف مغايرة ك محرفة تماما  تقترف يبمغ  مف خلبلو  

المعانى انتشرت في الأكساط الغربية بفضؿ لغة كسائؿ الإعلبـ ك نشرات الأخبار ك الكثائؽ 

في نص مترجـ إلى الاسبانية أك " الجياد "  ك ىذا الاستخداـ لمفظ،ك الخطابات الرسمية  

 .الفرنسية أك الانجميزية  ىك حتما استخداـ ايديكلكجي 

فكرة إلى في أدبيات المفكريف ك المؤرخيف المسمميف م ترمز ت اؿمثلب " فتح" كما أف كممة   

خارج بلبد الإسلبـ ك إلى أحداث عظيمة كفتح القدس ك فتح نشر ك تبميغ  الدعكة الإسلبمية 

 في كثائؽ المؤرخيف    ”invasion” قد تترجـ أحيانا ب  ،القسطنطينية ك فتح الأندلس 

ك الاستيلبء ك التخريب الاحتلبؿ سمبية ؾف امعكتفضي إلى  ك ىي كممة تعني غزكالغربييف 

  conquistaفتح   ك ىك اؿ مع أف ترجمتيا بمعناىا الأصمي،ك المدف راضي الأبالقكة عمى 

ك  بحسب الفكر ك الثقافةمفاىيـ  متباينة ممكف دائما ، لكف ىذه  المصطمحات تعبر عف   

يقدـ كؿ طرؼ تكصيفات ك المكقؼ التي ينتمي إلييا صاحب النص أك مترجمو ، ك ىنا 



  كجية نظره ىك في  ىذه الأحداث  ك مسميات للؤحداث التاريخية مف المنظكر الذم يخدـ

  . في الصراع الإسلبمي المسيحي الطكيؿ الأمد 

I. 2.1    اختيار النص :   

ترجمة لا يككف عفكيا أك اعتباطيا بؿ لؿإف مسألة  اختيار النصكص التي  تخضع 

 كميا مرتبطة بشكؿ أك بآخر بتكجو فكرم ما أك بالدعاية الإيديكلكجية يخضع لعكامؿ كثيرة

 أىمية الصريحة  ، فقد يقع الاختيار عمى نص أك مقاؿ أك كتاب أك ركاية أك ما شابو بسبب

 كظيفتو ك الأفكار كك غرضو مف كجية نظر جية معينة المكضكع الذم يتطرؽ إليو النص 

 كذلؾ بسبب  ك تخدـ أفكار تمؾ الجية ، يياجميا ينقدىا كالتي يطرحيا أك يدافع عنيا أك

 حتى ك التيار الفكرم الذم ينتمي إليو ،ك  التأليؼ ك النشر عالـ في ة صاحب النصمكاف

 تجارية ك نفعية بحتة كأف يتـ ترجمة ركاية لمجرد أنيا عندما يبدك الاختيار مدفكعا بأسباب 

فإف  ، بارز مشيكر كحمؿ تكقيع كاتبت اأنو لمجرد  نجاحا ك انتشارا كاسعيف أكتحقؽ

ك قد يقع اختيار المترجـ عمى نص يحمؿ  .الاختيار لا يككف منزه عف أغراض إيديكلكجية 

نقاش عاـ  أك فتح ىـ  في  إثارة جدؿ ك افي الثقافة المتمقية  أك يس ما يمبي حاجةمكضكعا 

يتناكؿ ف أك في  التقريب بيف ثقافتييساىـ  خمؽ خطاب جديد ك استيراد أفكار جديدة ، أك

الذم يعرفو المجتمع المستيدؼ بالترجمة كأف يقكـ سياؽ  مشابو  لمكضع تاريخي أك ظرؼ 

مترجـ عربي في الظرؼ الراىف  بترجمة كتب تتحدث عف تجربة دكؿ أمريكا اللبتينية في 



 ك مف الكاضح أف  كؿ ىذه الأسباب .الانتقاؿ الديمقراطي ك دحر الأنظمة الدكتاتكرية 

 (. 2008الميندم  ).تحركيا دكافع إيديكلكجية  ك ثقافية ك سياسية 

I. 2.2    يوجو  عممية  الترجمة  مف: 

ك تتبنى العممية معينة   في الغالب بتكميؼ المترجـ مف جية  عممية الترجمة  تبدأ

 قكمية ذات منطمقات ك أىداؼ  ك آليات أك خطة محددستراتيجية ا لإ  كفؽتشرؼ عمييا

دعائية  أغراض مف أجؿ تحقيؽ رسمية  أك غير   تمكليا ىيئات ك جيات رسمية ،تنفيذ

يحدث ىذا في الدكؿ . خدـ مصالحيا المختمفة السياسية ك الاقتصادية ك الدينية ك  الفكرية ت

ذات الأنظمة الشمكلية ك الدكؿ ذات الأنظمة الديمقراطية عمى حد سكاء مع اختلبؼ 

 معادم للآخر أك خطاب شعبكم خطابكأف تركز حككمة ما  عمى  تمرير  الأساليب ،

أك خطاب يحمؿ تكجيا  ، العرقي  ك الانتماءالقكمية اليكية ك يمجد يعزز النعرة الكطنية 

 كالفكر الشيكعي في الصيف مثلب الذم حظي  بترجمة كاسعة  مف الركسية ك سياسيا معينا

الألمانية إلى المغة الصينية  أكثر  مف أم فكر آخر  عمى مدل عقكد مف الزمف ك ذلؾ 

 العممية إذا تخضع . طبعا بتكجيو صارـ مف الحزب الشيكعي الصيني الحاكـ في البلبد 

 ة المسيطرة عمى المجتمع ك بشكؿ مباشر لإيديكلكجييديكلكجيةلإؿبشكؿ غير مباشر  

 تضـ  تشكؿ جزءا مف آلة ضخمةبدكرىا المؤسسة المشرفة عمى الترجمة ك النشر ك التي 

 نشر كمراكز أبحاث ك مفكريف ىيئات عممية ك دكرحزبية ك جمعكية ك مؤسسات إعلبمية ك 

 ك الأمثمة .قاطرة الفكر ك الثقافة ك الترجمة كفقا لنيج عاـ   يقكدكف ك مثقفيف ك مترجميف  ،



عمى  تأثر الحركة الترجمية بالتكجو  السياسي ك الايديكلكجي كثيرة ك بلب حصر ، فعمى 

سبيؿ المثاؿ يشير الكاتب الجزائرم الذائع السيط في إيطاليا عمارة لخكص ك ىك العارؼ 

بالثقافة الايطالية ك المقيـ في إيطاليا منذ أكثر مف عقديف أف الأدب الإسرائيمي ك المؤلفكف 

الإسرائيميكف عمكما يحضكف بحصة كافرة في حركة الترجمة في إيطاليا ك تتمتع ركاياتيـ 

بمقركئية كاسعة لدل الجميكر الإيطالي ك الفضؿ يعكد لكزارة الثقافة الإسرائيمية التي تمنح 

مكافئات ك حكافز لأحسف المترجميف لمتشجيعيـ عمى إعطاء الأكلكية للؤدب الإسرائيمي ك 

الكتاب الاسرائيميف ،أم أف كزارة الثقافة الاسرائيمية تأخذ مسألة تكجيو عممية الترجمة مأخذ 

ىذا التكجو الترجمي ليس عملب معزكلا بؿ  . الجد ك تبذؿ لأجؿ ذلؾ أمكالا ك إمكانيات 

يندرج ضمف نيج عاـ تتخذه المكبييات الصييكنية لتبقي الإعلبـ ك النخبو السياسية ك المثقفة 

في إيطاليات تحت الضغط  ك السيطر ك ليس أدؿ عمى ذلؾ مف مكاقؼ إيطاليا الداعمة 

لمكياف الصييكني كتصريحات بعض المسؤكليف كذلؾ الذم أدلى بو  رئيس الكزراء الأسبؽ  

أشعر بأنني " ندما صرح قائلب  عSilvio Berlusconiالمثير لمجدؿ  سيمفيك برلكسككني 

ليدفع عف نفسو تيمة معاداة  السامية  بعد أف خضع لنكع مف  (الجزيرة نت ) " إسرائيمي

   . الابتزاز ك الضغط مف قبؿ المكبي الصييكني في إطاليا

المعيد الإسباني العربي "أف ك إذا انتقمنا مف إيطاليا إلى اسبانيا نلبحظ عمى سبيؿ المثاؿ  

 العلبقات كثيؽ بيدؼ ت1954 حككمة فرنكك سنة أنشأتومؤسسة رسمية ك ىك   "لمثقافة

 يعبر "العربية العريقة- الصداقة الإسبانية "شعار   تحت الثقافية بيف إسبانيا كالبمداف العربية



بدكف شؾ عف إرادة سياسية لدل الحككمة الاسبانية لإحياء الماضي العظيـ الذم يجمع 

منح المترجميف  المعيد العالميف العربي ك الاسباني،  لكف ما ىك جدير بالذكر ىك أف ىذا

حرية اختيار النصكص ك المكاضيع لكنو فرض عمييـ بعض الخطكط الحمراء ك المتعمقة 

  ك بشكؿ عاـ ك الأدب المغربيتحديدا بتناكؿ النزاع الاسباني المغربي ك الشأف المغربي 

بارديلب ، ) ، الأدب الفمسطيني ك  الفمسطيني قضية اؿكذلؾ الصراع العربي الإسرائيمي ك 

 ك ىذا التقييد ك الرقابة عمى حرية المترجميف  لا يككف إلا بفعؿ تكجو (345 ،ص 2000

سياسي ك إيديكلكجي يتماشى مع سياسة اسبانيا اتجاه المغرب  ك إتجاه إسرائيؿ  ك القضية 

 .الفمسطينية في فترة الخمسينات 

I. 3.2 دور المترجـ      :

 كإنساف ك كمثقؼ محاط  يتأثر المترجـ  حتما بتكجو فكرم ك ثقافي معيف لأنو

، ك ىك بدكره مطالب بممارسة نكع مف   ك تأثر بياقيـ  شب عمييا ك تشرب منيابمنظكمة 

خمفيتو  متسمحا بالنص  التأثير عمى القارئ لأف ىذا جزء مف ميامو كمترجـ  فيقبؿ عمى

ك يضع في نصو بصمة تعكس أشياء مف ذاتو ك مف ثقافتو قافية  الث كانتماءاتو الأيديكلكجية

ك مف يتأمؿ أم نص أدبي  مترجـ لابد لو أف يلبحظ أف شيء  مف ثقافة المترجـ يتسمؿ ، 

 ليس اعتباطيا بؿ ىك جزء مف ميكؿ شخصية أك اختياره لمنصإلى النص بشكؿ ما ك أف 

 ركجيو ارنالديز "كبير يقكؿ المستشرؽ الفرنسي اؿ لذا . يتبعيا إيديكلكجية أك استراتيجية 

Roger Arnaldez أف  "مؤلفات المتميزة عف ابف حزـ ك ابف رشد ك الحلبج  اؿ صاحب



الطابع الشخصي لممترجـ كاف في الغالب مرافقا لمنص المترجـ عف طريؽ التحميؿ  

والتركيب و التعميؽ والشرح ، حيث  يقدـ عملا شخصيا مطبوعا بطابعو ، و  يستعير  مف 

 (2008مطر ") " مختمؼ العموـ ما يمزمو لمعالجة موضوعو وا ضاءتو

أك بتأثير  إيديكلكجي أك بإيعاز ك تكجيو مف المؤسسة مبادرة شخصية كقد يتعمد المترجـ ب

 كأف يقكـ بحذؼ التي كمفتو بالترجمة إلى ممارسة شيء مف التحريؼ ك التدجيف في النص ،

 مفردات معينة لـ ترد في النص تأك طمس أك  تجاىؿ بعض الأفكار ،أك استخداما

 بغيت  محمية استبداؿ بعض المفردات الثقافية في النص الأصمي بأخرل  الأصمي أك 

، أك يقكـ بالعكس إذا  يوالتقميؿ مف تأثير الثقافة الأجنبية عؿتقريب المعنى مف القارئ أك 

 المقابلبت المغكية كدرجة التكافؤ بيف الأصؿ ختار كىك الذم مكاف لو مآرب أخرل ،

المترجـ لأنو ىك مف   ، كؿ ىذا بيد  التصرؼ في النصدرجة كالترجمة ك دكاعي التطكيع ك 

  .علبقة  النص المترجـ بالثقافة المترجـ إلييا ك تكجيو يتكلى تحديد 

ك يحضرنا في ىذا السياؽ مكقؼ شيير حصؿ مؤخرا عمى القناة الاخبارية الأشير في 

 الأمريكي الرئيس خطاب  بتحريؼ القناة مترجـ قاـ حيف الجزيرة الشرؽ لأكسط ك ىي قناة  

 مف كاف فما ،الإرىاب برعاية اتياميا ك قطر عمى الأخير ىذا  ىجكـ أثناء ترامب دكنالد

 عمى كانت قطر "  جممة ك ، "تطرؼ" إلى ”terrorism:” إرىاب كممة حكؿ أف إلا المترجـ

 Qatar has historically been a founder of" للئرىاب ممكلة التاريخ مر

terrorism” قطر عمى يجب " عبارة ك ،"الأمر ىذا في جيدة علبقة ليا كاف قطر "  إلى 



 ". العمميات ىذه كقؼ " إلى ”they have to end that funding“ "التمكيؿ ىذا كقؼ

ىذا التصرؼ مف قبؿ المترجـ جاء عمى اليكاء مباشرة ك بمبادرة . (2017الراجح ، )

شخصية مف المترجـ ك دكنما تعميمات مسبقة  لكف المترجـ بتأكيد يعرؼ الخطكط الحمراء ك 

 .يعرؼ السقؼ المسمكح بو  

في حالات كثيرة أخرل يممؾ المترجـ أف يحفر ىكة أك يمد جسرا بيف النص الأصمي ك 

  النصمضمكفصاحبو  ك النص المترجـ ك قارئو  ك يممؾ المكىبة لخمؽ انسجاـ بيف 

 . لمنص المترجـ المتمقي ك الإيديكلكجي ك ثقافة الثقافي

 تيمكسكك  أستاذة الأدب المقارف في جامعة ماساشكسيتس الأمريكية  ماريا ك بحسب

Tymoczko Maria   لوجية الترجمة لا تكمف في النص المترجـ فقط بؿ إنيا ي أيد"فإف

فإذا  كاف   (Tymoczko2003) تتجمى في صوت المترجـ و موقفو و علاقتو بالمتمقييف

 التي تعتبر  ك الأفكار، سيتفادل العبارات المتمقي رضي ذكؽم نص يسعى لإنتاج المترجـ 

 ىذا الأخير  كيبحث ليا عف مكافئ ترجمي أكثر ملبئمة لذكؽلدل ىذا المتمقي غير مقبكلة 

تنتج الترجمة ، ك بتالي  ستحفؿ الترجمة بالكثير مف التركيض كالتعديؿ لو ،  الذم مف أج

ضافة تبعا  لمخمفية الفكرية ك الإيديكلكجية  لممترجـ أك لممؤسسة  لمذكؽ العاـ لمقراء أكحذفا كا 

ات  النص الأصمي،  سـتفتقر لبعض أك لمكثير مف  التي ينتمي  إلييا ، فيخرج بترجمة 

كمف خلبؿ تحميؿ  النص المنتج ، يمكف لمباحث المدقؽ أف يستشؼ أثر إيديكلكجية المترجـ 

 فكؿ قرار ، أك عمى الأقؿ تأثر في ميكلو ك اختياراتو  النص  ك كيؼ تكبؿ الشخصيةأرائوك 



  عميؽك مف خلبؿ تحميؿأىمية دكره ،يتخذه المترجـ بشأف الترجمة  يمقي الضكء عمى 

 ك المفاىيـ مف مجمكعة ، يمكننا أف نلبحظ كجكد في عدة نصكص لأسمكب المترجـ 

لف  فإذا كاف يميني التكجو أك ينتمي لديانة معينة ؼ، ليا الخضكعل ارتض ك قبميا الاتجاىات

 مع المعتقدات الدينية ك المبادئ اتعارض محتكياتوت أك نص ركاية يعكؼ عمى ترجمة 

 ك  النزعةالمحافظة التي يؤمف بيا ، ك مف غير الكارد أف نجد مترجما ذك انتماء عركبي

 أكصافا كتمؾ التي تستخدميا لغة  نصا ما  ميكررامتعاطؼ مع حركات المقاكمة يتناكؿ 

المقاكمة ، أك لمدلالة عمى عناصر   مثلب"إرىابي"الكثائؽ ك كسائؿ الإعلبـ الأجنبية ككصؼ 

 حملبت  "عمى قطاع غزة بأنيابيف الحيف ك الآخر صؼ الحركب  التي تشنيا إسرائيؿ مأف ؾ

في حيف أف التكصيؼ الذم قد يراه المترجـ مناسبا بحسب قناعتو العركبية ىك " عسكرية 

 مبيذا المفيكـ فإف المترجـ ىك الذم ييفىعؿ علبقة النص الأصؿك   ."مإسرائيؿعدكاف "كصؼ 

 .  يكجيو حسب بكصمتو  الإيديكلكجيةبالنص المترجـ ك 

I. 4.2االإيديولوجيالترجمة في خدمة ؼ ي   توظ   : 

تكظيؼ ب أفكارىا تحرص الجماعات ك مؤسسات التي تنتمي لفكر معيف عمى نشر

مختمؼ كسائؿ الاتصاؿ ك أشكاؿ التكاصؿ كعمى رأسيا الترجمة ، ك بالتالي لا  يمكف فصؿ 

 حيف نقكـ بنقؿ نص مف لغة إلى أخرل نككف ك، م الترجـ العمؿالأيديكلكجية عفالدعاية 

ك النصكص عمى اختلبؼ .  شئنا أـ أبينابصدد المشاركة  في عممية بث أفكار إيديكلكجية 

 لمباحث في مجاؿ الترجمة ك  أداة  لمتكاصؿ المعرفي ك الفكرم  كتكفرأقكلأنكاعيا تعد 



 ك القكة ك السمطةب الأيديكلكجية  علبقة  قدران كبيران مف المعمكمات حكؿمجاؿ تحميؿ الخطاب 

 ك ىذا ينطبؽ بطبيعة الحاؿ عمى النصكص الأدبية بمختمؼ الييمنة ك سبؿ التأثير  ،

 ك   الأيديكلكجية فكارستطيع استيعاب الأم لأنيا تشكؿ كعاءأنماطيا شعرا كانت أـ نثرا ، 

 بيف كثيقة بؿ ك مريبة  كفي الغالب يجسد  الأدب المترجـ علبقات ،  بشكؿ ضمني تمريرىا 

 كاقع دائما تحت تأثير مالترجـ لأف العمؿ ،ك ما ىك فكرم ما ىك ثقافي ك ما ىك سياسي 

أك التكجو العاـ لمجتمع ما ، ك المكبييات النافذة  كأالحاكمة  سكاء النخبة المثقفة أك النخبة 

 يمكف ك ،  في كسط ما لمفكر السائد انعكاس ىذا ما يجعؿ مف النصكص المترجمة 

 ، فإذا تأممنا الاستدلاؿ عمى ذلؾ بأمثمة كثير شيدت فييا حركة الترجمة  تكظيفا إيديكلكجيا 

لحضارة يقزمكا تاريخ  ا أف كاحاكؿنلبحظ كيؼ ك ترجمات ما أنتجو المستشرقكف مف مؤلفات 

نيضة أكركبا، ك يكرسكا مجمكعة مف الصكر النمطية ك الإسلبمية الشامخة ك دكرىا في 

 لممجتمعات الظلبمية ك الأصكليةك يركزكا عمى الجكانب  الاختزالية لمسمميف ك العرب 

ك لاىث خمؼ الشيكات  غكغائي ك متعصبة  يصكركا الإنساف العربي كشخص   كالشرقية 

غير قادرة  عمى المحاؽ بركب الحداثة ك المجتمعات المسممة كمجتمعات يمينية ك رجعية ك 

 الحضارم تفكؽاؿلتأكيد عمى ىذه الطريقة في تناكؿ الأشياء ىدفيا ا، المكركث الديني بسبب 

 ك شرعنة  الحملبت الاستعمارية ك تبريرىا لمغرب الييكدم المسيحي عمى العالـ الاسلبمي 

 القيـ الإنسانية  في مجتمعات يسكدىا  التمدف كعمى أنيا جاءت لنشر الكعي كالحضارة ك

، كؿ ىذا التدجيف ك ىذه المغالطات في الحركة  الية الفقر  ك الجيؿ ك المعتقدات الب



الاستشراقية  لـ يكف ممكنا دكف استخداـ كاسع لمترجمة مف قبؿ المستشرقيف الذيف كاف 

.     الكثير منيـ يقطف في البلبد العربية لعقكد مف الزمف ك يتقف المغة العربية إتقانا فائقا 

 ، نلبحظ  مثلب  الشعبية مثؿ الصيف عملبؽ  بمد في الترجمةكاقع لقينا  نظرة عمى ك إذا أ

 في كؿ مرحمة مف مراحؿ التاريخ كيؼ أدت حركة الترجمة دكرا قكيا ن في صنع التغير

 ك كيؼ أثرت في التكجيات السياسية ك الاقتصادية ك الإيديكلكجية ليذه البلبد ،، المعاصر 

 الإنتاج العممي ك الفكرم  ترجمةفمنذ  بداية القرف العشريف انكب المترجمكف الصينيكف عمى

 عمى انيمككاالتطبيقية كالإنسانية ،  كك  يةالعمـ في كؿ المجالات ك التخصصات الغربي 

 البريطاني  الفيمسكؼ ك الخبير الاقتصادمأعماؿ قكية لمفكريف غربييف كبار أمثاؿترجمة 

الفيمسكؼ البريطاني  ،ك ) John Stuart Mill( 1806  -  1873 جوف ستيوارت مؿ

الرجؿ  "  التشيير كتاباؿ مؤلؼ Herbert Spencer (1820   1903.) ىربرت سبنسر

  إلى Adam Smith ( 1723 آدـ سميث  الفيمسكؼ الاسكتمندم الشييرك  "ةضد الدكؿ

 "التحقيؽ في طبيعة ك أسباب ثركة الأمـ "ك "  نظرية الشعكر الأخلبقي "صاحب   ( 1790

النخبة المثقفة في في نشر  مفاىيـ جديدة لدل   ساىمت كؿ ىذه الترجمات ك غيرىا ،

 عف  الأخلبؽ ك الحرية ك المنطؽ ك أساليب التشريع البرلماني   ك التجارة الحرة ك الصيف 

  ك كاف ليذا التكجو الترجمي   (112 ، ص 1993العمي )الاقتصاد الرأس مالي  ك غيرىا،

 التي طرأت عمى المجتمع قمبات  التتأثيرا كاضحا عمى النخب المثقفة ك تمييدا للؤحداث ك

النظاـ الإقطاعي السائد في الصيف التي أنيت  1911 لثكرة  التي دفعت البلبد الصيني ك

http://ar.wikipedia.org/wiki/1820
http://ar.wikipedia.org/wiki/1820
http://ar.wikipedia.org/wiki/1820
http://ar.wikipedia.org/wiki/8_%D8%AF%D9%8A%D8%B3%D9%85%D8%A8%D8%B1
http://ar.wikipedia.org/wiki/8_%D8%AF%D9%8A%D8%B3%D9%85%D8%A8%D8%B1
http://ar.wikipedia.org/wiki/8_%D8%AF%D9%8A%D8%B3%D9%85%D8%A8%D8%B1


في فترة الأربعينات كانت  مكجة جديدة مف الترجمات  جاءت بعد ذلؾ  .منذ  قركف طكيمة 

حممت في طياتيا أفكارا بالدرجة الأكلى  مف المغة الركسية ك الألمانية إلى  المغة الصينية ك 

 لقياـ الثكرة في التمييد  ك ساىمت بشكؿ كبير في انتشارىا باكتساح  ك الفكر الشيكعي عف 

أصبح جزءا مف ىكية   ك  الفكر الماركسي في البلبد ، حتى استحكـ1949الشيكعية  عاـ 

 ، ك صارت الصيف ركنا مف أركاف المعسكر  ف الزماف عمى مدل عقكدالصينية الأمة 

 كك المثقفيف لمفكريف قبمة ا، ك بات ىذا الأخير إلى جانب الاتحاد السكفيتيالشيكعي 

لمترجميف الصينييف في ظؿ التكجو الماركسي  الصارـ لمحزب الشيكعي الصيني ك الذم ا

 الاقتصادية ك الاجتماعية ك الثقافية ك مجالات عمى كؿ  مجالات الحياةفرض الماركسية 

 لمنشاط الترجمي لـ يقتصر عمى التكجيوك طبعا فإف . الفكر ك أكليا التعميـ ك  الترجمة 

، فميس كؿ نص يسمح مكاضيع النصكص بؿ تعداه إلى التدخؿ في تعييف  المترجميف 

فالمينة حساسة  ك تتطمب أصحاب لممارسة بابترجمتو كنشره  ك ليس كؿ مترجـ يسمح لو 

ك تماشيا مع ىذه السياسة الصارمة   كانت  الأكاديمية الصينية  . الكفاءة ك الثقة ك الكلاء 

لمقياـ  مترجميفكميؼ اؿترجمة ك تاؿ تتطمبلمعمكـ الاجتماعية تقكـ بكضع قكائـ بالأعماؿ التي 

 ك تجاكزت  مرحمة  ىذه اؿ، ك أصبحت المؤلفات الركسية تحظى بحصة الأسد فيبذلؾ 

   (117 ،ص1993العمي ) ..   الأعماؿ المترجمة عف الكتاب الانجميز ك الأمريكاف بكثير 

      مقتضيات ك أصبحت مف أدكات بؿ ك مفرؤية الحزب الحاكـىكذا أخضعت الترجمة  ؿ

ك كاف مف غير   ، ماو تسي تونغ الزعيـ الصيني التي كاف يتغنى بيا  " الثكرة الثقافية"" 



 مغايرة أك أفكار معارضة رؤل ة تتناكؿ أك تركج لنصكص تحمؿ ترجـإنتاج  تصكر الكارد

  ".السديدة"   ك إيديكلكجية الحزب الحاكـ "الزعيـ المميـ"لأفكار 

 ك تعرض المعسكر الشيكعي ليزات قكية أدت بو للبنييار ك لكف جرت في النير مياه كثيرة 

ك مرة أخرل لـ تكف الترجمة بعيدة عف كؿ ىذا الحراؾ فكاكبت  ،  لمتصدع قك بأيديكلكجيت

التغير ك الانفتاح  الذم  طرأ عمى الصيف في ىذه المرحمة الجديدة  ،  حيث  نجد مؤشراتن 

عمى ما حدث مف انفتاح في نكعية الأعماؿ المترجمة ، فمثلب سيمح بإنتاج ترجمات كثيرة  

 لرئيس اLee Iacocca " لي إياكوكا "لرجؿ الأعماؿ الأمريكي الشيير لمسيرة الذاتية 

 ىك ك ، كيتيف  الأمرمChrysler US LLC  كرايزلر ك  Fordات ك فكردالسابؽ لشرؾ

لرؤساء بالنسبة    مثلب يحتذل بوأصبح  ؼ الذم يمثؿ  نمكذجا لنجاح الفكر الرأسمالي

  لي إياكككا كذلؾ الذم  حققواثؿ تحقيؽ نجاح  اقتصادم مـالطمكحة ؿلشركات الصينية ا

   (121 ، ص،1993العمي ) . المنيارة في ثمانينات القرف الماضيشركاتو ؿ

تغير في الفكر ك  مدل اؿك نشرىا دليؿ عمى  ىذه النكعية مف الأعماؿ ، فأصبحت ترجمة 

 شكمت حركة الترجمة  كك عمى النخبة الحاكمة  الصيف طرأ عمى  الذم التكجو الاقتصادم 

في ىذه المرحمة حمقة مف سمسمة حمقات  جعمت مف الاقتصاد الصيني اقتصادا رأس ماليا 

 بامتياز 

I. 5.2 إستراتيجيات التدخؿ الإيديولوجي في النصوص    : 

 عندما يتـ استبطاف  النصكص المترجمة    تجد لنفسيا مكاناةالإيديكلكجي الأفكار إف



عادة تكطيفأفكار النص الأصمي     ، المترجـ إلييافي ك الفكرم لمغة  داخؿ سياؽ الثقاىا كا 

 في أشكاؿ التدخؿلمختمؼ   مفتكحا مجاؿك ىنا يصبح اؿبمثابة  إعادة كتابة لمنص فتككف 

 ات ممارسك الحقيقة أنيا  .أكثر مف مستكل ك التلبعب ك التطكيع ك التصرؼ عمى النص

 المستكيات التي  تتـ معرفة تستدعي تسميط الضكء عمييا مف أجؿ كشائعة لدل المترجميف 

 سنحاكؿ الاستشياد بأمثمة حية مف نصكص لذافييا ، المعجمية ك التركيبية ك الخطابية ، 

ك مترجمة شابيا  القميؿ أك الكثير مف  التطكيع أك التصرؼ بدكاعي  ثقافية  ك إيديكلكجية 

 . سياسية 

I. 1.5.2   التطويع الثقافي     :

 التطويع ىو تحوير يطرأ عمى شكؿ الرسالة ، ناتج   عف تغيير في وجية النظر " 

و خلافا للإبداؿ الذي ، إلى حقيقة لسانية واحدة أو تسميط الضوء عمييا مف جانب آخر 

تحدده الفئات النحوية التي يمارس عمييا و  يمكف حصره في الجانب التراكيبي لمغة ، فإف 

 المستويات ، الصوتية و التراكيبية و الدلالية و التداولية و النصية و التطويع يشمؿ

 (  163، ص 2003بيكض   ).   "الثقافية

قات  المكجكدة بيف لغة ك كالتخفيؼ مف الفريككف بيدؼ  ثقافيا عندما طابعا يتخذ التطكيع 

 يرمي إلى تذليؿ الصعكبات لأنو ،ثقافة النص الأصمي ك لغة ك ثقافة قارئ النص المترجـ

 بنية  المكجكدة في النص الأصمي ك تعديمو بما يتناسب مع القيـ ك النكاميس المتعارؼ

تقريب النص لمقارئ   ك تقديـ  ترجمة كاضحة ك سمسة ك مفيكمة  مع المحافظة عمى 



   ك يعد التطكيع في الكثير مف الحالات   .الأفكار الأساسية التي يحمميا النص الأصمي 

ضركرة  لا غنى عنيا في عممية الترجمة ، إذ أف عدـ تطكيعيا لتناسب ثقافة القارئ أك 

غير مستكاه  يؤدم إلى  الخركج  بترجمة مستعصية عمى فيـ المتمقي ، غير سمسة ك 

 . ، مما يقكد في حالات عديدة  إلى تعطيؿ عممية التكاصؿ  المرجكة مستساغة

I. 2.5.2  التصرؼ الايديموجي      :

نوع التصرؼ في الترجمة  أف  "    Darbelnetك  Vinayفيني ك داربمني         يقكؿ  

 و المغة الأصؿ، لأف التصرؼ ىو تكافؤ في الوضعيات بيف المغة  خاص مف التكافؤ 

المستيدفة بمعنى أنو حيف يواجو المترجـ موقفا يفترض التعبير عف واقع معيف موجود 

في المغة المتف لكنو غير معيود أو منبوذ في المغة المستيدفة فإنو يمجأ إلى تحويره إلى 

واقع يتفؽ مع نمط تفكير متمقي النص المستيدؼ أو يخفؼ مف حدتو حيف يكوف 

  ( 191  ص 2003بيكض ،   ) . "مستيجنا

 دم بك  في مجاؿ تحميؿ الخطاب ىما Managingلكف أك مف استعمؿ مصطمح التصرؼ 

 العناصر الأساسية ك صنفاه ضمف     Dressler ك دريسمر  de Beaugrandeغراند  

في النصكص التي تنتمي إلى النمط الجدلي أم تمؾ التي  تحمؿ أىدافا ك تسعى لمدفاع عف 

كجية نظر ، ك التي تتسـ بحضكر قكم لمكقؼ صاحب النص لأنو ينقد فكرة ما أك يثني 

عمييا أك يدحضيا ، أما النصكص التكضيحية فيي تمؾ التي  يكتفي فييا صاحب النص 

بالنقؿ المحايد، ك إذا قدـ كصفا أك سردا أك تحميلب فيككف ذلؾ  مع محاكلة  النأم بالنفس ك 



 ":   قائلب  النقؿ ك التصرؼ ، فيقكؿ  دم بكغراند في كصؼ ىذيف المفيكميفالتزاـ الحياد 

يتجمى النقؿ عندما يسعى النص إلى إعطاء وصؼ محايد لمموقؼ ، في حيف يتجمى  

 2013فرغؿ  ،  )" التصرؼ عندما يسعى النص إلى توظيؼ الموقؼ لخدمة أىداؼ الكاتب

بحسب  " التصرؼ"أك" النقؿ"   يستخدـ  أسمكب إذا يمكف القكؿ أف المترجـ ،  (2، 1، ص

ينزع  إلى النقؿ مف لغة إلى أخرل عندما يرغب في تقديـ  ترجمة أمينة لمنص نكع النص ، ؼ

. بينما يمجئ إلى التصرؼ حيف  يقرر أف يجرم تعديلب  ما عمى مضمكف النص  

يقكـ المترجـ  بدراسة نص ما ك نيجا إيديكلكجيا عندما يتخذ التصرؼ ك بطبيعة الحاؿ فإف 

ك أك تغير نبرة الخطاب أ ك مناكرة الأفكار المطركحةأالتلبعب بالمعمكمات لنفسو يبيح 

فيخرج  ، غرض ما ، ك كؿ ذلؾ خدمة ؿ التعتيـ عمى أخرل كأالتركيز عمى نقاط معينة 

 .بنص مغاير قميلب أك كثيرا عف النص الأصمي 

   لذا يقكؿ  الترجمة ، كما أشرنا سابقا فإف المترجـ ىك صاحب الدكر الأقكل في عممية ك

أف مف يتولى السيطرة عمى  البعد الخطابي في  "  بيذا الخصكص    Shunnaqشناؽ 

فيصبح .(  2 ، ص، 2013فرغؿ  ،  )"  . بؿ المترجـ النص المترجـ ، ليس المؤلؼ ، 

تصرؼ  ك اؿ ك يصبح ،المشارؾ الأكثر فاعمية  في عممية التكاصؿ بيف لغتيف ىذا الأخير 

 يرمي إلى ، بؿ ك مريبا ، ك  كاعيا ك مقصكدا  عملب ،كازع إيديكلكجيببذات ذلؾ الذم يأتي 

ك ىذا ما . تختمؼ عف تمؾ التي جاء بيا  النص المصدر ك لك  بدرجة بسيطة  لتمرير فكرة 

 .يجعؿ المترجـ صاحب الدكر الأىـ في تكجيو النص إلى المحنى الفكرم الذم يصبك إليو 



 .   أك حتى التضميؿ أك بالحد الأدنى التكجيو عمى القارئالتأثيرلأنو يمارس درجة مف 

النص الأصؿ ك عدـ " تقديس" لكف ىناؾ مف يعارض فكرة التدخؿ ك يعتبر أنو لابد مف 

 ": المياـ الرئيسية لممترجـ ىك الذم اعتبر أف      Newmark نيكمارؾالمساس بو  أمثاؿ 

أف ينقؿ النص الأصمي بأعمى درجة مف الموضوعية محيدا موقفو ومتجردا مف  مشاعره 

الشخصية و متعاملا مع نص يتفؽ معو اتفاقا تاما تماما كما يتعامؿ مع نص يختمؼ معو 

 Nida  1964 ك قد اتخذ  كؿ مف  نيدا (  389 ، ص 1982نيكمارؾ   ) " اختلافا تاما

 نفس المكقؼ الرافض لأم تدخؿ في النص يمس الشكؿ أك Catford  1965ك كاتفكرد 

 لكف  ىذا الرأم لا يحظى  بالإجماع ، ك .  (4، ص 2013فرغؿ ،  ) .المحتكل 

تبميغ الرسالة التي يريدىا المترجـ ك مف ىك ممارسات المترجميف  تثبت أف غاية الترجمة 

 ك ىذا ما ذىب إليو ركاد النظرية الغائية الكاتب الأصمي يقؼ خمفو ك ليس تمؾ التي أرادىا 

، حيث تعتبر ىذه الأخيرة   Schaffner شافنر  ك vermeer  2000فيرمير ك كؿ مف  

المترجـ ىو بمثابة مؤلؼ تحرر مف محددات و قيود التي يفرضيا المنظور الضيؽ "أف  

  (238 ، ص 1998 ، شافنر) " لمفيوـ الأمانة لمنص المصدر وحده

الترجمة التي كانت تعد في الماضي خادمة و  )  مف جيتيا تقكؿ  باسنتكما 

  (انعكاسا  شفافا لمنص الأصمي قد أضحت الآف عممية يعد فييا  التدخؿ ضروري

(Bassnet  1996 22، ص)  أم أف أصحاب ىذا التكجو يعتبركف أف المترجـ حر في

التخمص مف مقتضيات الأمانة ك مف كاجبو التدخؿ في النص باستعماؿ الأدكات ك الأساليب 



  ك أف  الترجمة أساسا  ترمي إلى أىداؼ غير تمؾ  التي   يصبك غاياتو التي تكصمو إلى 

 .إلييا  النص الأصمي  

لكف تحديد التصرؼ ك رصده ليس بالأمر اليسير فقد يتكارل بيف ثنايا الكممات  ك السطكر  

ك قد يككف مجرد تدخؿ بسيط  يشمؿ كممة كاحدة أك عبارة قصيرة  تبدك غير ذات أىمية 

ك قد . لكنيا  تغير في المعنى أك تضيؼ إليو أك تحمؿ أىمية كبرل ك بعدا إيديكلكجيا كاسعا 

يبدأ التصرؼ مف العنكاف الذم يعتبر بكابة النص  ك أكؿ ما يشد انتباه القارئ  ، فعمى سبيؿ 

 Theإلى  الإنجميزية ليصبح عنكانيا ” ألؼ ليمة كليمة“المثاؿ  ترجـ عنكاف القصة الشييرة 

Arabian Nightsك لابد أف ىذه الترجمة الغير دقيقة تحمؿ " الميالي العربية“بمعنى . ” أك

مغزل معينا ، قد يككف تسكيقيا  أك حتى ايديكلكجيا ،فالقصة  كما ىك معركؼ تنتمي أساسا 

إلى التراث الفارسي ك ليس العربي ك تحمؿ كما ىائلب مف المعاني الفمسفية ك السياسية ك 

.  الأخلبقية ك تقدـ معمكمات عف الثقافة البيئة  الشرقيتيف   

ك مف جية أخرل يعد الحقؿ السياسي ك لغة الكثائؽ الرسمية ك تصريحات المسؤكليف مجالا  

كبيرا لمتصرؼ، حيث يتـ التدخؿ فيو بقصد التحريؼ ك التشكٌيو  ك ىذا ما حصؿ فعلب    

يراف ك البحريف ، بعد التلبعب المقصكد حتما الذم طاؿ ترجمة خطاب الرئيس  بيف مصر كا 

بمناسبة مؤتمر دكؿ عدـ  2012المصرم السابؽ محمد مرسي أثناء زيارتو لطيراف سنة  

 ك إلقائو خطابا يياجـ فيو النظاـ السكرم ك رئيسو بشار الأسد ك يعبر عف دعمو الانحياز 

 لكف المترجمييف التابعيف لمتمفيزيكف الحككمي  الإيراني  ك أثناء ترجمتيـ ،لمثكار في سكريا



 قامكا باستبداؿ  ك  الذم كاف يبث لمجميكر الإيراني بالمغة الفارسية ،لمخطاب مف العربية 

ك النظاـ السكرم بالنظاـ البحريني  ك تحدثكا عف مساندة مصر ”  البحريف”بػ” سكريا“

 ك  قد  جاء ىذا التحريؼ   .لممعارضة الشيعية في البحرييف ك ىك ما لـ يقمو الرئيس مرسي

 لتضميؿ الرأم العاـ  الإيراني ك لتجنب إظيار النظاـ السكرم الحميؼ الصارخ ك المفضكح 

 كما كصفو الرئيس المصرم ك إلصاؽ التيمة بنظاـ البحريني  المناكئ "ظالـ "لإيراف كنظاـ 

ك اضطرت إيراف لاحقا لتقديـ اعتذارا رسمي لكؿ مف مصر ك البحريف متحججة  . لإيراف  

 .بأنو مجرد خطأ غير مقصكدة في الترجمة

 تدؿ ىذه  الأمثمة عمى تدخؿ مباشر في الترجمة لجعميا أكثر ملبئمة لمبيئة المستيدفة أك 

ك قد شيدت أركقة الأمـ .لتشكيؿ صكرة معينة لدل الناس  أك طمس حقيقة يراد  إخفائيا  

جمس الأمف  بخصكص  لـ242مف ىذا المنكاؿ ، مثؿ قرار المتحدة  الكثير مف  الأمثمة  

 withdrawal of"  ك الذم جاء بالانجميزية كما يمي . بيف العرب ك إسرائيؿ 1967حرب 

Isreal armed forces from territories occupied in the recent conflict  " ،

ك ىك نص يحتمؿ قراءة كمية  ك أخرل جزئية ، ك عندما ترجـ إلى المغة العربية ، تشبث 

العرب بالقراءة الكمية ، بينما أصر الاسرائيميكف عمى القراءة الجزئية ك قد أدل ىذا الالتباس 

الانسحاب : " إلى تصرؼ إيديكلكجي في النص ، فجاءت الترجمة العربية عمى النحك التالي 

  . ك مزاؿ الجدؿ مستمرا إلى اليكـ 1967الإسرائيمي مف الأراضي العربي التي احتمت سنة 

  (5 ، ص 2013فرغؿ ، مناع ،  )



 كما أف التصرؼ  في بعض النصكص كالنصكص القرآنية  مف شأنو أف ينتج مشكلبت  

كما حصؿ مع الترجمة الشييرة  لمحمد محسف  خاف ك  محمد تقي الديف . إيديكلكجية 

  للآية  الكريمة السابعة مف  سكرة الفاتحة حيث احتكت الترجمة عمى 1999اليلبلي سنة 

 لـ يذكر في حيف أف النص القرآني" لمنصارل"ك " لمييكد"تأكيؿ للآية ك ذكر صريح  

(   ك لا الضاليف ) ك ( غير المغضكب عمييـ ): النصارل ك الييكد حرفيا في قكلو تعالى 

ك لعؿ التفسير الذم قد يتبادر إلى الذىف لما قاـ بو المترجماف ىك أنو يكجد لدييما  نية 

مبيتة لتقديـ القرآف ك الإسلبـ  عمى أنو ديف يحث المسمميف عمى كراىية  الييكد ك النصارل 

 اتخذه المترجماف ك عبرا عنو مف خلبؿ الترجمة ك التصرؼ ك ىذا مكقؼ إيديكلكجي كاضح 

 إلتزاما ف  أكثرآترجمات أخرل لمقرجائت كبالمقابؿ    (6ص  ، 2013فرغؿ ،  المناع ، ). 

محمد مرمادوؾ القرآني ك حاكلت أف تبتعد عف التأكيؿ مثؿ ترجمة  البريطاني بحرفية النص 

ك  1936 - 1875   انًٕنٕد فٙ Mohammed Marmaduke Pickthall بكتاؿ

 مميز، ك الكريـ إلى الإنجميزية  بأسمكب القرآف  بترجمتو لمعانياشتير م الأصؿ بريطاف ىك

  . لعؿ ذلؾ يعكد إلى ككنو تأثر بالإسلبـ تأثرا شديدا حتى انتيى بو الأمر إلى اعتناقو  
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Ⅰ.1.2.5.2  المستوى المعجمي : 

يتجمى التكجو الإيديكلكجية لممترجـ عمى  المستكل الدلالي مف خلبؿ اختياراتو  

لمعبارات ك الألفاظ  ك تتحكـ  الخمفية الثقافية لممترجـ ك كؿ العكامؿ السياسية ك الاجتماعية 

المحيطة بو  في ىذه الاختيارات  ، فيأتي التصرؼ كفقا ليذه العكامؿ فإذا أخذنا كمثاؿ 

التقارير الإخبارية ك، التي خلبفا لمقالات الرأم ، يفترض بيا أف تكتفي بنقؿ الخبر كما ىك 

حيث  تقدـ التقارير الإخبارية  . بدكف تصرؼ سنكتشؼ  أنيا لا تخمك أبدا مف التصرؼ 

 خبرا بطريقة تتكافؽ مع تكجو إيديكلكجيي معيف  ك مع طبيعة الجميكر المستيدؼ  لأف 

الخطاب الإعلبمي  الذم تتبناه مؤسسة ما يجب أف يعكس تطمعات ذلؾ الجميكر  ، لأنو  

  .ىك المستيمؾ المستيدؼ ك  الذم تخطب كسائؿ الإعلبـ كده  

 ينقؿ تصعيدا  في الأحداث في نستشيد في ىذا السياؽ بتقرير نشرتو النيكزكيؾ  

الأراضي الفمسطينية ك يقدـ لغة ك مفردات أقرب إلى الحياد ك مغايرة لما قد نسمعو في 

تقرير إخبارم في قناة  عربية مثلب  ، فجاءت ترجمة تقرير النيكزكيؾ العربية تحمؿ  تصرؼ 

 :ايدكلكجيا مكثفا خصكصا عمى  المستكل المعجمي 

:  فجاء النص المترجـ إلى  العربية كالتالي 

 في مقابمة مع مجمة النيكز كيؾ  أمس أف العمميات ادعى وزير الحرب الصييوني

 لممدف قوات الاحتلاؿ الصييوني ىي السبب الرئيس في اجتياح الاستشيادية الفمسطينية

 . المحتمةالفمسطينية في الضفة الغربية 



 بدلا مف كزير قاؿ وزير الدفاع الإسرائيميأما النص الأصمي فقد استخدـ عبارات مثؿ 

وحدات   بدلا مف العمميات الاستشيادية ك تدخؿ العمميات الانتحاريةالحرب الصييكني ك 

.   بدلا مف قكات الاحتلبؿ الصييكني الجيش الإسرائيمي

ك ىذه المقارنة البسيطة بيف النص الأصمي  ك الترجمة العربية  تبيف بكضكح مدل 

التدخؿ الأيدلكجي عمى المستكل المعجمي الذم أدل إلى تغيير تكجو  الخطاب بما يلبءـ 

حيث اكتفى  الخطاب في النص الأصمي بتقديـ المعمكمة بشيء مف . المتمقي العربي  

 ك بدكف إبداء رأم  ك  بدكف إدانة كاضحة لأم طرؼ  ، رغـ أف مقكلة النص   الحيادية

الأصمي ك المغزل مف  تصريح الكزير الإسرائيمي كاف تبرير ما  قاـ بو جيش بلبده ، لكف 

المترجـ عبر في النص العربي  عف إدانة كاضحة لمجانب الإسرائيمي باستخداـ مفردات 

 وزير   بدلا مف الحرب الصييونيكاصفا الكزير بكزيربجيش الاحتلاؿ و بعينيا  كاصفا إياه 

ك كما أف لغة  النص الإنجميزم غير مقبكلة في خطاب مكجو للئنساف  . الدفاع الإسرائيمي 

العربي فإف لغة النص المترجـ إلى العربية كذلؾ لف  تمقى استحساف لدل المتمقي الغربي  

 )ك يعتبر استخداـ  الأفعاؿ التأطيرية. الذم سيعتبره خطابا منحازا ك بعيدا عف المكضكعية 

 الأيدلكجي عمى المستكل ساليب التصرؼعند نقؿ الخبر الصحفي ،  مف  أ  (أفعاؿ القكؿ 

قاؿ كادعي ك اعترؼ ك أكد كنفى ك أنكر ك ندد ك غيرىا ،  التي  يشكؿ : المعجمي  مثؿ 

استعماليا  في مطمع  الأخبار الصحفية تصرفا ك تحريفا لو مغزل معيف  ك يعتمد قرار 

المترجـ في اختيار ما بيف  النقؿ أك التصرؼ ك تكظيؼ فعؿ مف الأفعاؿ التأطيرية  في 



شناؽ   . )الخبر الصحفي ، يعتمد عمى  الانطباع الذم يريد أف يتركو  المترجـ لدل المتمقي  

يمقي ظلبلا مف الشؾ عمى مصداقية  (ادعى  )دـ الفعؿ  ا فاستخ.  (106 ، ص 1994

 ،  (أكد  )إلى  نفي مسبؽ لخبر ما  ، أما الفعؿ  (اعترؼ  )التصريح  ، بينما يشير الفعؿ 

. فيشير إلى أف الذم يقكـ بفعؿ التأكيد لـ يكف المصدر الأكؿ لمخبر 

لدل نقؿ الخبر ك ترجمتو ، تنضكم عمى  (قتؿ أك استشيد)كما أف اختيار عبارات مثؿ 

يعبر عف  (استشيد  )مكقؼ ايديكلكجي صريح مف الفاعؿ ك المفعكؿ بو   ، فاستخداـ 

تعاطؼ ناقؿ الخبر  مع  الضحية ك إدانة لمقاتؿ  ، ك ىذا ىك ما يلبحظ عمى لغة  معظـ 

كسائؿ الإعلبـ العربية عند الإشارة إلى القتمى الفمسطينييف كشيداء أم كضحايا ك مقاكميف 

السعكدية التمكيؿ  مثلب لـ تطمؽ كصؼ " العربية"ك أصحاب قضية عادلة ، غير أف قناة 

 ، 2012  ، 2008 ك غزة 2006شيداء عمى ضحايا العدكاف الإسرائيمي عمى  لبناف 

 ك قد يككف مرد ذلؾ لممكقؼ الذم اتخذتو السعكدية مف حركات المقاكمة  الإسلبمية 2014

في لبناف ك فمسطيف  كنظرتيا لمطرؼ الذم  يتحمؿ مسؤكلية التصعيد الذم أدل إلى تفجر 

الكضع المنطقة  ، ك كذلؾ الأمر بالنسبة لكسائؿ الإعلبـ الغربية التي  حيف تقتبس ك تترجـ 

  مأساةأك حرب تصريحات لممسئكليف الأمميف مثلب حكؿ حرب غزة تميؿ إلى استخداـ كممة 

  . عدوافبدلا مف 

. فيذه الاختيارات نابعة مف المكقؼ الأيدلكجي لمكسيمة الإعلبمية تجاه ما  يجرم مف أحداث 

 (  29 ،ص1 ، ص2013فرغؿ ،  المناع ،  ). 



 نسكؽ فيما يمي أمثمة أخرل تتضمف مكاقؼ أيدلكجية ناتجة عف التصرؼ الأيدلكجي في 

:  المستكل المعجمي 

 النظاـ السكرم : الحككمة السكرية -  5

      El gobierno de Siria : el régimen sirio 

 عف مكقؼ يتسـ بالحيادية ك    el gobierno sirio يعبر اختيار عبارة الحككمة السكرية 

، بينما ينـ لأنيا السمطة الفعمية التي تحكـ البلبد بغض النظر عف شرعيتيا  المكضكعية 

 عف مكقؼ مف سياسي مف ىذا الكياف ك el régimen sirio  استخداـ عبارة النظاـ السكرم

 محاكلة لازدرائو ك نفي الشرعية عنو  

 الرئيس المصرم السابؽ الرئيس المصرم المخمكع  - 6

  ex presidente egipcio el presidente derrocado  

 حرب الأياـ الستة : حرب السبعة ك ستيف - 7

   Guerra De Sesenta Y Siete : Guerra De Los  Seis Días 

 عممية إرىابية  : عممية فدائية  – 8

  Una Operación De Comando : Una Operación Terrorista  

 الدكؿ المتخمفة   : الدكؿ النامية  – 9

Los Países En Desarrollo : Los Países Subdesarrollados  

 أعماؿ شغب  : مظاىرات - 10 

   Demostraciones : Disturbios  

قكات الاحتلبؿ في العراؽ : قكات التحالؼ في العراؽ - 11 



 Las Fuerzas De Coalición En Irak : Las Fuerzas De Ocupación En Irak  

 العدكاف الثلبثي عمى مصر: أزمة السكيس - 12 

    Crisis De Suez : La Agresión Tripartita Contra Egipto 

 الخميج الفارسي    : الخميج العربي -  13 

  Golfo Pérsico : El Golfo Arabe 

 (  29 ،ص1 ، ص2013فرغؿ ،  المناع ،  ). 

 أما اختيار عبارة دكف الأخرل في المثاؿ  فيعبر عف مكقؼ مف نزاع قديـ بيف العرب ك 

الفرس حكؿ ك تنافس عمى البحر الذم يتكسط شبو الجزيرة العربية ك بلبد فارس ك ىك نزاع  

عميؽ الجذكر يتصؿ  ، ك الخطأ بالنسبة لممترجـ في مثؿ ىذه المكاقؼ يككف لو نتائج  

كخيمة  ، فالمترحـ  تابع لمؤسسة ك دكرىا ىك تمرير رسائؿ ك أفكار ىذه المؤسسة ك خدمة 

في نص أجنبي يستدعي التصريؼ إذا كانت   el golfo persico عبارة فكركد. أىدافيا  

نشر في صحيفة عربية ك عدـ التصرؼ في ىذه الحالة يعتبر تبني كجية الترجمة مكجية لؿ

لكف بعض . لذا يصبح التصرؼ أمرا حتميا  . النظر الإيراني ك  مكقؼ مف دكؿ الخميج  

الحالات  تتطمب نقلب أمنيا لمعبارات حتى ك إف كانت لا تتناسب مع رأم الجميكر  ك 

تتعارض مع قناعات المترجـ   فعمى سبيؿ المثاؿ ، إذا تضمنت خطابات الرؤساء ك 

فلببد مف نقميا بأمانة ك " الخميج الفارسي "تصريحات المسئكليف الإيرانييف عبارة مف نكع 

بدكف تصرؼ  حتى إذا كانت لا تركؽ لمجميكر ك الحكاـ في الخميجي   كما جرل  عندما  

حؿ الرئيس الإيراني أحمدم  نجاد ضيؼ شرؼ عمى مؤتمر القمة لدكؿ مجمس التعاكف 

 ، كتعمد  استخدـ عبارة الخميج الفارسي مرات عدة 2007 الخميجي  في قطر في العاـ  



 بدكف في خطابو المكجو لمؤتمر القمة ، فما كاف لممترجـ الشفكم إلا أف ينقميا كما جاءت 

تدخؿ  لأنيا تعبر عف  مكقؼ الرئيس الإيراني كلا بد مف نقمو لمزعماء الخميجيف في 

المؤتمر، ك أم اعتراض مف الزعماء العرب المشاركيف في القمة يجب أف يككف عمى 

استخداـ الكممة مف قبؿ الرئيس الإيراني نفسو ك ليس عمى حيادية المترجـ ك نقمو لمخطاب 

 (  29 ،ص1 ، ص2013فرغؿ ،  المناع ،  ) . بحرفيتو   

تدؿ الأمثمة التي سبقت عمى اختيارات ذات  طابع   أيدلكجيي  ك كؿ  اختيار يعبر عف  

 أسماء جنس ك الأفعاؿ ك النعكت ، كأسماء العمـ  ،لأف ك يشمؿ التصرؼ .مكقؼ   

تكظيؼ  اسـ  عمـ محدد دكف آخر في الترجمة عندما يككف  المسمى المقصكد ىك نفسو  ، 

ينـ عف مكقؼ فكرم ك سياسي كاضح ، ففي حالة الصراع الفمسطيني الإسرائيمي ،  يتكاصؿ 

النزاع حتى عمى  أسماء المدف ك القرل  كالبمدات  ك المعالـ الأثرية     فكؿ طرؼ يطمؽ 

 بدلا عف الخميؿ ك  إسرائيؿ أك فمسطيفأسماء معينة  عمى الأماكف  فيتـ  استخداـ 

Hebron  أك   القدس  ك Jerusalem  ك غيرىا  ، بحسب المكقع الذم يتخذه  المترجـ

، فيحاكؿ  الطرؼ الإسرائيمي شرعنة كجكده في الأراضي المحتمة  مف خلبؿ إطلبؽ أسماء 

ذات   صبغة تكراتية عمى  القرل ك البمدات ك المكاقع الأثرية  في أراضي فمسطيف التاريخية 

، بغية التأكيد عمى  حقو التاريخي في ىذه الأرض ، ك طمس اليكية العربية ليا ك تغير 

ملبمحيا الجغرافية  ، بينما يحاكؿ الجانب الفمسطيني التشديد عمى اليكية العربية الإسلبمية  

ففي حيف يستخدـ العرب اسـ المسجد الأقصى . ليذه الأسماء ك الأماكف  التي تشير إلييا 



الرأم ،  ) .  El Monte del Temploيفضؿ الإسرائيمي أف يطمؽ عميو اسـ  جبؿ الييكؿ 

ك ليس أماـ  المترجـ العربي  إلا أف  يأخذ بعيف الاعتبار  مشاعر   (27 : 1992يناير 

قرائو العرب  ك قدسية المكاف الذم يعتبر  أكؿ القبمتيف ك ثاني الحرميف الشريفيف  بالنسبة 

 في تقرير إخبارم مكجو لجميكر عربي أمر غير جبؿ الييكؿلممسمميف   ،  فاستخداـ عبارة 

مقبكؿ ،  كما يستحيؿ العثكر عمى تقرير إخبارم للئعلبـ  الإسرائيمي   أك كثيقة إسرائيمية أك 

 ،   في الكقت نفسو ، نتكقع أف إم مسئكؿ المسجد الأقصىغربية تحتكم عمى عبارة 

 The Temple Mount    El monteأمريكي أك مترجـ  سكؼ يفضؿ استخداـ عبارة 

del Templo/  ك ذلؾ بالنظر إلى المكقؼ الأمريكي المعركؼ تجاه الإدعاءات الإسرائيمية 

 (  29 ،ص1 ، ص2013فرغؿ ،  المناع ،  ). . 

 كمثاؿ آخر عمى التصرؼ أيدلكجي  المرتبط باسـ العمـ ، جاءت  ترجمة لكتاب عف الرئيس 

شابيا الكثير مف التحريؼ قد يصؿ إلى حد  ( 1996 )المصرم أنكر السادات لفرينكمستكف 

التزكير  ، يتجمى بكضكح مف العنكاف ك ينسحب عمى كؿ الترجمة   فجاء العنكاف كالتالي       

Anwar Sadat Visionary WhoDared      السادات ك ىـ التحدم ،    فنلبحظ فرقا

كاضحا  بيف العنكاف الأصمي الذم يقدـ السادات كصاحب   رؤيا استشرافية لممستقبؿ  ك 

 ك تعكس  النسخة صكرة سمبية جدا  . الترجمة  التي تقدمو كقائد يعيش حالة مف الكىـ  

غير التي جاءت في النص الأصمي ، لأف ىذا الأخير يقدـ مكقؼ أمريكي إيجابي ك صكرة 

ناصعة لمرئيس المصرم  لأسباب ليا علبقة بدكر السادات في التطبيع ك صناعة السلبـ مع 



اسرائيؿ ،  بينما ترسـ الترجمة  سكرة قاتمة  لو  نابعة مف   المكقؼ العربي الرسمي ك 

  ، حيث فضؿ المترجـ أف يقدـ 1979السلبـ سنة  الشعبي ضد  أنكر السادات  بعد اتفاقية 

 .  ترجمة  تنسجـ مع مكاقؼ الجميكر 

 بالتالي فإف  عممية الترجمة لا تأخذ دائما بمبدأ الأمانة الذم تراجع العمؿ بو  لصالح دكر 

اكبر  لممترجـ باعتباره  فاعؿ رئيسي في عممية الترجمة ، ك الجميكر المستيدؼ بالترجمة  

   .باعتباره المستيمؾ الذم ينبغي مراعاة رغباتو  ك أذكاقو ك كمشاعره  

  بطبيعة الحاؿ فإف اكتشاؼ مدل التصرؼ ك مدل تأثيره في الرسالة التي يحمميا النص 

ىك عمؿ بحثي كنقدم يقكـ  بو أكاديميكف ك مختصكف ، أما القارئ فيك  شخص عاديا لف 

يقكـ بمقارنة الترجمة بالنص الأصمي بؿ يكتفي بالحصكؿ عمى نص كاحد فقط  مكتكب 

بالمغة التي يعرفيا ك مخزكنو المغكم لف يسمح لو باكتشاؼ مدل التحريؼ الذم شاب 

) . الترجمة  فضلب عمى أنو ليس باحث مف ذكم الاختصاص ك بالتالي يسيؿ خداعة   

  ( .29 ،ص1 ، ص2013فرغؿ ،  المناع ، 

 

 

 

 

I. 2.2.5.2 المستوى التركيبي       : 



يعمؿ  التصرؼ الإيديكلكجي كذلؾ عمى المستكل التركيبي بأشكاؿ  مختمفة منيا  

 evaluativeness/ ك التككيد    modalityالكجكب  /  ك الظنية  agencyالفاعمية 

emphasis  ك غيرىا ، ك يقصد بالفاعمية ،  الكشؼ عف  الفاعؿ أك حجبو في النص 

المترجـ  ،  فقد يفضؿ  المترجـ أف يحجب  الفاعؿ لسبب ما قد يككف قياـ ىذا الأخير بعمؿ 

فما . مرفكض فيحاكؿ المترجـ  طمس الفاعؿ حتى ك إف ذكر  في النص الأصمي بكضكح 

:  يمي مثاؿ تكضيحي برفقة ترجمتيف  تـ التصرؼ فييما أيدلكجيا 

قتمت القكات الإسرائيمية ثلبثة شباف في القدس الشرقية ىذا الصباح   – 15

Tres jóvenes palestinos han sido matados esta mañana  

Tres jóvenes han sido  matados esta mañana , en violentos enfrentamientos entre 

palestinos y  fuerzas israelíes .  
فمف جية ، أخفى . تظير الترجمتاف أعلبه نكعا مف التدخؿ الأيدلكجي في النص 

المترجـ الفاعؿ في الترجمة الأكلى تاركا المتمقي غير المطمع حائرا حكؿ المسئكؿ عف ىذا 

العمؿ ك مف جية أخرل ، ألقت الترجمة الثانية بالمسئكلية عمى الطرفيف الإسرائيمي ك 

الفمسطيني برغـ مف أف النص الأصمي يشير إلى مسئكلية  الطرؼ الإسرائيمي كحده عف 

.  عممية القتؿ 

أما الظنية ك الكجكب فيما أحد أساليب المناكرة التي يستخدميا المترجـ بغية نقؿ فكرة 

أك  معمكمة ما كردت في النص الأصمي ،   بالتأكيد عمييا أك بإثارة  نكع مف الشؾ حكليا ، 

بحسب ىكاه ك لغرض معيف يتماشى مع مكقفو مف  خلبؿ تكظيؼ أفعاؿ الظنية  ك الكجكب 

.  كما يظير في المثاؿ التالي  ،



16. El presidente de la comisión internacional  de investigación en el asesinato 

del primer ministro libanes Rafik El Hariri , ha declarado que responsables 

sirios pueden estar  implicados el  crimen    
قاؿ رئيس لجنة التحقيؽ الدكلية في اغتياؿ رئيس الكزراء المبناني السابؽ رفيؽ الحرير 

. إف بعض المسئكليف السكرييف متكرطكف في ىذه الجريمة 

 لقد تدخؿ المترجـ أيدلكجيا مف خلبؿ تغير حالة الشؾ في النص   كما ىك كاضح

الأصمي إلى حالة مف اليقيف في النص المترجـ بيدؼ إدانة الحككمة السكرية عبر فعؿ 

الترجمة ، ك قد يسعى المترجـ في بعض الأحياف إلى تحريؼ مسار الظنية إلى مسار 

فيما .  مف أجؿ إظيار نبرة عدكانية لا تعكس النبرة المتحفظة في النص الأصمي   الكجكبية

يمي نص مقتبس مف ترجمة إنجميزية برفقة أصمو العربي لرسالة مفتكحة كجييا جبراف تكيني 

جريدة النيار  )المبناني إلى الدكتكر بشار الأسد  الذم كاف آنذاؾ مسئكلا عف الممؼ 

 (  Badran 2001بدراف   )، (2000
17. Usted debe saber que hay sangre entre los libaneses y el ejército sirio   , en 

líbano , que nuestra generación ha heredado la guerra  y no fuimos nosotros 

los responsables de ella , no somos amadores de guerra , y no hay guerras 

eternas , ni enemistades eternas  

أنت تعرؼ أف ثمة دما بيف المبنانييف ك الجيش السكرم في لبناف ، ك تعرؼ أف جيمنا 

كرث الحرب ك لأـ يكف سببيا ، ك أننا لسنا ىكاة حركب ، ك أنو ليس ىناؾ مف حركب أبدية 

.  أك عداءات أبدية 



قد  (...أنت تعرؼ أف ) الكاضح في المثاؿ أعلبه أف ما يعامؿ ظنيا في النص العربي 

مما أدل لظيكر نبرة عدكانية   (...عميؾ أف تفيـ أف  )عكمؿ كجكبيا في الترجمة الاسبانية  

.  بدؿ النبرة المتحفظة في النص العربي بالرغـ مف المحافظة عمى محتكل النص بشكؿ عاـ 

الكجكب مف دكف كعي بذلؾ ، مما يؤثر عمى / في حالات أخرل ، قد يعبث المترجـ بالظنية 

انظر المثاؿ الآتي لمقطع شعرم مقتبس مف . الأيدلكجية التي يجسدىا النص المترجـ 

  si volviera a empezar todo de nuevo   (إذا كاف لي أف أعيد البداية  )قصيدة 

 ضحايا خارطة ترجميا عبد الله   لمشاعر الفمسطيني محمكد دركيش مف مجمكعة بعنكاف 

إلى الانجميزية   (1984)العظرم 

أعكد إذ كاف لي أعكد ، إلى كردتي نفسيا ك إلى خطكتي  نفسيا ك لكنني لا أعكد إلى - 18

قرطبة  

Volveré Si Tengo Que Volver, A Mis Rosas, A Mis Pasos, Pero Nunca Voy A 

Volver A Córdoba  

 ينضكم المثاؿ أعلبه ، بمعزؿ عف المشكلبت في نقؿ الرمكز الشعرية ،  عمى تغيير 

جكىرم في الظنية التي قدميا الشاعر ، فبينما ينظر دركيش إلى العكدة كاحتمالية بعيدة 

، ك كأنو (ف كاف عمي أف أعكد إ)مف قبيؿ الكجكب العاـ " العكدة " ، يقدـ المترجـ المناؿ 

لقد غيرت الترجمة رغبة الشاعر  . (فمسطيف  )مجبر عمى العكدة إلى كطنو السميب 

. الجامحة لمعكدة إلى الكطف المحتؿ بالرغـ مف صعكبة تحقيقيا إلى عبء قد يقكـ بو مكرىا 

( 2000فرغؿ ك ناجي  )



 أخيرا  ، نسكؽ مثالا تكضيحيا يبيف كيؼ يمكف لممترجـ أف يضعؼ درجة التككيد في النص 

المترجمة عندما ينقؿ نصا جدليا مف العربية إلى الانجميزية مف خلبؿ تجاىؿ أدكات التككيد 

   (1991فرغؿ  )النحكية ك المعجمية 

إف العمماء ك المفكريف العرب الذيف ىاجركا مف أكطانيـ الأصمية ك استقركا  في - 19

.  الغرب قدمكا ك مازالكا يقدمكف إسيامات معرفية ىامة لمبشرية جمعاء 

Los científicos y los intelectuales árabes que emigraron de sus países de origen y 

se instalaron  en el oeste , han bridado  y continúan brindar importantes 

contribuciones al a toda la humanidad. 

Los científicos y los intelectuales árabes que emigraron de sus países de origen y 

se instalaron  en el oeste han dado importantes contribuciones al conocimiento 

de toda la humanidad. 

إف مقارنة بسيطة بيف الترجمتيف تظير الاختلبؼ في درجة التككيد بينيما فبينما يجرد 

المترجـ الترجمة الأكلى مف نبرة التككيد التي يتضمنيا النص الأصمي ،  يحافظ في الترجمة 

الثانية عمى نبرة التككيد المتصاعدة التي يعكسيا النص الأصمي ك في كمتا الحالتيف ، 

فرغؿ ،   ) .ينحرؼ عالـ النص الأيدلكجي نتيجة تصرؼ مكجو متعمد يقكـ بو المترجـ 

 (  29 ،ص1 ، ص2013المناع ، 

 

I. 3.2.5.2 المستوى  الثقافي        :

 بعكس المستكييف المعجمي ك التركيبي   فإف التصرؼ عمى المستكل الخطابي ك الثقافي 

أمر يصعب تحديد معالمو بكضكح كبدقة  لأنو لا ينحصر في  كحدة لغكية أك عنصر بعينو  

 .بؿ ىك ذك تأثير ىلبمي  لا حصر لو 



مف الأمثمة اليامة عمى التصرؼ المكجو في ىذا المجاؿ ترجمة الشاعر الانجميزم فيتسيرالد    

Edward Fitzerald  ( لرباعيات الخياـ)  حيث حكر المترجـ الجك العاـ في النص

فقد حكؿ . الأصمي مف جك ديني كصكفي إلى جك مادم ك دنكم في الترجمة الانجميزية 

. الحب ك الخمر الإليي في القصيدة الفارسية إلى حب ك خمر آدمي في الترجمة الانجميزية 

ك مف الكاضح أنو اتخذ مثؿ ىذا القرار ليجارم التقاليد الأدبية الغربية ك الذائقة الفنية لمقارئ 

ك اليدؼ بمنأل مف نقؿ القيـ الثقافية في المغة المصدر ، إذ إف فيتسجرالد  نفسو  كتب في 

 لقد «   (77 ، ص  1992لكفيفير )   E.B Cowellرسالة إلى صديقو إم بي كاكؿ    

 (كما أعتقد )راؽ لي أف أتمتع بحرية مطمقة ك أنا أترجـ ىؤلاء الشعراء الفرس الأغرار الذيف 

 » لـ يصمكا بشعرىـ إلى درجة تخيؼ المترجـ بأف ينطمؽ بحرية ليصنع مف شعرىـ فف حقيقيا

 .

 يعتبر لكفيفر أف المترجـ يجب أف يعي ك يدرؾ أف ترجمتو ستككف مكضكعا لمنقد  ك 

التحميؿ الترجمي عمى يد خبراء في المجاؿ  خاصة إذا كاف النص ينتمي إلى ثقافة مرمكقة 

كالنصكص اليكنانية ك الركمانية القديمة التي تحمؿ مخزكنا ىائلب ك تككف  عادة محؿ 

اىتماـ المختصيف ك ىذا ما  يستدعي مف المترجـ  أف يتكخى أقصى درجات الأمانة ك الدقة 

فرغؿ ،  المناع ،  ) .ك الحيادية  ك أف لا يسمح لنفسو بحرية تصرؼ كبيرة في النص 

(  16 ،ص1 ، ص2013



كقد تككف التقارير الإخبارية الأكثر تعرضا لمتصرؼ الأيدلكجي في المستكل الخطابي 

، إذ عادة ما يتدخؿ المترجمكف ك المحرركف في التقرير الإخبارم مف خلبؿ التغيير ك 

الحذؼ ك الإضافة لبعض العناصر مف اجؿ جعؿ النص يمتقي مع التكجييات الأيدلكجية 

ك لمشاىدة الفرؽ بيف النقؿ ك التصرؼ الأيديكلكجي في . لمجيات الرسمية التي يمثمكنيا 

  الإخبارية  BBCالتعامؿ مع التقارير الإخبارية ، انظر أكلا تقرير ىيئة الإذاعة البريطانية 

 ( 1994 ، شناؽ 1992 الشمالي (بنسختيف الانجميزية ك العربية حيث النقؿ المحايد 
21  - - El señor. Yasser Arafat , presidente de la organización de liberación de 

Palestina abrió las reuniones del consejo nacional palestino en Túnez hoy. El 

consejo debatirá la participación de palestina en la conferencia de paz propuesta 

en el oriente medio y se espera que tenga lugar en Madrid el próximo mes .pero  

Israel rechaza esto y cualquier papel de la organización de liberación de 

Palestina en la conferencia e insiste en que sólo hablarán con representantes 

palestinos de los territorios ocupados . 

(  19 ،ص1 ، ص2013فرغؿ ،  المناع ،  )

افتتح السيد ياسر عرفات رئيس منظمة التحرير الفمسطينية اجتماعات المجمس  – 23

ك سكؼ يناقش المجمس المشاركة الفمسطينية في . الكطني الفمسطيني في تكنس اليكـ 

مؤتمر السلبـ المقترح حكؿ الشرؽ الأكسط ك المتكقع انعقاده في العاصمة الاسبانية مدريد 

ىذا ك ترفض إسرائيؿ أم دكر لمنظمة التحرير الفمسطينية في المؤتمر ك . في الشير القادـ 

. تصر عمى أنيا لف تتحدث إلا مع ممثميف فمسطينييف مف الأرض المحتمة 

يلبحظ القارئ بسيكلة النقؿ المحايد الصارـ للؤخبار الذم تتبعو ىيئة الإذاعة 

  عمى 23 ك 22البريطانية مف خلبؿ مقارنة النص الانجميزم بالنص العربي في المثاليف 



ك قد أكسبت ىذه السياسة الييئة شيرة كبيرة في جميع أنحاء العالـ كمف المؤسؼ . التكالي 

أف الحياد في التقارير الإخبارية ىك استثناء ك القاعدة ىي التحريؼ ،  كما يتضح مف 

التقريريف الإخبارييف التالييف المذيف يعالجاف الخبر نفسو مف خلبؿ الإذاعة لإسرائيمية ك 

:  الإذاعة الأردنية عمى التكالي 

افتتح ياسر عرفات رئيس المنظمة اجتماعات المجمس الكطني الفمسطيني في تكنس  – 24

اليكـ كسط خلبفات حكؿ مشاركة الفمسطينييف في مؤتمر السلبـ المقترح حكؿ الشرؽ الأكسط 

، ك المنكم انعقاده في مدريد الشير القادـ ، ك لف يككف لممنظمة أم دكر في المًؤتمر ك 

.  سيمثؿ الجانب الفمسطيني ممثمكف مف سكاف المناطؽ 

افتتح السيد ياسر عرفات رئيس دكلة فمسطيف اجتماعات المجمس الكطني الفمسطيني  – 25

في تكنس اليكـ ك سكؼ يناقش المجمس المشاركة  الفمسطينية في مؤتمر السلبـ  المقترح 

. حكؿ الشرؽ الأكسط ك الذم سيعقد في العاصمة الاسبانية مدريد في الشير القادـ 

بداية تـ . لقد أخضعت الإذاعة الإسرائيمية النص لتصرؼ أيدلكجي لا يخفى عمى أحد 

 عند الإشارة إلى ياسر عرفات ، ك كذلؾ تـ Mr Sr .حذؼ أداة التخاطب الرسمية السيد 

اختصار اسـ منظمة التحرير الفمسطينية إلى المنظمة ، ك كلب الأمريف ييدفاف إلى تحقير 

المشار ألييما ك عدـ إضفاء الشرعية عمييا ك ثانيا ، يعطي النص الانطباع بأف ىناؾ 

اختلبؼ بيف الفمسطينييف بشأف المشاركة في المؤتمر ، مما غيب حقيقة أف إسرائيؿ ىي مف 

ك اليدؼ مف ذلؾ ىك استباؽ الأحداث بقطع . تعارض مشاركة الفمسطينييف في المؤتمر 



ك أخيرا ، تـ تكظيؼ . الطريؽ عمى مشاركة منظمة التحرير الفمسطينية في المؤتمر 

المصطمح الإدارم ،المناطؽ ، بدلا عف عبارة الأراضي المحتمة ، كىي العبارة المستخدمة 

ك قد خمقت ىذه . في الخطاب الدكلي بشكؿ عاـ ك خطاب الأمـ المتحدة بشكؿ خاص 

الشبكة مف عناصر التصرؼ خطابا سياسيا يعكس السياسة الإسرائيمية تجاه المكضكع 

. الفمسطيني بشكؿ عاـ ك محاكلة إيجاد حؿ سممي بشكؿ 

  أعلبه ، فيعكس مكقؼ الحككمة الأردنية بكؿ ك 25أما تقرير الإذاعة الأردنية في 

أكلا يكظؼ التقرير عبارة دكلة فمسطيف المختمؼ عمييا مشيرا إلى رئيسيا ياسر . كضكح 

عرفات ليؤكد المكقؼ الرسمي لمحككمة الأردنية ، خلبفا لممكقؼ الدكلي المعمف ، ك بأسمكب 

أكثر دىاء ، يتجاىؿ النص أم ذكر لرفض إسرائيؿ مشاركة منظمة التحرير الفمسطينية إلى 

المؤتمر لذلؾ يبدك أف الحككمة الأردنية في تشكيؿ كفد مشترؾ مع الفمسطينييف إلى المؤتمر 

لذلؾ ، يبدك أف الحككمة الأردنية آثرت عدـ اتخاذ مكقؼ تجاه ىذا الأمر مف خلبؿ . 

فالصمت ىنا ، كما . تجاىمو ، أملب في أف تككف الأمكر في صالحنا عندما تنجمي  الصكرة 

فرغؿ ،  المناع ،  ). يرل ، يمكف أف يحقؽ أىدافا أيدلكجية يعجز الكلبـ عف تحقيقيا 

 (  23 ،ص1 ، ص2013

  كثيرا ما ينظر  لحركة الإستشراؽ  مف كجو النظر العربية الإسلبمية   عمى أنيا 

فيمكننا ىنا أف نتصكر  . محاكلة  تشكيو يقكدىا  المستشرقكف  ك بعض المؤلفيف الغربييف 

أف مف  قاـ برسـ ك نشر   الرسكـ الكاريكاتيرية الدنمركية المسيئة لمرسكؿ محمد صمى الله 



، ك التي أثارت حفيظة المسمميف حكؿ العالـ ك خمقت جدلا   (2006فبراير  )عميو ك سمـ 

كاسعا عمى الصعيد العالمي  ، قد يككف تعرض إلى ما يشبو غسيؿ الدماغ ك تأثر بنصكص 

مترجمة أك أصمية  تتناكؿ الثقافة العربية الإسلبمية بالكثير مف التلبعب ك التحريؼ   

التصرؼ الأيدلكجي   

 فيما يمي نسكؽ مثلب تكضيحيا برفقة ترجمتيف تمثلبف النقؿ المحايد ك التصرؼ 

: الأيدلكجي لمثقافة الإسلبمية عمى التكالي 

في شير رمضاف المبارؾ ينيض المسممكف مف نكميـ في ساعة متأخرة مف الميؿ أك - 26

. قبيؿ الفجر لتناكؿ كجبة السحكر التي تعينيـ عمى الصياـ يكـ طكيؿ

27.  -En el mes sagrado de ramadán , los musulmanes se levantan muy 

temprano , ante el amanecer para tomar la comida del suhur  que les ayuda a 

ayunar un día entero   

28. -en el mes  de ramadán , los musulmanes se levantan  extrañamente  muy 

temprano , ante el amanecer para tomar la comida del suhur  que les ayuda a 

ayunar tediosamente  un día entero   

.  تبيف فرقا شاسعا في الخطاب بينيما 28 ك 27إف مقارنة بسيطة بيف الترجمتيف في 

فبينما تنقؿ الترجمة الأكلى المفاىيـ الإسلبمية بحيادية ك مكضكعية ، تزدرم الترجمة الثانية 

ك قد يتبنى . ىذه المفاىيـ مف خلبؿ سمبي ك متحيز ك متعمد تبناه المترجـ ضد الإسلبـ 

المترجـ اتجاىا معاكسا في التصرؼ الأيدلكجي مف خلبؿ اختيار خطاب ايجابي في ترجمتو 



 2013فرغؿ ،  المناع ،  ). لنص ينضكم عمى خطاب سمبي تجاه بعض المفاىيـ الثقافية 

 . ( 24، ص  

I. . خلاصة : 

إلى الترجمة كعممية تأثير ك  حاكلنا مف خلبؿ ىذا الفصؿ أف نركز عمى المقاربة التي تنظر

تأثر ككنيا ليست عممية معزكلة بؿ تتـ ضمف مجمكعة مف المؤثرات السياسية ك الاجتماعية 

اختيارات المترجميف ك اختيارات النصكص ك إستراتيجيات ك الفكرية ،ك شرحنا  كيؼ أف 

ىي عممية مكجية ، تتحرؾ غالبا بدكافع إيديكلكجية ك النشاط الترجمي  ك العممية برمتيا 

، الأدبية ك كؿ استخدامات المغةأف تعبر دائما عف انتماءات ك مصالح القائميف عمييا ،ك 

ك حاكلنا أف نبيف أف  الكساطة التي تقكـ بيا الترجمة ىي استخدامات إيديكلكجية ، الترجمية 

نصكص  اؿ الصكرة كاممة كنقؿب بيف ثقافتيف  ليست بالضركرة كساطة محايدة كلا تكتفي 

بشكؿ صارـ ك محايد ، بؿ تسعى دائما إلى تمرير الرسائؿ التي تخدميا ك تطمس تمؾ التي 

اتو انتماء أف المترجـ لا يستطيع بالضركرة الانسلبخ مف كما. تتعارض مع أفكارىا 

،لأف دكره كمترجـ يكمف تحديدا في تعزيز  ة أثناء تعاممو مع النصكصثقافياؿ الايديكلكجية ك

ذلؾ الانتماء ، ك مف النادر في حالة النصكص الأدبية أك الدينية أك الفمسفية أك أيا كاف 

، بؿ إف أحد كظائؼ بصمة فكرية أك ثقافية نكعيا ،العثكر عمى ترجمة متجردة تماما مف أم 

 بشكؿ  سياسية  فكرية كك مضاميف رؤل  ـ متقدالترجمة الأساسية ىي القياـ بدكر دعائي ك

ىكذا كاف دكرىا عمى مدل التاريخ ، ك ىكذا كاف دكرىا لدل أفلبطكف ك  .صريح أك مبطف 



ىكميركس ك السفسطائييف ، ك ىكذا كاف دكرىا لدل رجاؿ الكنيسة ك الطبقات ك النخب 

الحاكمة في أكركبا منذ نياية العصكر الكسطى مركرا بعصر النيضة ك كصكلا إلى مرحمة 

الحملبت الاستعمارية الكبرل ، ك كذلؾ كاف الحاؿ في حركة الترجمة الأندلسية ، ك حركة 

الترجمة في  العصر العباسي ، ك الأمر ذاتو بالنسبة لمحركات الإيديكلكجية الكبرل التي 

طبعت القرف العشريف كالفكر الماركسي ك الرأس مالي ك الحركة النسكية ، ك كؿ ىذه 

 الترجمة المكجات سايرتالتيارات لـ تسمـ الترجمة مف سطكتيا ، في كؿ مكاف ك زماف  

ك كاف لابد مف التطرؽ .  السياسية ك الايدكلكجيا ك الاجتماعية ك المتغيرات الأدبية الفكرية 

لحركة  الاتشراقية كذلؾ حركة الترجمة  ما بعد الككلكنيالية المتاف  استخدمتا الترجمة لتكريس 

صكرة سطحية ك  إكسكتيكية لمشعكب الكاقعة تحت الييمنة ك قدمت أحيانا قراءة سطحية ك 

 .مزيفة للآخر 

  التكافؤ المعنكم مجاؿفي البحث إف المقاربة التي ننحف بصددىا حاكلت أف تتجاكز

لأنيا نقؿ الكحدة المغكية  مف لغة إلى  أخرل  ،  لا تختزؿ الترجمة في مجرد ، كالكلبسيكي 

ساحة ؾلترجمة  بؿ تنظر ؿمستقؿ ك منزه مف النكايا السيئة ،  ك عمؿ مجردلا تعتبر الترجمة 

نا نعتقد لذا فإف .مكاجية بيف مراكز  القكة كالييمنة  ك فضاء لتجاذبات ك تفاعلبت بلب نياية 

الأكائؿ ك  كظيفة مف يقكـ بتحميؿ  النصكص التي أنتجيا ك ترجميا  المستشرقكف أف 

فيـ عقمية الآخر ك ، يجب أف م" بالغرائبية"ك التي تكصؼ عادة المستعربكف المعاصركف 

 ك المابعد السياؽ الككلكنيالي الظرؼ التاريخي ك يأخذ بعيف الاعتبار أف كغاياتو 



الصكر النمطية ك الأحكاـ كيؼ تشارؾ الترجمة في صنع يعي تماما أف ، ك الككلكنيالي

  .ثقافتو عف الآخرعف  سة الجاىزة ك التمثيلبت  التحقيرية المكر

كما حاكلنا تميز بعض أساليب التدخؿ الإيديكلكجي في النصكص  ك كيؼ يستطيع المترجـ 

نقؿ ك الكصؼ ك فيقكـ باؿبشكؿ محايد ك مكضكعي نصا ما ك أفكاره ك معمكماتو عالجة أف م

 النص ك استحسانو لفكرة في مكقفو درج   يتخذ  نيجا تقيميا ك نقديا فيكأ، السرد ك التحميؿ

، أك يقكـ بالتسميط الضكع عمى ما ك رفضو لأخرل ك تأيده  لنظرية  معينة أك دحضو 

جانب معيف ك إىماؿ جانب آخر ، كما قد يسمح لنفسو بكؿ التجاكزات كالحذؼ ك الإضافة 

ادة ك مريبة ، لا يكتفي بتطكيع   حت تدخلبك غيرىا مف التصرفات التي يعتبرىا الباحثكف 

 يسعى  ك  إلى  تدخؿ  يتخذ طابعا  إيديكلكجيا ق يتجاكزالنص ليتناسب مع ثقافة المتمقي بؿ 

أكثر مف صعيد إدراج  تغيرات  عمى  كياتو التلبعب بمحتكإلى تدجيف النص ك بنية مبيتة 

مف أجؿ  تكظيؼ النص  ك كؿ ذلؾ  المعجمي ك التركيبي ك الخطابي ك الثقافي منيا 

.    الترجمة  لو  الجية التي أككمتالمترجـ لغايات ك أىداؼ المترجـ ك

كما حاكلنا في نياية الفصؿ أف نقدـ نبذة عمى ما تـ إنتاجو مف ترجمات للؤدب العربي 

المعاصر في إسبانيا ك كيؼ أف ىذه الحركة بدكرىا لـ تكف ببعيدة عف التأثيرات الإيديكلكجية 

حتى أف بعض الباحثيف في عمـ الترجمة في الجامعات الاسبانية ك في أقساـ غير أقساـ 

المغة العربية يعكفكف منذ أكثر عقد عمى دراسة الترجمة العربية الاسبانية مف نكاحييا النظرية 



المتعمقة بتاريخيا ك أىدافيا ك مؤثراتيا  ك أسباب اختيار عناكيف معينة ك إىماؿ عناكيف 

 .   أخرل 

 

 
 

 



 
 
 
 

الفـصل الثاني 
 الرمزيالشعر و ترجمة ال



:  مدخؿ 

صريحة إلى لغة رامزة تحمؿ  مباشرة، فينتقؿ مف لغة ترتقي لغة الإنساف مع ارتقاء فكره

ليست استخداـ المغة الرامزة  الغاية مف ك دقة ،لغة  أكثر معاف متكارية كمف لغة شاممة إلى 

 الشيء ة مكازاكما أف الغاية  ليست،   فالمغة الراقية يمكف أف تتميز بالدقة ك البساطة،التعقيد

 ك إنما غايتو الأكلى ىي ك يحمؿ نفس المضمكف  عادلو بمفظ جديد مالمقصكد  بالرمز

 يممكيا المفظ لا بإيحاءات ثرائو ك إ أك زاكية رؤيا مختمفةبالمعنى إلى مستكل جديدء اؽالارت

 الفكري و الأدبي ، و ىو أسمى ييعد الشعر الرمزي مف جواىر التراث الإنسافلذا  ،المجرد

 بأنو الأدبإف  :  فولر " و في ىذا يقوؿ .  الأديب و الشاعر ما يمكف أف يجود بو 

 (351 ، 2006حداد ،  )"  استخداـ خلاؽ لمغة 

 لإنسافلأف ا ، في التعبير البشرم ا مألكؼمنذ القدـ شيئا الرمز كاف  حيث أف  

 سكاء في المغة الشفيية الغير مكتكبة أك في النصكص الأدبية ك  نحك الترميز مياؿبطبيعتو

،  خياؿ القارئمساحات كاسعة ؿمنح ك مفاىيـ ك أفكار   مف أجؿ تمرير ذلؾ ك ،الشعرية 

كيميؾ ك  كارف   ).لتأكيلبت متعدد بعد فيما  المجاؿ  لولييترؾ ، أدبية مثيرة  عكالـ إلى قتقكد

ترجمة الشعر الرمزم  حيف ندرسؼ  ك ىنا يكمف التحدم الذم يكاجيو المترجـ،(، 1199،

ركز في النياية عمى الجانب الذم يخص المعنى ك الفيـ  لابد أف فمف العربية إلى الاسبانية

  الترجمةنختبر مدل نجاحك  ك التأكيؿ ك كيفية نقؿ الصكرة الرمزية مف ثقافة  إلى أخرل 

 . االمعبر عنوالفكرة مستكل بفي الارتقاء بمستكل التعبير ك  



  لكف قبؿ أف نخكض في الإشكالات الكثيرة التي تكاجو المترجـ في ىذا المجاؿ، لابد أف 

 نعرج أكلا عمى ىذه المدرسة الأدبية الرمزية  التي كصمت إلى الأدب العربي منذ  بداية 

 ك اكثقافي  اك إيديكلكجي اكاجتماعي اسياسي ازخـ ةالعربيعاشت البلبد   حيفالقرف التاسع عشر

جعمت المجتمع ك  ك حركات ىجرة إلى  الغرب ك تغريبية حملبت استعمارية تعرضت ؿ

 لاسيما المذىب كراء الحدكد، مف الكافدة الأدبية التيارات لقبكؿ خصبة طلبئعو المثقفة أرضان 

جديد  لكف أدبي  ككنو  العربي،  المتمقي كاسعا لدل النخبة المثقفة ك قبكلان  كجد الذم الرمزم

 الأحاسيس عف مبتكرة في التعبير طريقة الدلالة ك كخفاء الغمكض بخصائص مثيرة ؾ يتسـ

 منفذان  الرمزم  المذىب مف   العرب الأدباء  فاتخذ.بعيدا عف الرتابة  ك المكاقؼ كالمشاعر

 مف  القيكد الاجتماعية ىـحرر ك المناكرة  مكالإشارة الإيحاء بأسمكب المرحمة ، عف لمتعبير

ك المنغمقة أك التي تتميز بظرؼ الاجتماعية المحافظة  البيئات في لاسيما  ،ىـالتي تكبؿ

( 19 ، ص1997تميمة ،  ) .سياسي أك ديني  معيف 

ىو في أوؿ الأمر و آخره بديؿ لمتعبير المباشر ، : " فيقكؿ دركيش معملب استخدامو لمرمكز

كاف مف دوافع لجوئي إلى الرمز في البداية محاولة تخطي الواقع الذي لا يتيح لي إمكانية 

الحديث بشكؿ مباشر لأسباب سياسية ، فكاف لابد لي مف ممارسة الاحتياؿ الفني ليعكس 

 (26،ص1969دكركب ػ ) " واقعي ، إف استخدامي لمرمز جاء لإغناء واقعي و خدمتو

 

 



II. .1  المدرسة الرمزية:   

      لابد في بداية عرضنا المفصؿ لأركاف المذىب الرمزم ك تاريخو  أف نعرج أكلا عمى 

مفيكـ الرمز ك كيؼ عرفو المغكيكف كمفظ ك كظاىرة أدبية فاخترنا أف نقدـ أكثر مف تعريؼ 

 .لنحصؿ عمى نظرة عامة ك مفيكـ الشامؿ ك نحيط بكؿ جكانب المصطمح 

II. 1.1لغة و اصطلاحا    مفيوـ   الرمز :  

تحريؾ  بىو تصويت خفي بالمساف كاليمس، ويكوف" عف الرمز لساف العرب جاء في :لغة 

: وقيؿ. إنما ىو إشارة بالشفتيف،الشفتيف بكلاـ غير مفيوـ بالمفظ مف غير إبانة بصوت

يماء بالعينيف والحاجبيف والشفتيف والفـ والرمز في المغة كؿ ما أشرت إليو . الرمز إشارة وا 

 ( 356 ص ،5،ج1971بف منظور،إ" )مما يباف بمفظ بأي شيء أشرت إليو بيد أو بعيف

الرمز ىو  " في باب  البلبغة   لأبي الفرج بف جعفر  "نقد الشعر" كتاب  كما كرد في

الإشارة أو الإيماء ، و الإشارة  لمحة دالة ، ذلؾ بأف إشارة المتكمـ إلى المعاني الكثيرة 

بكممات قميمة يشبو الدلالة بإشارة باليد، و يعرؼ الرمز عند  العرب  عمى  أنو إشارة 

﴿قال رب اجعل  : بالشفتيف أو العينيف أو الحاجبيف أو اليد أو المساف  كما في قولو تعالى

 41الآية . )لي آية قال آيتك ألا تكلم الناس ثلاثة أيام إلا رمزا واذكر ربك وسبح بالعشي والإبكار﴾

محؿ الإعجاز في الآية أنو يستطيع التفاىـ مع الناس بالرمز كما لو "ك(" ". سورة آل عمران.

كاف يتكمـ معيـ مشافية بدليؿ استثناء الرمز مف  الكلاـ ولو لـ يكف مف جنسو لما 

  )1934بف جعفر، ) ." استثني منو



ييتدم القارئ فتجعؿ الفكرة التي يرمز إلييا  قرائف تربط بينو ك بيف الرمزإلى جانب  تستخدـ 

إلى المعنى ، فيك بالتالي  يتـ عمى مستكييف ، مستكل الأشياء ة ىذه القرائف  بكاسط

الأشياء المعنكية ك الغير  قالبان لمرمز، كمستكل  شكلب أكالتي تؤخذالمممكسة ك الحسية 

ك   في غالب الأحياف في غير ما كضع لويستعمؿ الرمز  إلييا، لذا المشار مممكسة ك ىي

  :كالتاليابف الرشيؽ فيعرفو . يتجمى ىذا  في كيفية استخدامو مف قبؿ الأدباء ك الشعراء 

 و  يعرؼ مجملا وتمويحر  كؿ نوع مف الكلاـ  لو  لمحة دالة واختصا ىك": اصطلاحا 

 (184، ص 2000ابف الرشيؽ،  " )معناه بعيد مف ظاىر لفظو

أف اعتبر  مف الأدباء العرب، ك ك الرمز الإشارةتطرؽ إلىكاف الجاحظ أكؿ مف   ك قد 

فيقكؿ  في كتابو   "الدلالة عمى المعاني ليست بالألفاظ كحدىا بؿ بالكتابة كالإشارة الرمزية

 نوب عف الكلاـبمفظ قميؿ ي البياف والإفصاح عمى أمر ماىو "عف الرمز " الحيواف"الشيير 

 (145 ،ص 1992عيد ، )   " .الكثير ويستقؿ بالدلالة

إحالة  أك إسقاط  فييا  جزء مف عالـ المعنى الإنسانيبالتالي نستنتج مما سبؽ أف الرمزية 

يؼُٕ٘ ٔ دلانٙ ركثٛف   ىي كقالب لمرمز ،  كيستخدـ  شيء حسي  عمىلشيء معنكم 

 ركًٍ ٔ،  أكثر مف تأكيؿ ٚغمطٓب ػهٗ سيض ٚحزًم يخٛـهّـخ الأدٚت ٔسدد فٙنظٕسح 

يختزؿ  الأفكار ك يسمط  الضكء عمى   لكنو   انُـضّ ثؼذا ػًٛمب ٔسحجبِ أ٘ فٙ يُح ٔظٛفذ

 نتاج معرفي جمعي لو امتداد مف  فكرة معينة يجعميا  ضمف بناء الكممات كالجمؿ ، ك ىك 

  .الماضي  إلى الحاضر 



Ⅱ.2.1    نشأة المذىب الرمزي :  
الإنساف البدائي الذم  جسد أفكاره الأكلية في شكؿ رمكز ك أساطير  كيجد الرمز منذ كجكد 

 تنامت عنده الحاجة ك الرغبة في التعبير فبدأ يتخذ فيو أشكالا الإنسافك مع تطكر ىذا 

 فاخترع الآداب ك اخترع ليا أدكات  عبر  بما يحيط بو مبتكرة تطكرت مع نمك خيالو ك كعيو

 بيا عف فكره كمشاعره تجاه الكجكد، لذا فإننا نجد أف الرمزية ليست مدرسة حديثة النشأة بؿ 

 عمى التي قدمت   القديمة الفمسفة الينديةدة تمتد منذ عصر تعكد جذكرىا  إلى أزمنة بعي

كميمة و " كىك كتاب أحد أركع المؤلفات في الآداب القديمة سبيؿ المثاؿ ك ليس الحصر

ك فمسفية الشيير الذم تميز برمزية عالية كظفت بشكؿ ذكي  لتمرير رسائؿ سياسية " دمنة

حكـ ك مكاعظ أخلبقية، ك قد عرفو العالـ بعد أف ترجـ مف  السنسكريتية إلى الفارسية في 

القرف السادس ميلبدم ثـ إلى العربية في القرف الثامف ميلبدم  ك مف ثـ إلى المغات 

 . الأكربية

 الملبمح الرمزية في الأساطير اليكنانية القديمة  الكثير مف تظير قبؿ ذلؾ كانت قد  

 تميزت الملبحـ   ك أك لقكل مجردة ، رمكزا  لقكل الطبيعةتمثمت في الآلية التي جعمكا منيا

ك كذلؾ  .   برمزية عاليةالأوديسا ك الإلياذة صاحب ىوميروسؾ القديمة لمشعراء الإغريؽ  

 المغة الرامزة ك تجنبكا الإفصاح ك التصريح  ، ك قد افعؿ الشعراء المتصكفكف الذيف استخدمك

والنساؾ المتصوفوف يستعمموف الرمز  لأنيـ لا يستوضحوف ": قيؿ في  المتصكفيف  

 تالمعاني الغامضة التي تجوؿ بخواطرىـ  في حالة كحالة الغيبوبة أو نشوة مف نشوا

فيؤثروف التشبيو لأنيـ عاجزوف عف التوضيح ويخاطبوف مف يعرؼ حاليـ برمز . الذىوؿ



 ، 2005الكسنزاف  ،  )". مف ىنا وتورية مف ىنا فلا يحتاج منيـ إلى زيادة إيضاح

. ( 297 295ص

سيطرة   العصكر الكسطى التي شيدت  منذمراحؿ فكريةعدة  قمبت بيففقد تأكركبا أما 

النصكص الدينية ىي المرجع  الكحيد لمعمـ كالحكمة  " فييا كانتك، لرجاؿ الكنيسة تامة 

    مضمكف النصكصيبقكا عمى مامف  الرمزية كسيمة  ؿ رجاؿ الكنيسة جعؿكالفف كالأدب ، ك 

 منذ بداية عصر    ك لا يتمكف منيا عامة الناس،   لكفييـحكرا عؿ

 الديني في صر الإصلبحع في القرف الرابع عشر  كصكلا إلى   Renacimientoالنيضة

 فكرية كك دينية سياسية  تغيرات طرأت جرت في النير مياه كثيرة كالقرف السادس عشر ، 

 Racionalismo  حركات فمسفية جديدة كالمذىب العقميأنتجت ةالمجتمعات الأكركبي لعؿ

كادر  فظيرت بفنيةاؿدبية ك أثرت بدكرىا في التيارات الأ  Réalismo  لكاقعي ك المذىب ا  

 القرف الثامف عشرأكاخر  في عرؼ  ذماؿ    romantismo منسيك الرالأدب"  في لرمزيةؿ

ك المسرح مكاضيع فنية ك ك الشعر  خلبؿ الركاية ك بداية القرف التاسع عشر ، ك قدـ مف 

 ع البحث عف الذاتمتشج نقدية  ك فمسفية تدعك إلى ضركرة العكدة إلى بساطة الطبيعية  ك

 لا سيما في ألمانيا ذه الحركة  قدـ ركاد ق ك(215، 214 ص 1994عيد ،  )ك عف الحب 

  Novalis  نكفاليس في كتاباتيـ مثؿ  الأديب ك الفيمسكؼ الألماني  بعض ملبمح الرمزية

عيد  ).  لكممةيركز عمى سحر المغة ك قكة ا   كرمزا كبيرا  اف  يرل في الطبيعة ،الذم  ؾ

  ( 1 ج170 ، ص ،  1994،



في النصؼ الثاني مف  Simbolismo لظيكر المذىب الرمزم تىدـ كؿ ىذه التطكرات 

ٌـ انتشاره في كؿ   فرنسافي القرف التاسع عشر  أصبحت  المغة الأدبية ؼ، اأكركبك مف ثٌ

 ، كالكنايات ك الرمكز ىي لغة الأغكار  عمى النصكص الغالبة

عمى ىذا الوجو الإيحائي إلا في لـ تعرؼ  الرمزية أف : ك يقكؿ أحمد فتكح بيذا الصدد 

وعمى وجو التحديد حيف انبثؽ مف فرنسا تيار , النصؼ الثاني مف القرف التاسع عشر

رمزي  النزعة يستيدي في أصولو الجمالية  بخلاصة ما وصمت إليو الفمسفة المثالية 

( .33ص, 1978, فتكح)." وعلاقتو بالواقع و الأدبي العمؿ الفنية في الألمانية خاص

أحد أصبح  حتى ك تحديد معالمو يعكد  الفضؿ للؤكركبييف  في بمكرة المذىب الرمزم لذا

 .خص في فرنساالأ الميمة في القرف الماضي كبتيارات الأدبية اؿ

عرابيا فكانت بدايات المذىب الرمزم في النصؼ الثاني مف القرف التاسع عشر عمى يد 

كصؼ العالـ بأنو          الذم  Charles Baudelaire  1967 –  1821بكدليرشارؿ 

"Foret de symboles "  " كؿ ما في الككف ككؿ ما يقع في ك أف " غابة مف رموز

ك دعا إلى شعر يكحي بحياة (  169، ص 1994، عيد( ما   مرمتناكؿ الحكاس يرمز لأ

  Rimbeau رامبك مف فرنسا أيضا أمثاؿ ثـ انظـ إليو شعراء بارزكف . الشاعر الداخمية 

 ك بكؿ Mallarmé Stéphane  1842 -1898مالارميو ستيفاف  ك 1891 -1845

 Stefan Antonلمانيا ،  ستيفاف جكرج أكفي .  Paul Verlaine  1871-1945ف ليرفا

George 1868 - 1933  نٕٚم ميأ، كفي أميركا Amy Lawrence Lowell  1874 
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بالإضافة   ،  Oscar Wilde  1854-  1900 " اكسكار كايمدارلندا، كفي   (1925 ,–

 ، كمكرياس  Lamartine ك لامارتيف Voltaire كفكلتير  Rousseau ركسك إلى 

Moréas   (  173. ،  ،ص1978ابك أصبع ،  )  . ك غيرىـ 

 ما   ,Jean Moréas, 1856 -  1910  مكرياس جافنشر (1886 أيمكؿ 18) بتاريخ 

في   Le manifeste de l’école symboliste   l "" المدرسة الرمزيةبياف " يعرؼ باسـ

 عشركف كاتبا فرنسيا ك جاء كإعلبف عف  ميلبد كقع عميو    Le figaroالفيغارك "جريدة 

المذىب الرمزم، كعرؼ ىؤلاء الكتاب حتى مطمع القرف العشريف بالأدباء الغامضيف، كقد 

 لاستحضار الرمكز بقكة تستخدـ أدبية تجربة  عف الرغبة في تقديـ إعلبف  جاء في البياف

حالات كجدانية، سكاء كانت شعكرية أكلا شعكرية، بصرؼ النظر عف الماديات المحسكسة 

 ىذه الكممات، كبصرؼ النظر عف المحتكل العقمي الذم تتضمنو، لأف يياؿإالتي ترمز 

)   ( Etudes Littéraires: مكقع إلكتركني  (     ".التجربة الأدبية كجدانية في المقاـ الأكؿ

 (170، ص 1994عيد ، 

Ⅱ.3.1    الرمزية في الحقؿ الأدبي:  
 تعتبر في حد  ية كالمسرح ك القصيدة كالقصةالركاية ؾ مف الفنكف   أشكالاأبدع الإنساف 

الأديب  حالة أك يعبر بيا عف فكرة أك يصؼ بيا ذاتيا فنكف رمزية ك تستخدـ لغة رمزية 

  نزع إلى جسد شخصية ،  لكنو في كؿ ىذه الطبكع الفنية  أك ميركم فييا  مرحمة أك حدثا

 تسعفو كسيمة غير ـ حيف ؿترميزاؿك لجأ إلى  تسنى لو  ذلؾ التعبير  بالمفظ الصريح حيف 

مف أجؿ إحاطة الفكرة بشيء مف الغمكض  فلب يتمكف منيا  إلا مف  يستطيع ،  لغة الرمكز
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مذىب في الأدب "  الرمزية بأنيا  الدراسات الأدبيةأف يقرأ بيف السطكر، لذا تصؼ بعض 

 بدلا مف تقريرىا أو تسميتيا أو ،والفف يقوؿ بالتعبير عف المعاني بالرموز والإيحاء

 ليدع لممتمقي نصيبا في فيـ الصورة أو تكممتيا أو تقوية العاطفة بما يضيؼ  وضعيا

ك حتى بدايات القرف التاسع  .(.19ص, 1978فتكح أحمد،    )" . . " خيالونسجإلييا مف 

 تعني المجاز ك Baudelaire    و بودليرGoetheغوته ػُذ عشر كانت كممة الرمز 

الاستعارة  أك كؿ ما ىك تمثيمي أك تصكيرم ، غير أف الرمز يتميز عف المجاز بككنو يقدـ 

الرمزية مف أكثر ك   .( 18 ،ص 1981بيير،  ). المعنى بشيء مف الغمكض ك الإيياـ

 الشاعر فييا شيئا حسيا أك ظؼيكالأدكات  استخداما  في النصكص الأدبية   العربية  

 رأيو  كتو  تجربك يسقط عمييا   ، ا تراثي أك ا أك شخصيياحدثا تاريخيا أك أسطكرمعنكيا أك 

   .  شعكرهك

 صكرة الرامزة ستخدـ اؿ  مبالقكؿ المباشر الصريح عكض أف يعبر الشاعر عف غرضو   

"  الصكر الرمزية  لذا فإف .معنكية  في النياية إلى فكرة لتنعكس في خياؿ المتمقي ك تشير 

 الغائرة لتصؿ إلى الأمكر المعنكية  ك تلبمس الأماكف تجاكزىا ت ثـ تبدأ مف الأشياء المادية 

في كصؼ المغة الصكفية التي  الروذباري عمي أبو  المتصكؼ فيقكؿ .  الإنسانيةفي النفس

 (. 49، ص2010عزاـ ، ) "  عممنا ىذا إشارة فإذا صار عبارة خفيّ  : "  تزخر بالرمكز

 مف بيئتو ليميا لذا  تعد  كسيمة مخاطبة  مبدعة ك مبتكرة  مف كحي الشاعر ك خيالو  يست

ك ثقافتو ك تراثو ، تعبر عف أراء ك مكاقؼ ك تجارب كأفكار ك عف حالات انفعالية لديو، 



ولا يصؼ بؿ يومئ  الرمز لا يقر " فتوححمد أيحاكؿ  إيصاليا إلى المتمقي ، ك يقكؿ 

الأشياء تتولد فييا  بوصفو تعبيراً غير مباشر عف النواحي النفسية وصمة بيف الذات و

وترتيباً عمى ىذا , المشاعر  عف طريؽ الإثارة النفسية لا عف طريؽ التسمية والتصريح 

أما الرمز , الإشارة تدؿ عمى مشار إليو محدد فإف الفرؽ بينو وبيف الإشارة  يكمف في أف 

 . (21ص, 1978فتكح أحمد،  )    . ".فيومئ إلى شئ ما ولكنو غير محدد ولا معيف

 شيء آخر، ك ىك الذم كجد ليعكض الرمزية تتمخص في إدراؾ أف شيئا بالتالي فإف  

 الكتابة يتصؼ بالخفاء ك ، فيي إذا نكع مف   معينا فتصبح رمكزاايضفي عمى الأشياء معف

أكثر شمكلية  فالألفاظ كالعبارات   ك أعمؽ ك الأكلية يكحي بدلالة أبعد مف دلالات الألفاظ

 يعبر بدكره عف شيء ما أك يشتمؿ عمى ا معيفا أك حدثيئاشتسمي أك تصؼ في الرمز 

ختمؼ مف شخص لآخر ، حسب تجربتو  الذاتية ، فيتبدد ت  كدلالات تتجاكز حدكده ذاتيا

نتقؿ مف مادية الرمز الحسيٌ الظاىر إلى ليغمكضو  أماـ  القارئ  إذا أحس بكجداف الشاعر 

  .  المعنى الباطني  الخفي الذم يكحي إليو

   ك الكناية التشبيو ك الاستعارة الرمز بمقارنةركاد المذىب الرمزم يرفض مف جية أخرل  

يمكف أف تتساكل مع عبارة  تكتفي بكضع  المشبو  في مقابؿ لا  العبارة الرمزية حيث أف 

ك أف ىذه الأساليب النمطية لا تضاىي الرمز في ، المشبو بو أك في مقابؿ المكنى عنو 

 قؿ إبداعا مف الرمز   التشبيو ك الاستعارة ك الكناية في مراتب أيعتبركفك . إبداعو ك ابتكاره 



عيد ، )  .جزء آخر يماثمو بجزء مف الحقيقة لأنو تستبدؿ   ك أنيا تقترب  مف الماديات 

 (1 ، ج 172 ، ص 1994

   أك مف كجية نظر أحادية  لمنص ضمف قراءة كاحدةكاممةبالدلالة اؿ  الإحاطة إف 

 لا يمكف أف م نص أدبي  حتى ك إف بدا كاضحا ك  بسيطا فأليس بالضركرة أمر صحيح، 

 المجاؿ كاسعا أماـ تأكيلبت القراء  شعريةية اؿفتح الرمزتلذا ،  ةيككف حاملب لدلالة كاحد

المتعددة الذيف  يتفاكت فيميـ ك إدراكيـ لأبعاد  المعنى بحسب تفاكت مستكياتيـ ك مقدار 

 ، لما قباطف الكلبـ ك يتعمؽ في ظاىرؼ النظر عف  أف  يصرالمترجـ ك عمى .   ثقافتيـ

 إذا تمعنا ك . تأمؿ الكجدانيبؿ باؿ لا سبيؿ إلى إدراكيا بالحكاس معافيحممو الرمز  مف 

قميلب في بعض الأشعار الصكفية مثلب نلبحظ أف  الشعر الصكفي يعج بالرمكز التي تتكارل 

ترجماف   )ابف عربي ديكاف  خمفيا معاني مغايرة عف تمؾ التي تيفيـ مف الكممات ك لعؿ 

،  فظاىر قصد صاحبو عمى غير ما ره الفقياءفسخير دليؿ عمى ذلؾ بعد أف ( الأشواؽ

 ك يكحي بما لا يدعك لمشؾ أف الشاعرة يتحدث عف إمرأة غزليا يبدك لمكىمة الأكلى  الأبيات 

فيقكؿ  ،لكف مقاصد الأبيات كانت ترمي إلى  عشؽ الإنساف المتصكؼ لمذات الإليية أحبيا،

 :   ابف عربي

 وكؿ دار أنادييا فدارىا أعني  ****فكؿ اسـ أذكره فعنيا أكنّي



ولـ أزؿ فيما نظمتو في ىذا :   "ك يقكؿ  ابف عربي شارحا ك مفسرا لما كرد في ديكانو

    "...الجزء عمى الإيماء إلى الواردات الإليية ، والتنازلات الروحانية ، والمناسبات العموية

 . (169ص, 1972, دكخا ) 

  كجكد مممكس ق جذكر ك  بد مف أف يككف ؿإف الرمز لا يستحدث مف العدـ مف العدـ بؿ لا

حتى يككف لو معنى ك يككف  تكظيفو ذك مغزل ،  ك    التجربة الإنسانيةفي تراكمات  

 الديني ك التراثي ، لمكركث الأسطكرم كالتاريخي ك مف خلبؿ اىك الذم يحدد معناه المجتمع

ك  الشخصيات رمكز ك  رمكز سماءالأ كالألكاف رمكز ك كالأشياء رمكز الأماكف رمكزؼلذا 

، الاجتماعي و الثقافي  سياؽ بمعزؿ عف اؿ  أي منيا يصعب فيـو الأحداث رمكز ، 

  لمشاعر دور لطبيعة النفسية والروحيةكما أف ؿالرموز عامة أو خاصة ، ىذه  سواء كانت

 ما يجعؿ كؿ ىذه الأمكر تتخذ رمكزا ىي ركاسب في تجربة  إذا .حاسـ في إنتاجيا

ىـ بػأكصاؼ ك ءعمى سبيؿ المثاؿ  لقب العرب شعراالمجتمعات ك تجربة الأشخاص ، ؼ

 "الميميؿب"ألقاب أصبحت رمكزا لما يتسـ بو ىؤلاء الشعراء كعدم بف ربيعة التغمبي الممقب 

 ك حاتـ الطائي الذم أصبح رمزا لمجكد ك الكرـ ،لكثرة سكره فأصبح رمزا لمسكر ك العربدة  

 عزؼ عمى آلة مكسيقية إجادتو لؿبسبب "  صناجة العربب " الممقب ك الأعشىلكثرة عطائو 

كما ترتبط بعض   .ك عنتر بف شداد الذم أصبح رمزا لمشجاعة ك الإقداـ ك ربما التيكر  

العشرية الأحداث أك الحقب الزمني برمكز معينة أك تعتبر ىي في حد ذاتيا رمكز ، ؼ

 فيو كثرلعقد ترمز قد " العشرية الحمراء"، ك لسنكات  شيدت أحداثا مأساكية ترمز " السكداء



ك رمز لمسلبـ  الحماـ لصفاء ك النقاء كالطيارة كيتخذ رمزا ؿإراقة الدماء، ك المكف الأبيض 

لمحرية ك  الكركد رمز لممحبة  ك الغار رمز لمنصر ك العظمة  ك السيؼ رمز لمقكة ك 

ف رمز للؤرض ك لتمؾ الشجرة العريقة ذات الثمرة المباركة ك الجذكر كالبطش ك غصف الزيت

 .الضاربة في عمؽ الأرض  ك كؿ ىذه المعاني ليا أصكؿ لدل الشعكب ك عبر التاريخ 

إلى الرمز عدة منيا الرغبة في العرب ك أسباب لجكء الشعراء  ، (271  ،ص،1994عيد ،)

 مجددا يبتعد أدبا الرمزم يعتبر الأدب في الغرب، حيث أف سائدةمجارات النزعة الأدبية اؿ

 ك  يتميز بصكر مكثفة  تصؿ  بكممات قميمة إلى صميـ الفكرةكعف  الرتابة  ك التسطيح 

ك ىذا يستيكم   يتجنب الكقكع في المباشرة  ك مقابمة  المعنى  كجيان لكجو ا مشفراأسمكبيقدـ 

 سياسية كاجتماعية كثقافية ك اأبعادلرمزية كؿ أديب مبدع ك صاحب رسالة ، لذا اتخذت ا

 معبرا  أكا فضٌؿ عدـ البكح بو صراحةن رأممبديا  ايتكارل خمفوك استخدميا الأديب ؿفمسفية ، 

ا ،  عدـ الرضا مف كضع معيف  عف التذمر ك أك منتقدا فكرة أك تيارا أك جيةن أك شخصن

يمجأ إلى الرمز ،  كالتكضيح  التصريح كأك لا يرغب في  يرمز عندما  لا  يقدر فالأديب 

الخطاب المباشر  لأف ،أك أصحاب الغمبة الذم يمكنو مف مناكرة أصحاب  السمطة ك النفكذ 

 في زماف ك مكاف معينيف ك لأسباب ك ظركؼ معينة  للؤديب قد يسبب إشكالات بالنسبة 

 ك ىذا ما عبر عنو محمكد دركيش ،المباشرة تجنبان لممكاجية يةتدفعو  إلى استخداـ  الرمزؼ

ىو في أوؿ الأمر و : " حيف برر نزكعو إلى استخداـ الرمز في أحد حكاراتو بالقكؿ التالي  

آخره بديؿ لمتعبير المباشر ، كاف مف دوافع لجوئي إلى الرمز في البداية محاولة تخطي 



الواقع الذي لا يتيح لي إمكانية الحديث بشكؿ مباشر لأسباب سياسية ، فكاف لابد لي مف 

 " ممارسة الاحتياؿ الفني ليعكس واقعي ، إف استخدامي لمرمز جاء لإغناء واقعي و خدمتو

صحاب الفكر  لأ ك قد شيدت الكثير مف الأزمنة ك الدكؿ قمعا، (26،ص1969دكركب ػ )

ك يأتي برأم  شاذ أك   ك لكؿ مف يخرج عف الإجماع ك يغرد خارج سرب الأكثرية الحر

 بفكر فيو تجديد أك مف يعبر عف رأم مغاير لمتيار السائد فيجد نفسو في مكاجية السمطة

بحث عف المناكرة مف خلبؿ الرمكز التي ، فيك التيارات المكتسحة   ك النخبة النافذةالحاكمة

 .جعؿ للؤلفاظ العادية معاف غير معانييا المتفؽ عمييا في المغة المتداكلة ت

II. 4.1القديـ و المعاصر العربي الشعر في     الرمز : 

 أف ك  ببعده الفمسفي الرمز العرب القدماء لـ يعرفكا  شعراء يعتبر بعض النقاد أف

 التي تتطرؽ إلى مسائؿ التجربة الرمزية فيـ ىذهتتيح ليـ كف ت لـ  ك بيئتيـ البدكية  مستكاىـ

الآلية ك الأساطير ك الأبطاؿ ك بينما كاف الإغريؽ يتخذكف مف  ؼ ،فمسفية بعيد عف إدراكيـ 

، كانت الرمزية ك يحممكنيا مضاميف فمسفية  رمكزا يطعِّمكف بيا قصائدىـ المخمكقات الخرافية

كمثكـ ك مف عاصرىـ مف الشعراء تقتصر عمى رمكز مستمدة مف  بف كعمرك عند عنترة

 ىذا الرأم  آخركف أف يرلبينما  . كالناقة ك السيؼ ك الصحراء البيئة العربية كالفرس

معرفة العرب لمرمز كانت أكسع مف  ك أفٌ   ك فيو تجف عمى الشعراء العربمجانب لمصكاب

 الجاىمية في الكياف ، حيث أف لغة ك استخداميـ الغزير  لمرمكز دليؿ عمى ذلؾ  ذلؾ 



 الغربية الرمزية إلى في ذلؾ أقرب تصنع إيحاءات ك صكر، كىيك الرمز  عمى كانت تعتمد

 : قصائده  في أحدل   امرئ قيسفيقكؿ  ،ك الأمثمة عمى ذلؾ كثيرة في الشعر الجاىمي 

     . "عَػػمَػيَّ بِػأَنْػوَاعِ الػيُػػمُػػوِْـ لِػػيَػػبْػػتػَػمِػي **** ولَػيْػؿٍ كَػمَػوْجِ الػبَػحْػرِ أَرْخَػى سُػدُوْلَػػو  

 ينسب ىنا الميؿ ك اليمكـ ، ك ىك الخيمة ك أسقطيا عمى فقد استخدـ الشاعر فكرة سدكؿ 

ستخدـ  عمى الأرض، فا كيبرؾ حيف ينكء بحممو  الجمؿ صفة مف صفات ما الميؿ إلى

حالتو النفسية ك ىمكمو ، كب ربطيا بالميؿ سدكؿ الخيمة ك بركؾ الجمؿ ك  الشاعر فكرة 

 الشعر في كردت الكنايات التي فإؼ عميو لا يقكل عمى رفع أحمالو ، فالميؿ ىنا بمثابة  جمؿ

  .ذكره يراد الذم الشيء إلى إشارة فييا لأف  ضمف الرمز يمكف عدىا القديـ

    (272،،271، ص 1994عيد ،  ) . 

  قصيدة كاممة  في التغزؿ ابف ثور اليلالي في نفس السياؽ قاؿ أحد الشعراء ك ىك 

: بامرأة أعجب بيا لكنو لـ يشر إلييا  أبدا بؿ استخدـ  الشجرة كرمز  ليكني بيا عف المرأة 

 : فيقكؿ في مطمعيا 

 و في الماء أصؿ ثابت و عروؽ*****      علا النبت حتى طاؿ أفنانيا 

 إذا حاف مف شمس النيار وديؽ****     فييا طيب رياىا ، و يا برد ظميا

    (270، ص 1994عيد ،  ) .

مف جية أخرل لـ يكف استخداـ الرمز عند العرب  لأغراض جمالية فقط  بؿ أيضا  لتمرير 

تقمبات سياسية ك ك   مثلب بركز جماعات كلبميةالعصر العباسيرسائؿ سياسية ، فقد شيد 



 كاف حيث شعراء،اؿ ء كالأدبا لدل ةالرمزم  استخداـ إلى مدعاةن  ، كانت  ك فكرية ك مذىبية

ك لممعتزلة مثلب شعراء يركجكف لأفكارىـ بالقصيدة ك الرمز ك تميز أسمكبيـ  بعدـ المباشرة 

الظرؼ السياسي ك الاجتماعي   كاف ذلؾ ناجما عف السعي لمحاكات  ك مف البديع الإكثار

  (  ( 19، ص 2000الخيكف ،  ). القائمة

بعد خصكمتو الشييرة  لمتنبيؿ بعض قصائد الغزؿ ك المدح أف النقاد بعض  لاحظكما

ك  ،في ىذا الأخير مدحا يكف لـ ،في مصر  كافور الإخشيديمع سيؼ الدكلة ك لجكئو إلى 

نمالـ كف غزلا في امرأة ما  يعبر بو عف أشجانو ك خكاطره ك يخطب بو  شعرا رمزيا فكا ، كا 

 أبو بعضا مف غزؿ أف تنبو النقاد كما ، القطيعة التي كانت بينيما  بىعٍد  الدولة سيؼكد 

 (  .  رمزم  المعنى السياسي المغمؼ بطابعىذاتخذ م الحمداني فراس

 فعمى سبيؿ المثاؿ ك ليس الحصر الرمز ستخداـاعف  بمنأل الأندلس اءشعر لـ يكف  

 رمز ديني كبير ، ىك كذلؾ  فالجبؿ ،قصيدة عف الجبؿ خفاجة ابفالشاعر الأندلسي نظـ 

عند المسمميف ك ىك كذلؾ عف النصارل ارتبط بالأنبياء ك ذكر في الكتب السماكية  قد  

 أك يرمز لمجمكد أك نيايةأك  احاجز قد يمثؿ كيعبر عف السمك ك الشمكخ  لمضياع كيرمز 

،  الضبابية مف بيالة اإحاطتو كؿ ىذه المعاني ك استعماؿ إلى شاعراؿ عمد كقد الصلببة، 

 يةفالرمز ، المادمك  الحسي الكصؼبذلؾ  متجاكزا  لمجبؿ ،ذكرفي القصيدة   نجد دكف أف

 الديف بف محيقصائد ، كما لا يفكتنا الاستشياد ب(    الشاعريرمي إليو الذم المراد تحمؿ 



عيد،   ) ( .مرىؼاؿ ة  عف الكجداف ك الإحساس رمزمالتعابير اؿ مف لا تخمك التي عربي

  (220 ،212، ص 1994

 كمضمكف شكؿ كبيرا عمى   فقد صنعت الرمزية تغيراالحديث العربي  الشعر فيأما 

  ك ذلؾ نتيجة  لاحتكاؾ الشعراء العرب بالآداب الغربية ، ك كانت الانطلبقة العربي الشعر

  يقدمكف شعرا أخذ الشعراء المبنانيكف عندما الربع الأكؿ مف القرف العشريف  بعد مف لبناف 

صفة مف صفات   الرمزفيو  أصبح ل ك المعنى كالمبف حيث مف النمط المعركؼ   عف يخرج

تأثر الشعراء  بالتيارات الجديدة الكافدة  فمف الجانب المعنكم بدل جميا  الحديثة، القصيدة 

ك سعكا إلى التجديد ك التخمص ،  مف كراء الحدكد ك بما حممتو مف فكر ك ثقافة حداثييف 

ستعارات لاا الكلبسيكي ك الإكثار مف استخداـ الرمكز ك العربي الشعر ركاسبمف  

المكف  في عمالتنكك  بييات المشتقة مف التراث ك التاريخ ك الطبيعة ك البيئة المحميةتشاؿك

و صار ىذا النمط مف الشعر  يعرؼ بشعر الحداثة لأنو يعتمد عمى تجربة .  كالشكؿ 

التاريخي  و السياؽ  الاجتماعي  و ربطتيا بالواقع  الجماليةةتجرباؿ أثرت رمزية جديدة 

رافقت  لميواجس الاجتماعية والفردية التي معبرة و مجارية بحيث جاءت ىذه الرموز 

 حتى الجديدة، العربية القصيدة في الرمزم كمف ىنا برز الاتجاه. الشعر عمى مر العصور 

الغمكض ك محمو  حؿمؿ المعاصر، الشعرم المضمكف مف تماما الكضكح أف يمغي أكشؾ

 الشاعر ىك الاتجاه ىذا دعاة أشير كلعؿ ، الدارجة لدل الشعراء التعبير ةفي لغ الإبياـ

 مجمكعة عمى كقع أفٍ  بعد الرمزية، بالمدرسة تأثر لبناني أكؿ شاعر ييعد الذم ر مظو أديب



 عالـ الشعر عمى كأطؿٌ  ،Alber Samain ساماف البيرم   الفرنس الرمزملمشاعر شعرية

تميزتا ،  "الخمود نشيد "ك الكوف نشيد"ق قصائد أشير كمف ، لبناف في الحديث العربي

 إذ كفاتو، بعد كقد اشتيرتا المعقكؿ مف أبعد ىك ما إلى المألكؼ عف خرجت شعرية صكرب

  .بعد فيما لبناف في تانتشر الذم الرمزية عيد فاتحتي كانتا

 :فيقكؿ أديب مظير في أحد قصائده 

 أعد عمى نفسي نشيد السكوف
 حموا كمر النسيـ الأسود
 واستبقني بالله يا منشدي

 ي أضمعيؼ و اسمع عزؼ اليأس
 استبدؿ الأنات بالأدمع

  :ك يقكؿ أيضا
 الميؿ سكراف و أنفاسو 
 تمفح أجفاني و أحلامي 

 (281، ص 1994عيد ،  )

ك  الفرنسية الرمزية بمبادئ الآخر ىك تأثر الذم عقؿ سعيدر الشاعكما حذل حذكه  

 الشعراء الرمزييف مف كغيره  Paul Verlaineبول فاليريه غرار  عمىشعراء فرنسييف 

 تككينو في لمكعي دخؿ لا كأف اللبكعي، مف  ينبثؽ الشعر الحقيقي أف ك اعتبر الفرنسييف،

 الشعر، إبداع قبؿ الوعي النثر قمة حالات  والشعر، قمة  حالات اللاوعي" فيقكؿ  كخمقو

 ."ذاتي في واعيا أكوف إبداعي لا ذروة في بؿ



 بودليرشارؿ الذم كاف مف ىكاة  صلاح لبكي ر الشاع أيضان  الشعراء الرمزييف مف

Charles Baudelair   ك النكيات كالعطكر لألكافك تأثر كثيرا بشعره الغني با  

المكف  بيفك أحب أف يربط دائما بيف حكاس الإنساف ك الشعرية،  صكراؿ  كالأصكات لتكليد

 حيارى فيو الأنغاـ تتيادى:          فيقكؿ كالنغـ  كالعطر

 والأنداء بالعطر  غاديات 

 

 ويزىو تييا الكوف ويرقص:                  يقكؿ كذلؾ 

 الوثير بالأرجواف ويرفؿ

 أفؽ كؿ في الكواكب وتغفو

 العطور بيمس نشوى بعيد

 في كالرفاه أيقظت الترؼ معاني مف النفس في تبعثو كما الكثير الأرجكاف صكرة كأف

أديب مظير و سعيد عقؿ ك عمى غرار ( .2006ساعي ، )  .العطكر الشاعر صكرةنفس 

كأدونيس و سميح القاسـ و بدر شاكر  لـ يكف  نظرائيـ مف شعراء الحداثة و صلاح لبكي

 الرمكز بإسياب  نيمكا مف  ا ك غيرىـ  ببعيديف عف المدرسة الرمزية بؿ استخدمكالسياب

منجـ الرمكز الدينية ك التراثية ك التاريخية التي تزخر بيا الثقافة العربية  ، فعمى سبيؿ 

 " :إرـ"في قصيدتو أدونيس المثاؿ يقكؿ 

 عاد شداد عاد
 فارفعوا راية الحنيف



 و اتركوا رفضكـ إشارة
 في طريؽ السنيف
 باسـ ىذي الحجارة
 باسـ ذات العماد

 إنيا وطف الرافضيف
 إنيا أرضنا و ميراثنا الوحيد 

 (276، ص 1994عيد ، )
 نلبحظ مف خلبؿ ىذه الأبيات كيؼ استدعى الشاعر رمزا تاريخيا  كعنترة ابف شداد في 

بداية المقطع ، ثـ استخدـ رمزا قرآنيا كبيرا ك ىك قكـ عاد ك الكصؼ القرآني الذم كصفيا 

  ".ذات العماد" ب

II. 5.1وز   أنواع الرـ : 

أنكاع الرمكز كثيرة ك تصنيفيا يعتمد عمى فيميا ك فيميا لا يككف إلا ضنيا أك نسبيا  ك 

يحتمؿ تأكيلبت كثيرة لكف  عمى أية حاؿ فإف الكثير مف الرمكز تستمد مف أساطير معركفة 

أك أحداث تاريخية عظيمة أك شخصيات مشيكرة أك مف طقكس شعبية متعارؼ عمييا  أك 

 . مف نصكص دينية أك  تقتبس مف كحي الطبيعة أك يستميميا الشاعر مف تجربتو الشخصية 

II. 1.5.1الرمز التاريخي   :

 أحداثا ك شخصيات تذكر بحقب ك دباء منو الأينيؿ غنيا بالرمكز منجما يعتبر التاريخ 

 جمعي لو امتداد في أزمنة  تاريخية ك أحداث ك بالتالي فيي نابعة مف مخزكف تاريخي 

 يسقط الشاعر عمييا كاقعو ك يجعؿ منيا  قناعا الماضي   تيستدعى  في كعاء الحاضر 

يتكارل خمفيا  ليعبر مف خلبليا عف مكقفو مف القضايا الفكرية كالسياسية كالاجتماعية ذات 



 الراىف ،ك الرمكز التاريخية كثيرة فالمعارؾ ك الثكرات رمكز ذات دلالة   ك الصمة بالظرؼ

الفتكحات كفتح القدس ك فتح القسطنطينية كميا أحداث غيرت مجرل التاريخ ك العظماء مف 

الممكؾ ك الأبطاؿ كيكليك سيزار ك الاسكندر الأكبر ك ىكلاكك ك صلبح الديف ك طارؽ بف 

 .زياد ك صقر قريش ك غيرىـ  يتخذكف كرمز لمبطكلة أك  العبقرية أك القكة المتكحشة 

Ⅱ.2.5.1الرمز الديني   :  
 المقتبس مف الكتب  المعبر عف الأدياف كاليلبؿ ك النجمة ك الصميبب أك ىك الرمز

 كالشخصيات التي ذكرىا القرآف لتجسد قصص ك مكاعظ ك دركس لمبشرية  كقصة السماكية

 إبراىيـ ك ابنو إسماعيؿ ك قصة  يكسؼ قصص الأنبياءمقتؿ ىابيؿ عمى يد أخيو قابيؿ  ك 

عمييـ السلبـ ، ك قصص الأقكاـ الذيف جاء ذكرىـ في الكتب السماكية كقكـ عاد ك قكـ إرـ 

ذات العماد ك قكـ تبع ك غيرىـ، كما أف المدف المقدسة كمكة ك القدس تتخذ كرمكز ، فيقاؿ 

مثلب الجزائر مكة الثكار، ك كذلؾ  المعالـ الدينية كالمساجد ك الصكامع ك المآذف ك المنابر 

 كالصلبة ك الحج، ك الغزكات كأحد ك بدر ك ك  الشعائر الدينيةك الكنائس ك الأجراس 

الأحداث الدينية كمكلد السيد المسيح ك قصة صمبو التي تحمؿ دلالة عظيمة ك تتكرر كثيرا 

 (.390 ،351،ص 2006ساعي ،) .في النصكص الأدبية 

 

II. 3.5.1الشعبي    الرمز التراثي : 

 ك مف جممة العادات ك التقاليد المتكارثة مف بيف  ىك الرمز المستمد مف  المكركث الشعبي

 ك  طقكس ك آثار فنية كأدبيةتراكمات ك مف جداد خمفو الأالأجياؿ ك تشمؿ  كؿ ما 



، ك يتميز كؿ شعب برمكز تراثية خاصة بو الناسكلة بيف  مفاىيـ متداممارسات شعبية ك

فيي عادة ذات خصكصية محمية ، فالحناء قد تككف رمزا لمفخر لأنيا تتخذ زينة لمعركس ك 

الفرس تحمؿ معنا معينا ك السيؼ يرمز لفكرة ما  ك الرقصات الفمكمكرية ك الآلات المكسيقية 

 (.390 ،351،ص 2006ساعي ،) .كميا قد تتخذ رمكزا مف الشعراء    

II. 4.5.1 الرمز الصوفي   : 

الرمكز ذك طابع ديني ك إنساني بالامتياز  يكثر استخدامو مف لرمز الصكفي ىك نكع مف ا

قبؿ أتباع الطرؽ الصكفية  أقطاب التصكؼ أمثاؿ ابف عربي ك جلبؿ  الديف الركمي ك 

شمس التبريزم ك غيرىـ ، ك ىك رمز  يبتعد عف المغة العادية ك الرتيبة ك عف العبارات 

الصريحة ك المباشرة  فيتميز بالغمكض ك  لا يتمكف مف معناه إلا مف لديو دراية بالعكالـ 

 351،ص 2006ساعي ،) .الركحانية ك النكرانية السامية التي يعيشيا الإنساف المتصكؼ 

،390.) 

II. 5.5.1 ك اقتباس مف عناصر  ىك إسقاط لمكاقع عمى الطبيعة:  الرمز الطبيعي 

 بالحرية ك الانطلبؽ إلى فضاء رحب  تتجمى فيو أشكاؿ ك ألكاف كثيرة  االككف ، يمنح  إيحاء

، ك  الرمكز الطبيعية تحمؿ طيفا كاسعا مف المعاني ك لا في النصكص مف خلبؿ الرمكز 

يمكف حسر معناىا في مفيكـ كاحد أك اثنيف  لكف يمكف الاستدلاؿ عميو مف خلبؿ السياؽ ك 

القرائف التي تصاحب الرمز في النص ، فالماء أك المطر يعبر عف الخير  ك العطاء ، ك 

النار قد ترمز لمغضب أك الحقد أك المعانات ك الرماد  قد يككف رمزا  لمدمار ك الانييار ك 



الشمس قد تدؿ عمى الحرية ك الأمؿ بحسب السياؽ ، ك الصحراء ك النخؿ ك الثمج ك البحر  

ساعي ) .كميا رمكز يتغير معناىا بتغير البيئة التي  ينتمي إلييا النص أك صاحبو 

 (.390 ،351،ص 2006،

Ⅱ.6.5.1  الرمز الأسطوري     :

 تنتمي لعالـ شعائر ك طقكس بدائية  ك قصص مجيكلة الأصؿ الأساطير حكايات  ك       

 تفسر ظكاىر الككف ك الأقدار ك ،ك لا علبقة ليا بالكاقع الخياؿ كالتصكرات الخرافية 

 الشاعر  بيايجسد، ك المنطؽ الحديث المصائر  تفسيران بعيدا عف العمـ ك المكضكعية  

 مف ة مستقا امكزفيستخدـ ر ، ك الفمسفية ك الإنسانيةعالما خفيا مفعما بالدلالات النفسية 

 ك الفينيقية  ك الحضارة الإغريقية  الحضارة لحضارات  القديمة  مثؿ تنتمي ؿأساطير كآلية

  يتطمب ك ، قالبا  لشخصيات كأحداث معاصرةك يتخذ مف تمؾ الرمكز اليندية ، الحضارة 

 رفع الكاقع المعاصر إلى مستكل الفكرة الإنسانية العامة مف أجؿ الإبداع قدرة  عمى تكظيفيا 

 .ذات الطابع الأسطكرم 

 أبكلكف إلية  ، أثينا إلية الحكمة ك الحرب ك ك مف بيف الشخصيات الأسطكرية الكثيرة نذكر 

  ك فينكس إلية  الحب ك الجماؿ ك  نارسيس رمز الغركر ك  الفنكف الشعر ك المكسيقى ك

لحكمة ك الفطنة ك الدىاء ك شيريار رمز الجبركت ك  احب الذات ك الأنانية ك شيرزاد رمز 

 . ك غيرىا  الترحاؿ كثرة  رمز لممغامرة ككائف كىمي السندباد ك الاستبداد 

 (.390 ،351،ص 2006ساعي ،)



 : رموز أخرى 

يمكننا أف نضيؼ إلى تصنيؼ بساـ ساعي ، الرمكز ذات الطابع الشخصي التي  يبتكرىا 

الأديب مف كحي خيالو  ك الرمكز ذات الطابع السياسي التي تتخذىا الحركات السياسية  

كاليسار الذم جعؿ مف المطرقة ك المنجؿ ك النجمة رمكزا  لمطبقات العاممة ، ك عمكما فإف 

كؿ الحركات السياسية  ك الحركات  التحررية ك النضالية  اتخذت لنفسيا رمكزا باتت  

 .  تكظؼ في النصكص الأدبية 

Ⅱ. 2.الترجمة الشعرية و الرمز  :  
 قيد البحث ك الدراسة  محؿ اىتماـ  المترجميف كيةلشعرالنصوص اتزاؿ ترجمة   لا

 مدل، ك إف كاف ىذا الاىتماـ لـ يرقى أبدا إلى  في مجاؿ الترجمة مف قبؿ المختصيف 

 إلى  فإذا نظرنا   ،  ك العمميةالعناية التي حظيت بيا  أنكاع أخرل مف النصكص الأدبية

 أف الإقباؿ عمى ترجمة الشعر كاف ضعيفا في  سنلبحظ عند العرب الترجمة  حركة تاريخ

كؿ مراحؿ إزدىار حركة الترجمة منذ القرف الثاني ك الثالث لميجرة  كصكلا إلى القرف التاسع 

  فرضت نفسيا ، الحاجة إلى ترجمات في مجالات أخرل أكثر أىمية،ب ك يبرر ذلؾ ، عشر 

أقؿ أىمية ك   أكثر لمجالاتكاتكجوك فضؿ المترجموف استبعاد الشعر مف حركة الترجمة ؼ

الزراعة كاليندسة كالرياضيات ك الطب البيطرم   الفمسفة كالمنطؽ كالطب كككتبإشكالية 

  تمؾ، ك انصرفكا عف الشعر الذم قياسا بكؿ كالفمؾ كالفنكف العسكرية  كالتاريخ كالجغرافية

 (122 ،121 ،ص 1986حسف ، ) .العمكـ يعتبر رفاىية أكثر منو ضركرة

 فضمنا أف نركز اىتمامنا تطرحيا تجربة الترجمة الشيرية،ؿ المشاكؿ الكثيرة التي ظ ك في 



  عند إشكاليات كثيرةو الذي يطرح  المعاصر  النص الشعرميميز الرمزم الذم  الطابععمى

ترجمة الشعر المطعـ نظرا لمصعوبة البالغة والميارات العالية التي تتطمبيا  الترجمة

  .بالرموز 

II. 1.2 قابمية الشعر أو استعصائو  عمى الترجمة : 

قابمية الشعر لمترجمة أك عدـ قابميتو يحددىا أكلا ك قبؿ كؿ شيء العامؿ الجغرافي ف       إ

نص شعرم ترجمة  ك القارة المسانية التي تنتمي إلييا لغتي الانطلبؽ ك اليدؼ ك لا تستكم 

 ترجمة قصيدة بيف لغتيف تنتمياف إلى  مع ،مف حيث الأصؿ ك الجذكر بيف لغتيف متقاربتيف

 يعكؼ  فمف  ، المغاتتباينا بيف لأف المسافة الثقافية تخمؽ مجمكعات لغكية متباعدة تماما،

 نص مف المغة العربية إلى الاسبانية يكاجو تحديات أكبر مف الذم  يتكلى ترجمة ةترجـعمى 

 ك تحمؿ ثقافة  فالمغة العربية تنتمي إلى المغات السامية،نص مف الفرنسية إلى الاسبانية مثلب

ك ، بينما تنتمي كلب المغتيف الفرنسية ك الاسبانية إلى  نفس العائمة المغكية شرقية ك عربية

، ك كلب المغتاف الفرنسية ك الاسبانية تنتمياف لنفس الثقافة ك نفس الركمانية اللبتينيةىي 

 .العالـ الغربي المسيحي مع فركقات بسيطة 

 التي يكاجييا مف يترجـ النص النثرم ، ليست إلا النذر اليسير مف الصعكبات مشاكؿاؿإف 

كاف الجاحظ أكؿ مف ، كك التحديات  التي تقؼ في كجو مف يتكلى ترجمت النص الشعرم 

تحدث عف صعكبة ترجمة الشعر ك اعتبرىا شبو مستحيمة لأنيا تقضي عمى شعرية الكلبـ  

والشعر لا يسُتطاع أف " : "  الحيواف"فيقكؿ الجاحظ بيذا الخصكص في كتابو الشيير 



ؿ تقطَّع نَظْموُ وبطُؿَ وزنُو، وذَىب حسنُو وسقطَ  يترجَـ، ولا يجوز عميو النقؿ، ومتى حوِّ

 عمى ذلؾ أحسفُ وأوقعُ مف ،، لا كالكلاِـ المنثور، والكلاـُ المنثور المبتدأُ   موضعُ التعجب

وقد نقُِمَتْ كتبُ اليند، وترُجمتْ حكـ اليوناف .....المنثور الذي تحوّؿ مف موزوف الشعر

لت آدابُ الفرس، فبعضيا ازدادَ حُسناً، وبعضيا ما انتقص شيئاً، ولو حوّلت حكمة  وحُوِّ

 (1 ،ج75 ،74 ، ص 1996الجاحظ ،  )  . العرب، لبطؿ ذلؾ المعجزُ الذي ىو الوزف

 مازاؿ ىذا الرأم الذم يقكؿ بصعكبة أك استحالة ترجمة الشعر قائما ، ك كؿ مف يخكض 

ىذه التجربة يكتشؼ أف احتماؿ ضياع المعنى أك ضياع المبنى أمر كارد دائما في أم نص 

ما يضيع "أف  روبرت  فروست   ك يرل  البعض كالشاعر الأمريكي ،شعرم يخضع لمترجمة

 أم أف  نكعية النص    . (2016شافعي ،  )  "أثناء ترجمة الشعر ىو الشعر نفسو

ض ك الغمكض ىك  يكمف في الغمك الرمزمجكىر الشعركما أف . الشعرم غير قابمة لمترجمة

عكد عمكما إلى ت استحالة الترجمة أحد خصائص ىذا النكع مف الشعر ك بالتالي فإف فكرة 

رمكز النص الأصمي ك لا يمكف الكصكؿ إلى معادلة مطابؽ ؿ استحالة  إيجاد معادؿ أك فكرة

 بيف القصيدة الأصمية ك المترجمة فتككف أكلكية المترجـ ىي التركيز عمى الكظيفة مثالية

ك بمعنى آخر الميـ ىك نقؿ ، نتاج نص  يتمتع بمقركئية سمسة إالبلبغية ك ىدفو ىك إعادة 

 ىذه الطريقة في التعاطي مع النص الشعرم  ، لكف المقصكد مف القكؿ ك ليس القكؿ نفسو 

، لكف  الباحثكف في بدكف الأكزاف ك القكافي قصيدة ما ىي اؿتعصؼ بأكزانو ك إيقاعاتو ؼ

،  المجاؿ يجمعكف عمى أف تكليد  أكزاف ك إيقاعات مماثمة في  النص المترجـ أمر مستحيؿ



لكؿ لغة موازينيا الشعرية الخاصة "..  فيقكؿ الباحث ك الشاعر المصرم محمد حسف 

فمحاولة فرض الوزف الشعري في المغة المنقوؿ منيا إلى المغة . وموسيقاىا الخاصة كذلؾ

 ص 1986حسف )".المنقوؿ إلييا ىي محاولة لمتكييؼ بما يستحيؿ، أو مالا يستطاع

 عمى أية حاؿ فإف المترجميف يعتبركف أف ترجمة الكزف أمر يمكف الاستغناء عنو و  (.120

  (.131ص 1986حسف ). بينما الأىـ يكمف في نقؿ الصكرة الرمزية إلى مخيمة المتمقي

 فاعتبر أف  ترجمة الشعر أمر ممكف  Henri Meschonnicىنري ميشونيؾ  أما 

دائما ك أف الأمر ليس بأصعب مف ترجمة النثر ك أنو يتعيف عمى المترجـ أف لا يخمط بيف 

محتكل القصيدة ك أبيات القصيدة ك  يفيـ أف المطمكب منو ىك ترجمة الشعر  ك ليس 

كما أف . ليست ترجمة الشعر أصعب مف ترجمة النثر"  : ترجمة البيت الشعرم  فيقكؿ 

 الشعر، الذي قد يبدو لنا اليوـ كما لو كاف أمرا وجد مع القوؿ  ترجمةمفيوـ صعوبة

خمط بيف مفيوـ يوىو . الشعري نفسو، ىو مفيوـ ظير في فترة محددة مف تاريخ الأدب

 "البيت الشعري والشعر نفسو، كما أنو يرتبط بمفيوـ الشعر بوصفو خرقا لمعايير المغة

(1973,p313 Meshonnic ) (مقتطؼ مترجـ بف عيسى ك نعماكم ) 

نلبحظ إذا مما سبؽ أف آراء المفكريف القدماء ك المعاصريف اختمفت  كتعارضت بشأف  

إمكانية ترجمة الشعر ك لكف ك عمى أية حاؿ فإف الشعر خضع لمترجمة قديما ك حديثا  

كيؼ يككف التعامؿ : السؤاؿ الذم يبقى مطركح أماـ الميتميف بالتنظير في الترجمة  ىك

ك اعتبر  الصحيح مع النص  الشعرم؟  فالمنظركف لـ يجمعكا عمى  قاعدة متفؽ عمييا



البعض منيـ  أف كؿ نص شعرم  يقتضي  طريقة  ترجمية  خاصة ، كنشير بيذا الصدد 

ليذا حاولت في البحث أف أغوص إلى أعماؽ "  J.Mattewsإلى قكؿ جاكسكف ماتيكز 

النص مف الجوانب الفمسفية الابستمولوجية، ولـ استطع أف أصؿ إلى تحديد أو تعريؼ 

فكمما كنت أقترب مف ىذا التعريؼ أو . دقيؽ لكيفية ترجمة النص الإبداعي خاصة الشعري

ىرب مني خيط التحديد، الذي يبقى يتممص مف بيف أصابعي في ضموره وسط  ذاؾ إلا و

 -P 355).  ( J.Mattews 1973 .التعاريؼ القديمة منيا و الحديثة

صكت كحركة   شعرم  لكؿ نصنستنتج مف كلبـ ماتيكز أف المسألة ىلبمية ماداـ 

 ا، كجدنا فييا معف شعريةالمعنى المادم كالحرفي لأية مقطكعة إذا تجاكزنا، ؼكجك خاص بو

 مسألةك بالتالي فإف اؿ. نكية القصيدة ىك  الرمزم  المعنىا رمزيا خفيا إلى حد ما، كىذ

بالضبط أيف تكمف المترجـ لا يدرم لكف  ،نكية ىذه اؿ الحفاظ عمى بالنسبة لممترجـ تكمف في

ك ينتج   أـ  يطمؽ لنفسو العناف في الإبداع في رمكزىا أك أكزانيا أك أفكارىا ، القصيدة ،ىذه

. نصا يحمؿ بصمتو ك نكيتو الخاصة 

تجربة الشاعر مغايرة عف تجربة المترجـ فيما ينتمياف إلى ثقافتيف يمكننا أف نقكؿ أف 

 لغتو مف الشاعر  ينيؿ صاحب النص الأصمي  أم مختمفتيف ك لمكانيف كزمنيف مختمفيف، ؼ

بكؿ حرية  عمى صفحات بيضاء  بأسمكبوك يخط كمماتو ك يقدـ أحاسيسو ثقافتومف ك يغرؼ 

  يفرضو عميو النصممزما بمامف دكف قيكد، أما المترجـ فيجد نفسو ، أم أنو يكتب ك يبدع 

 ك عميو أف يتعامؿ معيا ك ينتج عتبارات لغكية ك ثقافية ك إيديكلكجية ك ذاتية مف االأصؿ 



 .نصا يراعي كؿ ذلؾ ك يراعي في نفس الكقت المتمقي 

إف أسمكب الشاعر أسمكب ذاتي ك خاص يجعمو يخرج بنص غني بالعبارات المبتكرة ك الغير 

 مثلب  في قصيدتو المكت مجانا محمود درويشمألكفة ك مف كحيو ك ابتكاره ، فعندما يقكؿ 

جنازة " لا يمكف سكل أف نعتبر أف ىذه الفكرة   كاف الخريؼ يمرّ في لحمي جنازة برتقاؿ"  

لا تنتمي لأم ثقافة ك أنو ليس لمبرتقاؿ جنازة ، فالعبارة إذا مف اختراع  دركيش "   البرتقاؿ

كظؼ  ألفاظ  ك بالتالي فإف الرمزية في الشعر ت. نفسو ك لابد أنو يقصد بيا أمرا ما 

 مف لغة نقؿ الفكرة ك العبارة فتصبح عممية  غير تقميدية ةمستعيف بكسائؿ بلبغت  ك بكتراكي

تعابير يكمف التحدم بالنسبة لممترجـ أكلا في فيـ ىذه اؿك  ، المخاطرب محفكفةإلى أخرل 

 ليس ىذا ك ، الشاعريلبمس مقاصدهصحيح  بشكؿ الأبيات رمزية ك تأكيؿ  فيما دقيقا

كما أف الشعر الرمزم ، بالأمر الييف لأف المقكلة الشعرية  تحتمؿ الكثير مف التفسيرات

بالإضافة إلى ككنو يحمؿ كؿ ىذه العناصر المغكية ك الثقافية  يتميز بالإيجاز ك باستخداـ  

 مكجكدة  ك حتى إف كانت الكسائؿ البلبغية،رمكز قميمة تعبر عف  طيؼ كاسع مف المعاني

ك  ثقافية ك  لكؿ ثقافة رمكز خاصة ، فإف لكؿ لغة  خصائص لغكية كبنيكية في كؿ المغات 

. بيا ك لكؿ شاعر أساليب رمزية خاصة بو 

يضاؼ إلى كؿ ىذه الإشكالات تساءؿ آخر لـ يتـ البت فيو بعد ك ىك ما إذا كاف يتكجب 

حيث أف الترجمة العممية لا تتطمب أف ممكة الشعر ، ب  فعلبمتع عمى مف يترجـ الشعر أف يت

 مف يتصدل يككف المترجـ عالما ك لا الترجمة القانكنية تتطمب أف يككف المترجـ قاضيا لكف 



 عمى مف  لا يممؾ قدرات حقيقية ك يتعيف يجب أف يككف شاعرا بالضركرة   الشعرية لترجمة

 لا يجكز  أف في مجاؿ البلبغة ك الإبداع الشعرم أف يكتفي  بترجمة كتب ذات لغة نثرية  ك

قدـ ترجمة شعرية نعتبر المترجـ العادم الذم يحكؿ النص الشعرم إلى نص نثرم قد 

أف لا يكتفي مف يتكلى ترجمة الشعر  يتحتـ عمى ك بالتالي  ،  (37 ص 1982خمكصي )

 فالمترجـ  ، إلماما كاسعا بالأساليب الشعريةلـبؿ أف ملترجمة بالإتقاف لغتي الأصؿ ك ا

حسف  )  ك ممكاتو المغكية  أقدر مف غيره عمى استخداـ مخيمتو بطبيعة الحاؿ الشاعر

  . (60-59 ص 1986

إف إجراء القميؿ أك الكثير مف التعديلبت عمى النص الأصمي ك الصكر الرمزية الكاردة فيو 

، ك ىذا يطرح إشكالية  ليا علبقة بمدل الحرية التي يمكف أف يمنحيا أمر لا مفر منو 

 استبداؿ رمز كرد في القصيدة ىؿ مف حؽ المترجـ أف يبيح لنفسو المترجـ لنفسو ، ك 

 المتمقي ك الأقدر عمى تحريؾ مخيمتو ، ك فيـالأصمية  برمز آخر بحجة أنو  الأقرب  إلى 

 م ك لقائميا   ؟خيانة لمنص الأصؿباؿ ىذا الفعؿ  كصؼىؿ يمكف

ك غيرىا ك التطكيع ك التصرؼ إذا المجكء إلى أساليب كالتحكير ك فالعممية تتطمب 

ك خيانة المعنى الكثير مف الحرص لتفادم الكقكع  في فخ تحريؼ طبعا يحتاج الأمر إلى 

 التدخؿ في النص  رفيعة جدا بيف مبدأ الأمانة ك ضركرة ، حيث أف خطكط التماس النص 

الحذر يتطمب  ، ك النص المترجـ ثقافة متمقي اختلبؼ ثقافة صاحب النص عف الذم تفرضو

أف مفيكـ الأمانة كالإخلبص لمنص   المترجـ بيف ثنايا النص ، خاصة كيبذلو جيدا أكبر 



  نستطيع اعتبار أف لا كص، ك المنقكؿ منو غير ثابت بؿ يختمؼ باختلبؼ  نكعية النص

 التي ىا الأمانةىي نفسسبيؿ المثاؿ ل عؿتقريرا إخبارم  نص عممي أك  في ترجمةالأمانة 

، فالأمانة التي تتطمبيا ترجمة نص عممي  (2003حداد  ) نتكمـ عنيا في ترجمة الشعر

مرتبطة بدكف شؾ بفكرة نقؿ المعمكمة بدقة ك بدكف نقص أك زيادة ك لا أىمية تعطى لشكؿ 

النص ك أسمكب الكلبـ فالميـ ىك المضمكف، ك مف جيتيا تتطمب ترجمة التقارير الإخبارية 

مثلب حرصا شديدا عمى نقؿ المعمكمة كاممة ك نقؿ المصطمحات ك الكممات المفاتيح ك نقؿ 

التصريحات ك الأقكاؿ بدقة فائقة ك نقؿ نبرة الخطاب ك رسائمو ك إلا اعتبرت الترجمة معيبة 

ك مخمة بمبدأ الأمانة، لكف ترجمة النصكص الأدبية ك الشعرية لاسيما تمؾ التي تزخر 

 رمزية لا تكتفي بنقؿ الفكرة ك المغزل بؿ تحاكؿ نقؿ شاعرية الكلبـ ك الأسمكب ك تبإيحاءا

صعب تحديد مفيكـ  ك ىنا تحديدا مالصيغ ك الدلالات الرمزية التي لا تقكليا الكممات، 

لكف ىذا لا يجب أف أسمكب جميؿ تتميز بترجمة فقد يسعى المترجـ إلى  ،كاضح للؤمانة

، ك حتى الآف لـ تكضع ضكابط ك محددات لمكاتب" الأسمكب الشخصي"عمى حساب يككف 

 ؟ أـ الكزف  نقؿ  الفكرة ؟ أـ : في ترجمة النص الشعرم  ك عناصره ىؿ ىي مانةلمفيكـ الأ

 الأسمكب الشخصي لمشاعر أـ المعنى العاـ ؟  ك ىؿ يستطيع المترجـ  ؟ أـدلالتو؟ أـ الرمز

 .أف ينقؿ كؿ ىذه العناصر 

Ⅱ.2.2  ترجمة الرمز في الشعر مشاكؿ :  
 كالمغة العربية ك الاسبانية مثلب مكجكد ليس فقط التباعد ك الاختلبؼ بيف لغتيفإف  

 عمى الصعيد الثقافي بؿ عمى صعيد التراكيب النحكية ك التعابير المجازية ك الصكر الرمزية،



في بشكؿ حرفي ينتج نصا ركيكا ك لغة  دخيمة  ك المجاز يةجعؿ أم نقؿ لمرمزك ىذا م

لذا اعتبر نيدا أنو لا يمكف أف يكجد تقابؿ مطمؽ بيف المغات لأف الاختلبؼ . النص المترجـ

)  (12، 1969نيدا  )بينيما جكىرم فيك يتعمؽ بمعنى الرمكز ك بتنظيـ تمؾ الرمكز 

  . (2014،12أمطكش 

 ف المفيكـ ىك عبارة عتحمؿ الرمز مفيكما معينا لدل الناس ضمف ثقافة معينة ، ك ىذا

ك المعركؼ لدل جميع الناس  لشيء ما أك لظاىرة معينة  ،  ينتج ىذا الشكؿ المجرد 

 ك الظكاىر المكادك تحميؿ تصنيؼ ك رصد ك معرفة  بمحاكلة  الناسالمفيكـ  عندما يقكـ 

نشاط اؿ  فيككف المفيكـ المناسب عبارة عف نتيجة ليذا ،ة ذىنيـ ك تشكيؿ أفكارالمحيطة بو

ليست نفسيا لأف الظركؼ ك البيئة المفاىيـ لدل الشعكب المختمفة، لكف .الفكرم للئنساف 

 فعلب سبيؿ المثاؿ  .التي تنشأ فييا ىذه المفاىيـ ليست نفسيا ك تختمؼ مف مكاف لآخر 

، ك كؿ مرادؼ يشير إلى مفيكـ معيف مرتبط بالثمج  "  ثمج " يكجد عشرات المرادفات  لكممة

 مجمكعة شعكب تقطف كندا مك ق الشمالية الإسكيمك  لشعكب ىك الحاؿ بالنسبة كما

 شخصؿمف الميـ لمغاية بالنسبة ؿحيث   .كسيبيريا الشرقية الشمالية، كغريمندا، كألاسكا،

 لأف الكثير مف الأنشطة  التي يقكـ بيا أف يعرؼ نكع الثمج الذم يكجد أماموالايسكيماكم 

  ك النازؿ كالجارحك  المتجمد  ك اليشفي حياتو اليكمية مرتبطة بنكع الثمج فيناؾ الثمج 

ك إذا أراد أحدىـ أف يجرم تشبييا أك يصؼ  . صمبة كالمتكارم الذم يممؾ قشرة متجمدة 

مكقفا أك شخصا أك سمككا أك مفيكما معيننا يربطو بنكع مف أنكاع الثمج لأف الشعب 



 مفيكما 25 يو  كلد ك يعرؼ سماتيا المختمفة دؽ بيف أنكاع الثمجيميز ب  سكيماكممالا

حكيـ،  اؿ ) .لمثمج ، بينما لا تممؾ الكثير مف المغات سكل مفيكما كاحدا لو   مستقلب

    ( 32 ص  ، .1994

كمثاؿ آخر عمى اختلبؼ المفاىيـ بيف الثقافات ، يمكف أف يكاجو المترجـ الحالة التالية 

قسمكف اليكـ ففي المغة الركسية م ك تسمي كؿ كقت مف أكقات النيار بكممة ،المغات عبر ت: 

إلى ست بينما يقسمو الألماف " الميؿ"ك" المساء"ك" النيار"ك" الصبح"أربع فترات زمنية  إلى

أما المغة العربية فتممؾ " الميؿ"ك" المساء"ك" العصر"ك" الظير"ك" الضحى " ك،"الصبح"فترات 

الفجر كالضحى كالظير كالعصر كالمغرب كالعشاء :  اليكـ المختمفة فتراتسبع مفاىيـ عف 

جده في لغة  لا م بينما في إحدل المغات ك بالتالي نلبحظ أف المترجـ قد يجد مفيكما .كالميؿ

 ( 33 ص ، .1994حكيـ،   ) .أخرل  

 ك ذلؾ عائد إلى  اختلبؼ اختلبؼ دلالات الرمكز مف ثقافة إلى أخرل  بلب حصر،إف 

لرمز ذك المدلكؿ االتي تنشأ فييا تمؾ الرمكز ، فقد يككف المكركث ك المحيط ك البيئة  

 لذا فإف ترجمة  الرمز  لا، مجتمع آخر بفكرة  سمبية في ارتبطمجتمع ما ـ  في الإيجابي

فالنار في بمداف الشماؿ ، المطابؽ المعجمي أو بالترجمة الحرفية تقديـ ب بالضرورة تكوف

لا تحمؿ نفس الرمزية كالنار لدى سكاف الصحراء، و رمزيتيا عند المجوس ليست ذاتيا 

لكف مف جية أخرى يمكف لعنصريف طبيعييف كالنار و الثمج المختمفيف . عند المسمميف

تماما أف يعبرا عف نفس الفكرة الايجابية عندما يستخدماف كرمزيف أدبييف لكف بحسب 



رغـ أنيما ،  (النار في سيبيريا ليا نفس الدلالة الايجابية كالثمج في الصحراء )المكاف 

قد تختمؼ مف بيئة إلى أخرى ، مف و رمزية النير، مثلًا،  .أكثر ظواىر  الكوف تناقضا 

بمد صحراوي جاؼ إلي بمد أخضر تكثر فيو الأودية و الأنيار و البحيرات ، فالنيؿ مثلا 

نير يحمؿ أىمية استراتيجية و رمزية أكثر مف أي نير آخر و ىو أىـ مكوف طبيعي في 

مصر ، بينما لا تحمؿ كؿ أنيار العالـ تمؾ الأىمية الاقتصادية و الحياتية و الرمزية 

لنير و ؿ  ،مدنياؿمجتمع ريفي و الؿمجتمع الأدبية ، كما أف رمزية الأنيار تختمؼ بيف اؿ

صورا  النير  تعكس  أطوار ىذه الاختلافات في، باختلاؼ فصوؿ السنةتبدؿ تتقمبات 

حيف يكوف فقد يرى الشاعر في النير رمزا لمجبروت و القوة  الكاسحة  مختمفة ، جمالية

 حيف يكوف ىادئاً رمزا لميدوء و الانسيابية رى فيو ي أو؛ في أقوى مراحؿ جريانو النير 

 :فيقوؿ الشاعر   .منساباً 

 كبأم كؼو في المدائف تغدؽ؟ ****مف أم عيدو في القرل تتدفؽ

 مف عميا الجناف جداكلان تترقرؽ؟ ****كمف السماء نزلت أـ فيجرت

أـ أم طكفافو تفيض كتفمؽ؟ ****كبأم عيفو أـ بأية مزنةو 

 لمضفتيف جديدىا لا يخمؽ ****كبأم نكؿو أنت ناسج بردةو 

 الإستبرؽفإذا حضرت اخضكضر **** تسكد ديباجان إذا فارقتيا 

 كأنت الصايغ المتأنؽ ****في كؿ آكنةو تيبدؿ صيغة عجبان 

خكانؾ ينفؽ  لا بالكارديف ك**** تسقي كتطعـ لا إناؤؾ ضائؽ 



 ! كالأرض تغرقيا فيحيا اليمغرىؽ****كالماء تسكبو فيسبؾ عسجدا

 (2007أحمد ،  )

 في سياؽ آخر، قد يُجسد النير و البحر و الجبؿ و الشمس و القمر و غيرىا مف 

 الإغريقية القديمة أو في الديانات الوثنية، بينما يعتبر ربط الميثولوجياالظواىر، آلية في 

ىذه الظواىر بالُأليية أمرا غير وارد بالنسبة لمشعوب ذات الأدياف السماوية ، حتى و إف 

كاف النير و الجبؿ و الشمس تعتبر رموزا دينية عظمى ، وردت في قصص الأنبياء و 

 .الكتب السماوية  لا كنيا لا تعبر عف نفس الرمزية التي اتخذىا الإغريؽ 

في النصكص الشعرية أمر دارج جدا، لكف  كذلؾ نلبحظ أف استخداـ أنكاع الأزىار

مف البيئة مستقات في غالب الأحياف دلالات ىذه الزىكر تختمؼ باختلبؼ البيئة ، فيي 

  في النص الأصمي ، قد لا يبدك ياما يعد  شاعرؼ ، إلى آخر بمد التي تختمؼ مف المحمية 

 الشاعرية ، فالصكرة التي ترتسـ  مفكذلؾ في النص المترجـ ، أك قد لا يحمؿ نفس درجة

 يقرأ قصيدة لنزار قباني يستشيد فييا   ىكلبيئة الشامية مثلب كنتمي ؿفي ذىف  شخص م

الحارة الشامية العريقة ك عرائش الياسميف تتبادر إلى مخيمتو صكرة بالياسميف  الدمشقي ، 

 لكف ترجمتيا ،  المنازؿ ك تملؤ باحات البيكت العربية العتيقةسكارأالتي تطؿ مف عمى 

 الذم لا يعرؼ  في ذىف المتمقيكؿ تمؾ الظلبؿبشكؿ حرفي إلى لغة أخرل قد لا يعكس 

الذم  ك الأكلي  أبعد مف ذلؾ المعنى الضيؽ يستكعب معنالفك  الكثير عف البيئة الشامية 

ك إذا كاف ىذا .  ، التي تمر في ذىنو كمجرد زىرة جميمة ليس إلا  Jasmineكممة تحممو 



المتمقي ىك ابف البيئة الانجميزية مثلب فيك حتما سيتأثر أكثر بنكع مف الزىكر ينتمي لبيئتو 

 الزىرة المفضمة  daffodilالمحمية أك يستكعب رمزيتو بشكؿ أفضؿ ، كزىرة النرجس البرم 

 (2006 ، 354حداد ،ص  ). لدل الانجميز ك الأكثر استخداما مف قبؿ الشعراء الانجميز 

 في نفس السياؽ ، يرل كؿ مف نايدا  كتايبر  أف الألكاف عمى سبيؿ  المثاؿ ترمز إلى 

أفكار مختمفة تماـ مف لغة إلى أخرل ، فالمكف الأخضر الذم يقترف بالكثير مف المعاني 

، ىك لكف  السمبية لدل الانجميز  مثلب كالشحكب ك المرض ك الحسد ك الذعر كعدـ النضج 

يرمز إلى الكثير مف المعاني الايجابية عند العرب ك المسمميف ، فالخضرة ىي  لكف الجنة ك 

 ىي اليد  كالحياة ك الزرع  ك اليد الخضراء  الربيعلكفكك التفاؤؿ الاطمئناف ىك النعيـ ك 

حتى أف غالبية أعلبـ الدكؿ الإسلبمية  ،(2006 ، 353حداد ، ص  )،المثابرة المنتجة 

تحمؿ المكف الأخضر لما لو مف رمزية، كما أنو لكف ذكر في النصكص القرآنية بكثير مف 

 كتابو يقكؿ الله عز ك جؿ فيالإيجابية ك المعاني الدالة عمى الخير ك البركة ك الرغد  ؼ

ْـ جَنَّاتُ عَدْفٍ تجَْرِي مِف تحَْتِيِـُ الْأَنْياَرُ يحَُمَّوْفَ فِيياَ مِفْ ) العزيز   مِف ذَىَبٍ أساورأُوْلئَِؾَ لَيُ

سْتبْرَؽٍ مُّتَّكِئِيفَ فِيياَ عَمَى الْأَراَئِؾِ نِعـَْ الثَّواَبُ وَحَسنَُتْ  وَيمَْبَسوُفَ ثِياَباً خُضْراً مِّف سنُدُسٍ واَِ 

وَىوَُ الَّذِي أَنْزَؿَ مِفَ السَّماَءِ ماَءً ) : يقوؿ تعالى  و،(31آية : سكرة الكيؼ) (مرُْتفََقاً

آية : سكرة الأنعاـ) (فَأَخْرَجْناَ بِوِ نَباَتَ كُؿِّ شَيْءٍ فَأَخْرَجْناَ مِنْوُ خَضِراً نُخْرِجُ مِنْوُ حَبًّا متُرَاَكِباً

99. ) 

إف الأمثمة التي تدؿ عمى تبايف في دلالات الرمكز بيف بيئة ك أخرل بلب حصر ، فالجمؿ 



عمى سبيؿ المثاؿ الذم يعد أكثر الحيكانات ارتباط بالبيئة العربية الصحراكية ىك في ذىنية 

العرب ذلؾ الحيكاف الصبكر ك ذك الأىمية الاستراتيجية في حياة البادية  بينما يحمؿ صكرة 

، 353حداد ، ص  ).سمبية في مخيمة الانجميزم الذيف لا يركا فيو سكل رائحتو النتنة 

2006  ) 

ات أو تعبيرات مجازية ، و إشارسمات تجعميا أكثر مف  مجرد لغة إف لمغة الرمزية 

ىذ السمات بطبيعة الحاؿ تزيد مف صعوبة المترجـ المطالب بفيـ عميؽ و استيعاب كامؿ 

لممعنى الذي يحممو الرمز، فيذا الأخير كما سبؽ و أف قمنا يقترف بسمات عديدة  أوليا 

الخياؿ، حيث أف الرمز  ثمرة لو و نتيجة لأسموب يتناوؿ الظواىر و المسائؿ  بطريقة 

مجازية بعيدة عف الحقيقة  فيعطي الأشياء سمات غير اعتيادية و غير واقعية و ىذا ما 

خفاء ك محاكلة الغمكض يمنح المغة الرمزية  جمالية شعرية ، كما أف  تمكيو المعنى كا 

لا يككف الرمز رمزا إلا إذا أحيط بو بشيء مف الغمكض ، ؼ  لمرمزةملبزـ ىي سمة  دلالتو

 مممكسة ك تحتمؿ  غير  كحالة إيحائيةالقارئ  المعنى  قد يصؿ إلى ذىف كذلؾ يعني أف

  جمية  تحددت بكضكح  كمعاف كاضحة إلى أفكار  الرمز  أشار إذاأكثر مف معنى ،أما 

تقتضي حالة  التي   الرمزيةيكشؼ مضمكنو المادم ك الفكرم ك يبتعد  عف سحره ك فسيفقد 

عممنا  : " الروذباري عمي فيقكؿ أبك ،( 1 ، ج 173 ، ص1994عيد ،  ). الإيياـ  مف 

بالتالي عمى المترجـ ك  (. 49، ص2010عزاـ ، ) "  ىذا إشارة فإذا صار عبارة خفيّ 



ك الحقيقة أف ىذا ليس بالأمر الييف ك   ،تقط كميض الفكرةيقرأ ما بيف السطكر ليؿأف تحديدا 

   . ليس متاحا لكؿ المترجميف 

السياؽ الذي يرد فيو النص يعتبر مف  أركاف الصورة الرمزية  و لا مف جية أخرل فإف 

تكتمؿ مدلولاتيا إذا لـ ترد ضمف سياؽ معيف ،  و يفقد  الرمز معناه إذا كاف مبتورا مف 

 ىو الذي يمنحو مضمونا معنويا و جماليا  ، و إذا اختمؼ  ىو الذيسياقو ،  فالسياؽ 

السياؽ اختمفت الدلالات ،  و كؿ سياؽ يأتي بمعنى خاص بو  و بالتالي لا تصح  قراءة 

المشيد الرمزي بمعزؿ عف سياقو ، و معرفة السياؽ المحيط بالعبارة الرمزية يمكف 

   .المترجـ حتما مف بموغ المعنى لكف المسألة تطمب بحثا حثيثا 

أف ميزة المغة الرامزة أنيا تضفي طابعا ركحانيا عمى النص لاسيما عندما يتعمؽ الأمر  كما

الرمزي  " إيميا حاوييقكؿ ؼ بالنصكص الصكفية ، التي لا تخمك أبدا  مف الإشارات الرمزية ،

الكبير ىو الصوفي الكبير ، بؿ إنو القديس الذي قاـ بمعجزة الاتصاؿ بالغيب واستخراج 

 ك كأنو  خاصركحاني عالـ الرمز يعبر عف  يستخدـ الأديبيف فح  . ”حقائقو الضنينة

يتحرل عف الركح في قمب المادة ، فالركحانية بحسب الفمسفة الإغريقية  تمنح الرمز قيمة 

ما ىك حسي   يبتعد عمى  ، ؼة  ك تقكد الإنساف مف العالـ الكاقعي إلى الفكرة المجردة فمسفي

أف الرمزية ترتفع بالأدب فوؽ  "  مالرمييقكؿ ك مادم ك يبحث عف السمك ك الارتقاء لذا 

المادة و تصمو بالحقيقة في ثوب أثيري، و أنيا  حالة مف التفوؽ النفسي  تقتضي  

عيد ،  ).روحية عميقة بحيث يتعري الوجود مف طينتو وتضيء روحو كالسراج منير  



  (1  ، ج 171 ، ص 1994

عتبر ركاد  المذىب الرمزم أنو أحد أكثر التيارات الأدبية  شمكلا فيك يحيط بكؿ كما ي 

جكانب التجربة الإبداعية ك  يتمتع بخصائص المدارس الأدبية التي سبقتو  ك شكمت ميدا 

 ص 175 ،  ص1994عيد ،  ).لظيكره ك تبمكره كالركمنسية  ك العقلبني ك الكلبسيكية 

كما تستطيع المغة الرامزة أف تجمع بيف المضمكف الفكرم القكم  كالأسمكب (  1 ، ج 176

الأدبي البميغ ، لا بد أف نقكؿ ىنا أف إعادة إنتاج ترجمة تجمع بيف الأمريف ليس أمرا متاحا  

لمجميع بؿ ىك تحد كبير  يحتاج إلى ممكات ك مكاىب لدل المترجـ ك ليس مجرد إتقاف لمغة 

 . 

 كلا يمكف أف نتناكؿ الحالة الرمزية الشعرية دكف أف نقكؿ أنيا ك قبؿ كؿ شيء حالة إنفعالية

يعيشيا المبدع  فتجعمو يطرح موقفا فكريا  بطريقة عاطفية مفعمة بالانفعالات ، و ىو 

بذلؾ يختمؼ عف الرموز المستخدمة في المجاؿ العممي أو التقني أو الأكاديمي و التي 

 يعتبر كؿ  و .تتميز بمفيوـ محدد و تعبر عف فكرة واضحة و تخمو طبعا مف أي عاطفة 

وليذا فإف  . الأدباء و الشعراء أف التجربة الأدبية و الشعرية ىي تجربة عاطفية بامتياز

 .شعورية تجربة يس مجرد فكرة  أو رأي أو موقفا بؿ ىو أيضا انفعاؿ و الرمز الفني ؿ

و ىذه التجربة الشعورية لابد ليا أف تظير في النص المترجـ و تصؿ  ( 1972صبحي، )

  .إلى القارئ  و لو بقدر بسيط

 ، لذا  انطلاقا مف اعتبارات  التاريخ والمغة والثقافة و البيئة خمفية ثقافية ك يفيـ إف لمرمز 



 خاصة تمؾ المعضلبت التي تكاجو المترجـ نقؿ الرمكز مف لغة إلى أخرل ىي إحدل  فإف 

 صاحب لا يدركيا سكل  التي تنتمي لمثقافة المحمية بشكؿ حصرم ك التي الإشارات الرمزية 

ك إف كاف المترجـ  كاسع القصيدة ك قرائو  ككنيـ  ينتمكف جميعا إلى الثقافة نفسيا، ك حتى 

، إلا بإرفاقيا بيكامش تقدـ  لمقارئ تمريرىايقدر عمى فقد يستكعبيا دكف أف  الاضطلبع 

ككنيا دلالات ك معاني تمؾ الإشارات  لديو أدنى فكرة عفشرحا كافيا لأف ىذا الأخير  ليس 

ك فيما يمي نستعرض بعض الأمثمة عمى عبارات رمزية ذات . تنتمي حصريا لبيئة معينة 

 .خصكصية محمية جدا 

:   كقكؿ  نزار قباني 

(:  145 ص 1986قباني ) وضحكنا... وعف مجنوف ليمي...  قرأنا عف أبي زيد اليلالي "

 : ك قكلو أيضا 

قباني )..."دوف أف يجمس معنا امرؤ القيس؟ ...ألا يمكنني أف أجمس معؾ في الكافيتيريا

(. 871-870 ص1986

إشارات إلى شخصيات تاريخية لا يعرؼ سيرتيا ك تحمؿ الأبيات نلبحظ ىنا أف 

  .رمزيتيا  سكل العرب

 مف الأزياء التقميدية العربية كالككفية ك العقاؿ م إلى زكذلؾ قد تشير بعض الأبيات 

، كقكؿ محمد  pañuelo palestinoك التي ليس ليا ترجمة بالمغة الاسبانية سكل بكممة 

الماغكط ) "اطمبي لي كوفية وعقالا وصحراء لا حدود ليا لأعود إلى الماضي": الماغكط 



(.  269 ص 1981

  :كقكؿ نزار قباني مكجكدة في كؿ بيت في بمداف المشرؽ عر أكمة شعبية ايستخدـ الشك قد 

 (.333 ص 1986قباني )"   مف بيف يدينا الزعترسرقوا منقوشة" 

التراث المكسيقي العربي المجيكؿ تماما بنسبة لغير بطابع غنائي أك بمكاؿ مف ك قد يستشيد 

:  فتقكؿ غادة السماف : العرب 

(. 27ص 1999السماف ) " لماذا تذكرني عيناؾ بالياسميف وصوتؾ بالميجانا والعتابا؟"

: مثلب مف الأمثاؿ العربية القديمة فيقكؿ نزار    ك قد يستخدـ 

 ص 1986قباني )..."ونعود في خفي حنيف...و لربما يتغير التاريخ بعد دقيقتيف "

107 .)

 قاؿ نزار كما  ، عربية كدمشؽعريؽ لو دلالة عند سكاف مدينة مكاف أك يستمد الرمزية مف 

 1986قباني ') "واحدا مف أولياء الصالحية...أعطني القدرة كي أصبح في عمـ اليوى": 

  .(181ص 

 ( .363 ، 362، ص 2006حداد ،  ) الأمثمة السابقة 

ك قد يككف نكع الرمز قرآنيا يشير إلى قصة أك حدث أك سياؽ ما كرد في القرآف الكريـ ك ذك 

دلالة في الثقافة الإسلبمية لكنو مستعصي عمى الفيـ  النقؿ إلى لغة أخرل غير لغة القرآف 

 : كقكؿ الشاعر إبف الفارض 

 أخفي اليوى و مدامعي تبديو      و أميتو و صبابتي تحييو



 و معذبي حمو الشمائؿ أىيؼُ        قد جُمعت كؿ المحاسف فيو 

 فكأنو بالحُسف صورة يوسؼ        و كأنو بالحُزف مثؿ أبيو

 (ديكاف ابف الفارض  )

  :أك قكؿ الحيصيف بف الحماـ المرم

  أعوذ بربي مف المخزيات     يوـ ترى النفس أعماليا
 وخؼ الموازيف بالكافريف     وزلزلت الأرض زلزاليا 

 :أك كقكؿ عمار بف ياسر 
 إنيـ عند ربيـ في جناف     يشربوف الرحيؽ و السمسبيلا
 مف شراب الأبرار خالطو   المسؾ و كأسا مزاجيا زنجبيلا

كميا اقتباسات لآيات ك قصص أك لأحداث تحمؿ رمزية ك عبر مف النصكص القرآنية ك 

 . ذات خصكصية إسلبمية بحتة 

يمكننا اكتشاؼ مدل صعكبة أك حتى استحالة  المذككرة آنفا  مف خلبؿ ىذه الأمثمة

ترجمة ىذه الرمكز إلى أم لغة أجنبية ، حيث أف المتمقي الذم ينتمي إلى ثقافة مغايرة ، لا 

فكرة لديو عف رمزية كؿ ىذه العبارات التي تشير إلى أحداث ك أماكف ك أزمنة  ك شخصيات 

 مف أكثر الأمكر  ذات الدلالة المحمية لا يعرفيا غير العرب ، لذا تعد  الإشارات الرمزية

يقبؿ  حيفك أماـ كؿ ىذه الإشكاليات التي ينكء بحمميا المترجـ . إشكالية في ترجمة الشعر 

 .غاية في التعقيد   ترجمة الرمكز ترجمة الشعر العربي  تصبح مسألة عمى 

م ىك أكثر النصكص تعقيدا ليس فقط مف حيث المبنى بؿ كذلؾ مف حيث  الشعر النصإف 

 المعنى لأف المغة الرامزة التي تتميز بيا القصيدة تجعؿ منو نصا ممغما بالنسبة لممترجـ ك



فالشعر مف الأساس نص  التأكيؿ ،   التفسير ك أرضية خصبة لحدكث أخطاء في الفيـ ك

شخصي أم أنو يكتب بدرجة عالية مف الذاتية ك عمى المترجـ أف يجتيد كثيرا  ليمج إلى 

ىذه الأخيرة أم ك مشكمة المترجـ مع مقاصد الشاعر ك المعانى التي تحمميا الرمكز ، 

 عمى طيؼ كاسع مف الأفكار ، لذا يحتاج كممة كاحدة أك بعبارة مقتضبة أنيا تعبر بالرمكز، 

 ىنا لابد مف التطرؽ  .  التي تحمميا الرمكزالمعنى  ظلبؿ  إلى ممكة حقيقة ليدرؾ المترجـ

ىا فالأمراف ليسا سكاء تأكيؿإلى كيفية استخراج المعنى ك  الفرؽ بيف تفسير العبارة الرمزية ك 

بحسب عمماء المغة،ػ حيث اعتبر المغكم الفارسي الكبير عبد القادر الجرجاني ك ىك مف 

يف المعنى ب فرؽ أف ىناؾ "   أسرار البلاغة في عمـ البياف"أعلبـ البلبغة في كتابو الجامع 

 إليو بغير  تصؿإف المعنى ىو المفيوـ مف ظاىر المفظ والذي"  فقاؿ " معنى المعنى"ك 

ىو أف تعقؿ مف المفظ معنى ثـ يفضي بؾ ذلؾ إلى " معنى المعنى"واسطة في حيف أف 

 (2001،،س انجشجبَٙدػجذ انمب)  ."معنى آخر

نفيـ مف كلبـ الجرجاني أف التفسير ىك عممية استخراج المعنى مف  العبارة أك الجممة أك 

الرمز أم أنيا تتـ عمى مستك المفظ ك قطع الكلبـ ، أما التأكيؿ فيك استنباط المعنى عمى 

 laأم استنباط المعنى الضمني أك ما يعرؼ بالتضميف  مستكل الخطاب بشكؿ عاـ 

connotación    الذم يعرفو معجـ التعريفات  Definicion ABC  بالشكؿ التالي  : 

« A instancias de la lingüística se designa como connotación a aquel 

sentido de una palabra, que se ocupa de expresar el valor 

secundario que ostenta la misma como consecuencia de su 

vinculación con una referencia concreta……...,es común encontrar 



textos, y de una manera intencional, cargados de mensajes 

subliminales, en los que mandan significados directos……..Todas 

las palabras que usamos en nuestra lengua para comunicarnos 

tienen el significado del diccionario pero también uno que le 

atribuimos cada cual, y que está asociado a cuestiones más 

personales, y que se superpone con el significado literal.” 

نفيـ مف خلبؿ التعريؼ المذككر أف الرسالة الضمنية ىي نفسيا  الخطاب أك معنى المعنى 

 أما  le dire ف تفسير الكلبـ ىك فيـ القكؿالذم أشار إليو الجرجاني ك بعبارة أخرل فإ

المذاف   "ميشونيؾ"و" برماف"ك يؤيد ىذا الكلبـ كؿ مف    . le ditتأكيمو فيك فيـ المقكؿ 

 إلى ما ىك أكثر مف الترجمةتحتاج  المغة في حيف  عمى  ييمارس  التفسير يعتبراف أف 

عمى التفسيرية  تعتمد  الترجمة  ، ك يرل كؿ منيما أف  التأكيؿىي عممية  التفسير ك 

 التأكيؿ ، بينما يككف   ك ىك المستكل الأدنى  مستكل المغةك تتـ عمى المعادلة كالأمانة 

عمى مستكل الخطاب ك ىك المستكل الأعمى ، ك أف الترجمة الجيدة تبدأ  تمر  عبر التفسير 

  .أكلا ك مف ثـ التأكيؿ قبؿ الكصؿ إلى مرحمة إعادة إنتاج النص

 برمكزتزخر يحتاج المترجـ إلى ىذا التدرج  لكي يصؿ إلى فيـ  أنكاع مف النصكص 

 Definicion الاليكتركني    يتكلد منيا عدد لا محدكد مف المعاني ، ك يقكؿ المعجـغامضة

ABC  مؤثرات ك تجارب ك  بيذا الصدد أف تحديد المعاني الضمنية لمكممات متكقؼ عمى

 :اجتماعية  ك ذاتية تخص المتكمـ ك المتمقي  ك  ثقافية ،عكامؿ سياقية 

 "El significado secundario de una palabra o frase, está asociado a 

la subjetividad y la cultura de los hablantes. 



Es decir, la connotación ejerce una acción de contextualización, que 

le aportará, al significado estricto del concepto o frase en cuestión, 

una intención que estará íntimamente ligada a la subjetividad del 

emisor o del receptor, según corresponda……La connotación de 

una palabra o frase hace alusión a la intención con la cual se las 

usa a las mismas, que además se encuentra vinculada a 

experiencias, afectos, y contextos sociales, que se definen por el 

lugar en el cual habita la persona." 

 التي تكثر فييا المعاني الضمنية ، فإف   الرمزية لغة الشعريةإذا أسقطنا ىذا الكلبـ عمى اؿ

 ك خمفيات الشاعر ك النص لمكصكؿ لممعنى ك مرجعيات يجب أف يبحث في المترجـ 

 مف خلبؿ السياؽ العاـ ك الشامؿ المحيط بالنص ،النص برمكزه صاحب ترجمة ما يقصده 

 . ا ذاتو بالضركرة  ترجمة الرمكز في حد كليس

ينبغي أف نقكؿ أنو إذا كاف تفسير الرمكز أمر ممكف في غالب الأحياف  فإف تأكيؿ معانييا 

 .ليس بالأمر الييف ك ىك يشكؿ تحديا حقيقيا بالنسبة لممترجميف 

تضاؼ إلى جممة الصعكبات التي تحدثنا عنيا خصكصية تتميز بيا كؿ لغة فالمغة 

 عمى سبيؿ العربية عمى سبيؿ المثاؿ تعرؼ ثراء ك تنكع منقطع النظير في الألفاظ فتممؾ 

 المقصؿ، المخفضؿ، المخذـ، العضب،  الحساـ،السيؼ،)عدة أسماء لمسيؼالمثاؿ 

 99 ك(الأقاضب، اليذاـ، الصمصامة، القضـ، الميند، المشرفى، بيض اليند ، الكياـ الخ

 اسما لممطر 64سما لمسحاب كا 150سما لمظلبـ كا 52ك   اسـ للؤسد 300اسما لممو  

 ك نعتقد أف  حداد )(22-21 ص 1992ديداكم ).  اسما لمناقة255 اسما لمماء ك170ك



لا تتمتع بكؿ ىذا التنكع ك الثراء  ك لا تممؾ إلى عدد  عمى سبيؿ المثاؿ المغة الاسبانية 

 .قميؿ جدا مف المطابقات

 

 

Ⅱ.3.2 رؤى و تصورات حوؿ  الترجمة الشعرية :  
 يقر كؿ مف مارس الترجمة الشعرية  أنو لا يكجد  كصفة سحرية تضمف ترجمة ناجحة تماما

 لكف يمكف لمباحثيف في الترجمة أف يقدمكا تصكرات مف شأنيا أف ترسـ الخطكط العريضة ك 

 .التي يمكف أف ينتيجيا المترجـ 

إحدل ىذه التصكرات ىي الترجمة النثرية ك الأخرل ىي الترجمة الحرفية  لكنيما كانتا دائما 

 . محؿ جدؿ ك لا تحظياف بالاجماع  

لابد مف الاعتراؼ أف لمشعر خصكصية تجعؿ مف  لغة الترجمة عاجزة  عف تأدية  أكزانو  

ك إيقاعاتو المكسيقية ك نقؿ لغتو المجازية ك الرمزية إلى لغة أخرل بطريقة شعرية ، فيمجأ 

 نقؿ رسالة الخطاب  حتى ك إف تطمب ذلؾ التخمي  تضمفالبعض إلى المغة النثرية لأنيا

ك تعتبر ىذه عف المغة الشعرية ك القكافي ك الأكزاف ك تقديـ ترجمة تفسيرية لمصكر الرمزية 

   .عمى مستكل الخطاب لا عمى مستكل المغةتتـ أكلا لترجمة الرؤيا  أف ا

العبارات بشرط أف تحتفظ ك تبقى الترجمة النثرية حلب كاردا بديلب في الحالات المستعصية 

ألا يترجميا "لشاعريتيا ك رمزيتيا  ، ك  لرسالتيا ك بجكىرىا  أم بالعناصر المككنةالنثرية 

   35ص  2006 ،  أسعد)  .، عمى حد قكؿ نيدا"كما لو كانت نثرا



النصكص عيكب صارخة ك أف لكف مف جية أخرل لابد مف الإشارة إلى أف لمترجمة النثرية 

أف لمترجمة النثرية تحكؿ حيث ،  المجكء إلى النثر  لا تحبذذات النزعة الرمزية ك الغامضة 

القصيدة إلى نص سردم ك تحكؿ الصكر الرمزية إلى جمؿ تفسيرية ك لا تبقي شيء مف 

نكية القصيدة  ك تجعميا كمقطكعة مكسيقية يقرأىا الشخص مف دفتر النكتات المكسيقية 

لذا اعتبر بكؿ فاليرم أف الترجمة النثرية ليست . عكض أف يستمع إلييا كأصكات ك أنغاـ 

حسف  "  " .يضع الحي في القبر كمف"حلب لأنيا تقتؿ القصيدة ك ىي عمى حد تعبيره 

ك أنو لابد مف الاجتياد في إنتاج ترجمة تقدـ أكزاف شعرية حتى ك إف   (186 ص 1986)

عف  ترجمة تتناسب كنظاـ الرمكز ك لا مناص مف البحث . كاف ذلؾ غاية في التعقيد 

 حتى لا  ينقمب كؿ ما ىك محسنات في الشعر إلى مساكئ  ،المعتمد في المغة المنقكؿ إلييا

  .في النثر كصكر مبعثرة لا رابط بينيا

ف إ"   بدكره مف معارضي الترجمة النثرية ك عبر عف ذلؾ بقكلوىنرم ميشكنيؾ كاف 

يقاع ودلالية، "الترجمة الشعرية مجبرة عمى  فعؿ ما يفعمو النص الأدبي مف تطريز وا 

   (Meschonnic,  1973 )" ديالشيء الذي يحوؿ تحويلا جذريا مفيوـ  والوفاء التقمي

أم أف المترجـ مجبر عمى الاستعانة بأساليب شعرية حتى ك إف كاف ذلؾ يعصؼ بمبدأ 

ك ىذه الطريقة تنتج نصا جميلب  مستكحا مف النص الأصمي لكنو . الكفاء لمنص الأصمي

، فالترجمة التي كصلب "رباعيات الخياـ " ليس بالضركرة مطابقا لو، كما حصؿ مع ترجمة 

شيءن مف القصيدة المترجمة عمكما تضييع . إلينا ماىي إلا إبداع مف كحي الأبيات الأصمية 



القصيدة الأصمية لكنيا تضيؼ إلييا جمالية جديدة ، ك تككف تمؾ مناسبة لممترجـ لتقديـ 

  . مكاىبو الشعرية ك كضع بصمتو عمى النص المترجـ  

 ،  المجكء إؿ المكقؼ الحقيقي الذم يقع خمؼ نص الأصؿ تتطمب دائما الترجمةكما أف 

فعندما لا يجد المترجـ  رمز في نظاـ لغة الترجمة ليسمي بو مكقؼ مكصكؼ بكحدة لغكية 

معينة كردت في النص الأصؿ ، يككف الحؿ ىك إنشاء رمز جديد عمى أساس مدلكؿ الكحدة 

في لغة الأصؿ ، أك يبحث المترجـ عف رمز يصؼ مكقفا مشابيا ك يكسع كظيفتو المعنكية  

مضمنا إياه الإشارة إلى المدلكؿ المعيف  أك يصؼ المترجـ المدلكؿ الضركرم بكساطة  

 . رمكز لغة الترجمة 

مف جية أخرل لابد مف الإشارة إلى أف  الترجمة الحرفية في حالة الشعر قد  تفي 

حتى ك إف كانت   "ممكنا عندما تغيب الحمكؿ الأخرلحلب بديلب ك تبقى بالغرض أحيانا ك  

 الصكر الرمزية ذات الخصكصية المحمية، ك تقضي الكثير مف الأحياف أماـفي  عاجزة تقؼ

 .قصيدة ك تركز عمى المطابقات أكثر مف أم جانب آخر   ركح اؿعمى

  حمكلا مبتكرة  فيي تيتـ بتحقيؽ التكافئ  ك " الأسمكبية" الترجمة مف جيتيا تقدـ 

ك  المقاـ  في ىذا الإبداع "تتيح لممترجـ فرصة نقؿ المعنى مف لغة إلى أخرل كتسعى ؿ

لممتمقي، فيستطيع تغير الرسالة  عمى  ملبئمة  الأكثر  الرمزيةاختيار الطرائؽ كالصكرفرصة 

 ك يقكـ المستكل السطحي لمكممات ك يستطيع أف يتجاكز ك التركيبي الصعيد المعجمي أ

استبداؿ  ): نجد" قدربمني"ك" قفيني "قدميا  المناىج التي  مف بيف  ك.بشيء مف  التصرؼ 



 ك الجزء بجزء آخر كالجزء بالكؿ ك الاستبداؿ التفسيرم ك الخاصبالعاـ أك المجرد بالمممكس 

المبني لممعمكـ أك العكس بالمبني لممجيكؿ  ك استبداؿ إيجاب الشيء بنفيو كقمب الألفاظ

 ، كبالنسبة ليذه الأخيرة  (تغيير الرمكز ك الفكاصؿ كالمسافات كالمكاف بالزماف ك بالعكس

في  ةجاىزاؿحمكؿ نجد أف فكرة استبداؿ رمز برمز آخر يجد قابمية لدل المتمقي ك ىك مف اؿ

 فإف تذليؿ بعض الصعكبات المتعمقة بالتبايف ك إذا تمكف المترجـ مف ىذه الطريقة لترجمة، ا

.  الثقافي لمغات يصبح أمرا ىينا

 يمكف لمشاعر أف يمجا إلى استخداـ الحكاشي لتقديـ شركحات لمقارئ ك إف كاف 

ستخداـ الحكاشي  في ترجمة الشعر   يميي المتمقي عف اليدؼ مف القصيدة في الإسراؼ ا

ك لذا فإنو مف الأفضؿ إقحاـ ما يريد المترجـ إقحامو . كيؤثر مف ثـ في درجة استمتاعو بيا

ذا كانت القصيدة تحتكم . مف معمكمات في صمب النص بشكؿ مختصر كمما أمكف ذلؾ كا 

عمى الكثير مف ىذه الإشارات فلب ضير مف التقديـ ليا بمقدمة صغيرة تحتكم عمى معمكمات 

، كالأسماء الكاردة  أك سياقيا أك الحدث الذم تشير إليو لقصيدةكمناسبة ايحتاجيا المتمقي 

 (15، ص 2006حداد ،  ) .فييا، كخمفية ىذه الأسماء التاريخية الخ

إف الترجمة تكفر دائما تصكرات عف الطريقة أك منيجية الأمثؿ  لمتعامؿ مع النصكص ، 

ك ىنا نستطيع أف نستعيف .  ما بيف السطكرأ إلالاسيما النصكص التي تحمؿ مضمكنا لا يقر

  Schreiberشرايبر   ك Mescgonnicبمنيجيتيف تحدث عنيما المنظركف أمثاؿ ميشكنيؾ  

 textuelleنصية اؿترجمة طريقة اؿ ، فيرل الأكؿ أنو ينبغي عمى المترجـ أف يختار ما بيف



   intratextuelle. ( Meschonnic, 1999, P 185. )بينصية طريقة الترجمة اؿأك 

النص الأصمي  تبقي عمى سمات ترجمة  ؾ textuelleك يقدـ الثاني مفيكمو لمترجمة النصية

أمرا جكىريا لا تصح الترجمة الكفاء ك تحافظ عمى شكمو ك مضمكنو ك تعتبر مبدأ الأمانة ك 

عناصر خارجة ب بأنيا تستعيف   intratextuelleالبينصية الترجمة بينما يعرؼ  . بدكنو 

 قكؿالـ ك تحاكؿ إدراؾ القصد مف خلبؿ السياؽ ك تتخمى عف الشكؿ ، فتفصؿ عف القكؿ 

 الذم يحيط  السياؽحتفظ  بالقصد ك المعنى  ك تأم أنيا  ، الكلبـ أك القكؿ  عف المعنىأك 

 (Schreiber,  2003 p 67-80 )..   بو ك تيمؿ المفظ 

 انطلبقا مف ىاتيف المنيجيتيف يقع عمى المترجـ أف يختار  طريقتو في التعامؿ مع الرمكز 

 تحافظ عمى النص الأصمي برمكزه ك محتكاه أك يقدـ فيؿ يقكـ بترجمة نصية لمقصيدة 

ترجمة بينصية  تعزؿ المعنى عف الرمز  ك تقدـ المعنى  متجردا مف الألفاظ ك بالتالي 

   . تتخمى عف الرمكز الأصمية ك تقدـ مقاصدىا ، أك تستعيف  برمكز مكافئة ليا إف كجدت  
 

إف الترجمة الشعرية ىي أكلا عممية تيدؼ إلى فيـ نص شعرم بحؿ رمكزه ثـ تحكيؿ معناه 

الشعرم المتككف  مف الدلالة ك الكزف إلى لغة أخرل ، فيي بالتالي كظيفة لسانية ، لكنيا لا 

تكتفي بنقؿ الدلالة المباشرة لمكممات  بؿ يجب عمييا أف تضع ىذه الدلالة في ثكب لغكم لا 

 .يغفؿ القيمة الجمالية لمنص الشعرم 

كذلؾ يجب القكؿ أف الترجمة نشاط متعدد الأبعاد لأف النص الشعرم نفسو متعد الأبعاد ك 

الأكجو ، فيك يحمؿ دلالات مباشرة ك  إحالات رمزية  ك جكانب أسمكبية ك بنيكية ، ك 



القصيدة كما ىك معركؼ تقكؿ شيئا ك تعني شيئا آخر ، ك ىي تختمؼ عف النص النثرم في 

 . ككنيا تحمؿ تجربة شعكرية تسعى لمتأثير ك ليس للبخبار فحسب 

ك إذا كاف القصيدة ك الرمز يحملبف أبعاد متعددة  ك يحتملبف قراءات متعددة  فربما يكمف 

الحؿ في ترجمات متعدد ، إف عمؿ  عدة مترجميف عمى نص شعرم كاحد  ك تبادؿ الآراء ك 

تقديـ عدة اقتراحات قد يقدـ ترجمات متعددة لنص شعرم كاحد ، عندىا يمكف إجراء مقارنة 

ك تقييـ  حسب المعايير المتمثمة في مدل النجاح في نقؿ المعنى الذم أراده الشاعر  ك 

 .مدل النجاح في استخداـ أدكات المغة المستقبمة ك أساليبيا الشعرية 

 في 1972إف ىذه التجربة الجماعية قابمة لمتطبيؽ ك قد حدثت فعلب بباريس في ديسمبر 

إطار مؤتمر الترجمة الشعرية ، حيف اجتمع خمسة مترجميف ك ىـ  أندريو ميكائيؿ ك 

إيتيامبؿ ك جماؿ الديف بف شيخ ك سيدة مرسي ك ركاد طربية ك ىـ مف المتخصصيف في 

الترجمة الشعرية  ك قامكا بترجمة قصيدة أنشكدة المطر لمشاعر العراقي بدر شاكر السياب ، 

 .إف ىذه التجربة الفريدة أفرزت اقتراحات ك نقاشات مثمرة  ك قدمت أكج عديدة لمنص 

يدعـ ىذه الفكرة اختصاصي في ترجمة الشعر الركسي  ك ىك ليكف ركباؿ ك يؤكد عمى أنو 

مف غير الممكف أف تكجد ترجمة كاحدة لنص شعرم ك أف تعدد الترجمات ىك نتيجة منطقية 

 إف رباعيات الخياـ الشييرة التي ( 157، ص 2004بف جدك ،  ).   لتعدد القراءات 

 .حظيت بترجمات عدة تقدـ نمكذجا ليذا التنكع في القراءات ك الترجمات 

 



 

 

Ⅱ.3 .النظريات الوظيفية :  
يعتبر عمـ الترجمة ك الدراسات الترجمية إختصاصا فتيا لأف تبمكره كعمـ قائـ بذاتو  تأخر   

إلى منتصؼ القرف العشريف ك كؿ ما سبؽ ذلؾ مف نشاط ترجمي كاف ينحصر في الترجمة 

أمرا جكىريا ك ممحا الترجمة يمثؿ التنظير لعممية  ك اليكـ أصبح. نفسيا كممارسة ك كمينة 

تجرم في ذىف المترجـ ك لـ تدرس بعد ىا عممية معقدة  ك مازاؿ مطمكبا بقكة  خاصة ك أف

بالدرجة الكافية ، لكف ىذا لا يعني أف المجاؿ يخمك تماما مف النظريات بؿ عمى العكس ، 

تعزز عمـ  الترجمة منذ فترة السبعينيات ك الثمانينيات بعدة نظريات  جاءت بشكؿ فقد 

المنظركف أفكارا جديدة صنعت ثكرة  في مجاؿ التنظير أساسي مف ألمانيا، قدـ فييا 

 .لمترجمة

أم المرحمة التي أصبحت الترجمة فييا عمما قائما " المرحمة العممية "  مف أجؿ فيـ ىذه  

بذاتو لابد أكلا مف عكدة إلى الكراء ك إلقاء نظرة سريعة عمى تاريخ الترجمة  ك جذكرىا ، 

 .فيي لـ تنشأ مف العدـ بؿ كاف ليا أثر في التاريخ القديـ  

حيث كاف السبؽ في الاىتماـ بالترجمة في العصر القديـ لممفكر الركماني الشيير 

أك " بالفترة الكلبسيكية" ك ىك مف أبرز مترجمي  الفترة التي نسمييا   Ciceroشيشركف

" الفكلتاجا" ك ىك صاحب أشير ترجمة في التاريخ ك ىي  Jeromeالقديمة ، ثـ تلبه  جيركـ

 سنة  Martin Luther ترجمة الإنجيؿ إلى اللبتينية ، ك بعد قركف  حذا حذكه  مارتف لكثر



 ك قدـ ترجمة لمكتاب المقدس بطريقة مبسطة حاكؿ فييا تقريب لغتو إلى لغة عكاـ 1530

، ك لاحقا  كجدت فكرة إنشاء دراسات عممية حقيقية حكؿ (101.، ص2014ركث،  )الناس

 الذم  Freidreich Schleiermacherالترجمة تأيدا قكيا مف قبؿ فريدريتش شلبيرماخر

كىذا الأخير أم المنيج التأكيمي أحدث ( 101.، ص2014ركث،  ) "بأب التأكيؿ "عرؼ 

نقمة في مجاؿ الدراسات الترجمية كتبمكر عمى يد كؿ مف شلبيرماخر كما ذكرنا ك كالتر 

ك كانت ىذه .  ك آخريف Derrida  Jack ك  جاؾ ديريدا  Benjamini Walterبانجاميف 

بمثابة البداية بالنسبة  لمترجمة كعمـ، فيتح عمى إثرىا الباب لظيكر دراسات لسانية ك لغكية 

فتحت بدكرىا أبكابا أخرل لمقاربات عدة عرفت بالمقاربات الكظيفية سنتناكؿ أبرزىا ك ىي 

 . نظرية اليدؼ ك نظرية الفعؿ  

Ⅱ.1.3     نظرية  اليدؼla teoria del Skoposليانس فارمر Hans Vermeer 
  : Katarina Reissو كاتارينا رايس  

 كمعيار لتحديد  كيفية الترجمة ، سميت  "الغاية"نظرية اليدؼ ىي مقاربة تعتمد عمى مبدأ 

  ك ىي تسمية مشتقة مف كممة skopos  teoria delبنظرية اليدؼ أك النظرية الغائية 

 Vermeer ,1989) 228:)  تعني اليدؼ المنشكد أك غاية الترجمة Skopoiيكنانية 

 النظريات الأكثر إثارة لمجدؿ ، ظيرت في ألمانيا في السبعينات ك سرعاف ك أصبحت إحدل

ك النقاش في عالـ الترجمة ك لكي يتسنى لنا أف نفيـ سبب ىذا الشغؼ الذم يحيط بيذه 

نشأت فيو، النظرية لابد مف تأصيؿ ىذه النظرية ك تناكليا مف حيث السياؽ التاريخي الذم 

لذا سنحاكؿ أف نقدـ نبذة عف تاريخ الدراسات الترجمية ك المقاربات التي أجريت في بمد 



المنشأ ليذه النظرية، ثـ نتطرؽ لجكانبيا الأساسية ك نحاكؿ إبراز مكاقؼ كؿ مف كاتارينا 

 .ك ىانس فيرمر أباء ىذه المقاربة  ك آراء باحثيف آخريف حكؿ المكضكع   رايس 

   عرفت المرحمة التي سبقت ظيكر نظرية اليدؼ سيطرة لمسانييف ك المغكييف حيث قدمكا 

" دراسات الترجمة المكجية "ك  " ك لغكية الترجمة " النظرية المغكية لمترجمة " مقاربات مثؿ 

 ك  Albrecht Neubertك ألبريشت نيكبرت   Otto Kadeك مف أبرز ىاؤلاء أتك كاد

غيرىـ مف المسانييف الألماف، ساىمكا في كضع أفكار ك تصكرات كاضحة أبرزىا التمييز بيف 

" التكافؤ الكظيفي " ك " التكافؤ  المعنكم "  ك "الترجمة المتخصصة " ك " الترجمة الأدبية " 

التي باتت مفاىيـ "  الثباتية " ك" كالتكافؤ"بيف النصيف المصدر ك اليدؼ ، ك اختراع مفاىيـ 

ك التكافؤ كمفيكـ  ظير ( . 2014، 102ركث ص  ) .محكرية في عمـ الترجمة المغكم 

أكلا لدل الشكلبنييف أك ركاد المنطؽ الشكلبني ك يعني ببساطة الانعكاس الكاضح لعابرتيف 

في لغتي الأصؿ ك الترجمة ، ك ىك مفيكـ لـ يحقؽ الإجماع   فيناؾ مف المسانييف مف 

اعتبر التكافؤ في الترجمة ك بيف النصكص ك المغات مجرد كىـ لا يمكف بمكغو ك عنصر 

 (102.، ص2014ركث،  ). مربؾ ينبغي التخمص منو 

فيك باختصار العنصر الذم ينبغي المحافظة عميو ك لا يجب " ثابت الترجمة"أما الثباتية أك 

أف يمسو أم تغير ك يبقى ثابتا بعد الترجمة، ك عمى المترجـ أف يدرؾ أم عنصر في النص 

ىك المطمكب المحافظة بدقة  ك مف كجية نظر المغكييف فإف ثابت الترجمة  ىك  معيار 

 1971ك لاحقا ظيرت سنة  ( .103.، ص2014ركث،  )   حاسـ ك محكرم في العممية



 تتمثؿ في منيج تصنيفي يعمؿ Reiss Katharina كاتارينا  رايس مقاربة جديدة قدمتيا 

عمى تحديد نكع النصكص حسب مضمكنيا ك غاياتيا ك تقسميا إلى إخبارية ك تعبيرية ك 

تحفيزية مع كجكد نصكص تقع بيف ىذه الأصناؼ الثلبث ك تتمتع بخصائص مشتركة 

.(Vermeer, Reiss,1996 p. 179-188) . ٔ كضعت استراتيجية لمتعامؿ مع كؿ نص

ك . بحسب الخصائص التي تميزه ك بحسب نكعية القراء المستيدفيف مف قبؿ ىذا النص 

اعتبرت رايس أف أىـ معيار في ترجمة النصكص الإخبارية ىك نقؿ المعمكمة كاممة ك بدقة 

في حيف أف الأكلكية بالنسبة لترجمة النصكص التعبيرية ىي نقؿ الشكؿ الجمالي ك الفني ك 

مكقؼ الصاحب النص ، بينما يككف المعيار في ترجمة النصكص التحفيزية ىك ردة الفعؿ 

) التي يتركيا النص لدل المتمقي مع السماح بتكييؼ النص كفقا لذكؽ ك ثقافة ىذا المتمقي،

  . (16 ، ص 2014أمطكش 

كما أف ىناؾ معايير كثيرة أخرل تحدد نكع النص بدقة أكثر ليا علبقة مثلب بالمتمقيف ك 

فئاتيـ العمرية، فإذا كاف أدبا مثلب يجب تحديد الجميكر المستيدؼ ، فيؿ ىك  أدب الأطفاؿ 

أك الشباب أك الكبار ، ك يجب تحديد نكع المكضكع فإذا كانت ركاية مثلب يجب تصنيؼ 

مكضكعيا ك ما إذا كاف تعميميا أك ترفيييا أك ييدؼ إلى تنمية قدرات في مجاؿ ما أك 

يتحدث عف الصداقة أك الحب أك الأخلبؽ أك  الصراع بيف الخير ك الشر أـ أنيا ركاية 

دعائية غامضة أك مريبة تنضكم تحت مشركع يسعى لبث أفكار ك قيـ معينة، ك بالتالي فإف 

.       الأشكاؿ ك الأنكاع ك المكاضيع كثيرة ك تحتاج دائما إلى تحديد قبؿ البدأ في الترجمة  



 ( 108، 2014ركث ،  )

 discourse  and theك قد أيد ىذا الطرح  كؿ مف حاتـ ك ميسكف في كتابيما 

translator :  

 « conventionalized  forms of texts’ which reflect the functions and 

goals involved in particular social occasions as well as the purposes 

of the participants in them.” (Hatim  Mason 1990 p69 )   

نكعية النصكص تحدد حسب  كظائفيا ك  ك بالتالي نفيـ مف كلبـ ميسكف ك حاتـ أف 

 .أىدافيا ك  حسب أىداؼ أصحابيا ك الأغراض ك المناسبات التي تطرح فييا 

ك شكؿ  النمكذج التصنيفي لمنصكص الذم جاءت بو رايس قاعدة انطمؽ منيا صاحب ىذه 

 المتخصص في العمكـ التطبيقية ، فكضع  Hans Vermeerالنظرية الغائية  ىانس فارمر 

 ك لاقى استحسانا كاسعا في الأكساط 1978إطارا عاما لنظريتو  قدميا في مقالة نشرىا سنة 

 أف إستراتيجية الترجمة ترسـ كفقا لغاية النص ، ك  Vermeerفيرمير ك يعتبر  .العممية 

عمى المترجـ أف يعيف أكلا اليدؼ الذم يدفعو لمترجمة ك الكظيفة التي سيقكـ بيا النص ك  

ك كضع . ك التأثير الذم يبحث عنو لدل المتمقي (المعنى  )كيفية تكظيؼ محتكل النص

 .   translatumفيرمر مصطمحا مميزا لكصؼ النص المنقكؿ ك ىك 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 (138، ص 2014أمطكش ،  )

 تسمح ىذه المقاربة بتكيؼ النص المنتج   كفقا لما ىك مطمكب ك كفقا لمكظيفة التي يسعى 

النص لتحقيقيا ك يعتبر ذلؾ أمرا مشركعا ك مطمكبا في الحقؿ الميني مف كجية نظر 

ك مف جيتيا تعتبر كتالينا .  (17 ، 16 ، ص 2014أمطكش  ). المنظريف الكظيفييف 

رايش أنو مف الضركرة تكيؼ بعض الأمكر في النص مف أجؿ تقريب النص لممتمقي  كأف 

 إذا كاف النص مكجو  black is beautifulيحاكؿ المترجـ مثلب أف يتصرؼ في جممة مثؿ

لجميكر أبيض في  جنكب إفريقيا في ظؿ نظاـ  الفصؿ العنصرم الشيير بالأبارتايد الذم 

 (93ص : 2014: أمطكش  )كاف قائما في البلبد 

 : ك اعتبر فارمر أف عممية الترجمة يجب أف تشمؿ الأبعاد التالية 

 ٔظٛفخ

 انًؼُٙ

 انًزشجى

 ٔظٛفخ

 ط

 َض

 ص

 َض

 ط

 أْذاف انكبرت

 ٔ انثمبفخ

 ص

 رأثٛش انمبسئ 

 ٔ انثمبفخ

 
 



 مسار الترجمة و أىدافيا 

 كيفية الترجمة و نواياىا 

     (19 ،ص 2014أمطكش ،  )  نتيجة الترجمة و وظيفة النص المترجـ

تأسيس نظرية "   تحت عنكاف 1984ثـ قاـ لاحقا ك برفقة كاترينا رايس بنشر كتاب سنة 

تناكلا مفاىيـ عامة عف الترجمة التحريرية ك الترجمة الفكرية ك تطرقا " عامة  لمترجمة  

  . Eugene Nidaلصاحبو  يكجيف نيدا" التكافؤ الحيكم " لمفيكـ 

 (Reiss ,vermeer 1991 :6)   

قدـ ىذا الكتاب رؤيا جديدة تجاكزت  طرح المغكييف ك المسانييف الذم أشرنا إليو سابقا، ك 

فتحت المجاؿ لأفكار جديدة اعتبرت أف مفيكـ النقؿ ىك نقؿ رمز كجزء مف تركيبة رمزية 

 ، ك لـ  (Reiss ,vermeer 1991 :88)إلى رمز آخر ضمف تركيبة رمزية مختمفة 

. ، ص2014ركث،  )" فعؿ " تقتصر عمى فكرة  نقؿ الرمكز  بؿ أصبحت تنظر لمترجمة ؾ

104). 

Ⅱ.2.3الفعؿ الترجمي " "translation action   " ىولز مانتاريHolz-Manttari  

: 

" فعؿ "  تعتبر ىذه المقاربة التي نشأت في نفس سياؽ نظرية اليدؼ أف كؿ ترجمة ىي  

ينطمؽ مف دافع ك يرمي إلى  غاية ك أف ىذه ىي  السمة الغالبة عمى كؿ عمؿ ، ك بالتالي 

ردة "ك المتمقي كشخص يرجى منو " كمفعكؿ بو " ك النص " كفاعؿ " تنظر إلى المترجـ 



ك العممية برمتيا تحركيا دكافع ك منطمقات ك ترمي إلى أىداؼ ك غايات " فعؿ

.(Reiss/Vermeer 1991 :95.96) 

ىذه المقاربة لا تكتفي باعتبار الترجمة كعممية نقؿ ك استبداؿ الكممات ك الأفكار مف لغة 

" كسيط "بؿ ترفع مف شأنو ك تنقمو مف مكانة " ناقؿ لمكلبـ "إلى أخرل  كلا تعتبر المترجـ ؾ

لذا ترل أف المسألة   (105، ص 2014ركث،  ) " .مؤلؼ ثاف " أك " مرسؿ" إلى مكانة  

تتـ عمى مرحمتيف استقباؿ ك إرساؿ ك يككف دكر المترجـ فييما محكريا لأنو  قبؿ أف يككف 

 .مرسلب ثانيا ىك أكلا مستقبؿ لأنو أكؿ مف يتمقى النص المصدر 

 

    الكصكؿ نص إلى            المترجـ إلى              المصدر النص مف

 :بينما يعتر المغكيكف أف العممية ىي انتقاؿ يختفي فيو دكر المترجـ   

 الكصؿ نص  إلى              المصدر النص  مف

 (107، 2014ركث ،  )

ذلؾ أف الترجمة بحسب ىذه المقاربة ىي مكقؼ ك قرار ك صانع ىذا القرار ىك المترجـ  ك 

 Reiss) )ىك مف يحدد إذا كاف نص ما يستحؽ الترجمة ك الكيفية التي تتـ بيا الترجمة

/Vermeer 1991 :87 . ) ك ىك مف يقكـ بتحديد نكع النص ك غايتو مف الترجمة ك

الجميكر المستيدؼ بالترجمة ، ك ىك مف يستخرج المعنى ك يقكـ بتأكيؿ كامؿ لعناصر 

بمعنى  النص بشكؿ منفرد  ثـ بشكؿ كمي أم مف حيث سياؽ معيف أك في كضعية معينة ،



 ، ك Reiss /Vermeer 1991 :58)  ).آخر ىك مف  يؤكؿ المعنى المقصكد مف القكؿ

كما " مساعد لممؤلؼ"ككنو يقكـ بتأكيؿ الرسالة الكاردة في النص المصدر فيذا  يكسبو صفة 

 ك لما يصؿ إلى (Reiss/Vermeer1991 :114-115)يرل كؿ مف رايش ك فارمر  

ك ىدؼ النص ، يتحكؿ " ثابت الترجمة " تحديد كاضح لممضمكف ك الرسالة أك بعبارة أخرل 

 .بدكره  إلى مرسؿ آخر ك ىنا يستطيع أف يتحكـ في الرسالة ك الكظيفة التكاصمية لمنص  

كقد يشترؾ النص المصدر ك النص المترجـ في نفس الغاية أك تككف غاياتيما مختمفة بؿ ك 

 ك إذا أخضع النص لعدة ترجمات فإف  .متناقضة، ك قد يحمؿ النص الكاحد أكثر مف غاية

كما يرل مكندام  لكؿ ترجمة النتيجة  تككف حتما مختمفة باختلبؼ الغايات المكجو

Munday . (Munday ,2008 :4-5) 

كما أف تحديد الغاية يستدعي دائما تحديد المتمقي كلا غاية ترجى إذا لـ يكف المتمقي 

ىذا ما يؤكد عميو كؿ فارمر ك رايش عند ردىما عمى السؤاؿ . المستيدؼ محددا بكضكح

 :ىؿ الترجمة صحيحة فيككف جكابيما : الكلبسيكي في مجاؿ الترجمة

 «habrá que responder con otra pregunta :para quien , no resulta 

extraño por tanto que los funcionalistas lleguen también a la misma 

conclusión que Nida y Taber :no existe la única forma de realizar 

una traducción de un texto ,los textos meta varían dependiendo del 

escopo que se pretende alcanzar » 



(Reiss/Vermeer,1996,84)(moya,2004,91-92) 

 :يقدـ رايش ك فارمر مثاؿ ميما لمتعميؿ مكقفيما يتمثؿ في شعار دعاية تجارية ألمانية 

Milch macht muder Manner munter”  (1996-182) “ التي تعني : 

” la leche reanima a los hombres cansados “  أف الحميب ينشط "  بمعنى

ك ىنا يعتبر رايش ك فارمر أنو ليس سكاء ترجمة ىذه العبارة مف " الأشخاص المنيكيف 

الألمانية إلى الاسبانية مف أجؿ فيما ك ترجمتيا مف أجؿ تبميغيا لممستيمؾ الاسباني في 

دعاية تجارية، ك إذا ما استمع المستيمؾ الاسباني ليذه الجممة فالانطباع الأقرب إلى ذىنو 

إف اليدؼ التركيجي الذم يسعى لمتأثير في المستيمؾ . سيككف شعكر بالغرابة ك عدـ الفيـ 

يقتضي أخذ بعيف الاعتبار خصكصية ىذا المستيمؾ ك الثقافة التي ينتمي إلييا ، ك عميو 

لابد في ىذه الحالة مف أف نتذكر الخصكصية الاسبانية ، فإسبانيا ىي أرض النبيذ ك القمح  

بالدرجة الأكلى ، ك ربما مف المجدم أكثر في ىذه الحالة أف يتـ تقديـ ىذا المنتج ك ىك 

 : الحميب  كما لك كاف نبيذا فتقترح رايس ك فارمر

،”Definitivamente beber leche es saber beber » , 

« la leche la bebida que crea adiccion » 

(Moya,2004:93) 

 مف جية أخرل قد تككف غاية الترجمة ىك تبميغ فكرة أك رأم أك معمكمة قد تتلبءـ مع 

تكقعات المتمقي ك تنسجـ مع ثقافتو ك مدركاتو ك قد يحصؿ العكس أم أف الغاية تككف 



، 2014ركث،  ) .إحداث صداـ مع ثقافة الأخر ك افتعاؿ نقاش مع جميكر المتمقيف  

عرض معمومات " لذا يعتبر كؿ مف رايس ك فارمر  أف النص المترجـ عبارة عف  (106.ص

 " في لغة و ثقافة اليدؼ أكثر منو في لغة و ثقافة المصدر

(Reiss/Vermeer1991 :35) 

" بالفعؿ الترجمي" أصبحت جؿ ىذه المقاربات التي أشرنا إليو جزء مما يسمى 

"translation action  " الذم قدمو ىكلز مانتارمHolz-Manttari  ك الذم يعتبر أف 

الترجمة عممية مينية ك تجارية تخضع لسياؽ اجتماعي ك ثقافي ك أف غاية الترجمة ىي 

التي تمدنا بالمعايير الكاجب الالتزاـ بيا ك أف صاحب المشركع ىك مف يكجو العممية ك ىك 

مف يرسـ لممترجـ ىدؼ الترجمة ك شركط انجازىا، فتتضح الصكرة لدل المترجـ ليضع 

 . الأكلكيات ك يرتب العناصر التي تشكؿ النص الناتج

ك بحسب المقاربات الكظيفية لا يككف تقييـ الترجمة  حسب مدل تكافؤ المعنى فقط بؿ 

ك في نفس . حسب نجاحيا في تحقيؽ اليدؼ المطمكب الذم رسمو صاحب المشركع 

  (.  مف جيتو  نمكذجا لمتدريب الترجمة يشمؿ كؿ ىذه  الأفكار  Nord السياؽ  قدـ نكرد

  (23 ، ص 2014أمطكش ، 

تساكم " الترجمة"تعتبر أف " بنظرية الفعؿ الترجمي " ىذه النظرية التي أصبحت تسمي 

ك تعتبر أف التسميتيف تشيراف إلى نفس النشاط ، لكف معارضي ىذه النظرية  يركف " الفعؿ"

في الترجمة عممية تنطمؽ أكلا مف النص المصدر باعتباره حجر الأساس ، ك يركف أف  



بالنسبة ليـ ك تركز أكثر عمى " المقدس " تقفز عمى ىذا النص المصدر "  الفعؿ " نظرية 

أم أف ىذه  المقاربات الكظيفية  ابتعدت . الغايات ك البكاعث التي تحرؾ عممية الترجمة 

عف التصكرات ك المعايير التقميدية لمسانييف التي سبؽ ك أف تطرقنا إلييا ك التي كانت تعتبر 

أف النص المصدر ىك الأساس في عممية الترجمة ، ك أصبح المعيار ىك كظيفة النص 

 . الناتج ك أغراضو ك غاياتو 

لكف فيرمر ك رايش ذكرا بكضكح  أنو لابد مف كجكد تناسؽ بيف النص المصدر ك النص 

المترجـ ك بعبارة أخرل لابد مف كجكد اتساؽ بيف الرسالة التي جاءت في النص المصدر ك 

. الرسالة التي أكليا المترجـ ك أدرجيا ضمف النص المترجـ 

Reiss/Vermeer1991 :114-115)) 

كما أف كتارينا رايش ذكرت أف المقاربة الغائية تنظر لمترجمة كتكاصؿ ثنائي المغة ك لا 

تسعى لإلغاء النص المصدر بؿ تنظر ترمي إلى إعادة إنتاج نص  تككف كظيفتو معادلة 

 (Reiss,2000 :171-160 ). لكظيفة النص المصدر 

كما اعتبر معارضك ىذه النظرية أنو ليس لكؿ الأعماؿ الترجمية غاية بالضركرة ، لكف  

لا غاية لو لا  فيرمر دافع مكقفو معتبرا أنو لا يكجد عمؿ ترجمي بلب غاية ك أف العمؿ الذم

يمكف اعتباره عملب حقيقيا ، ك حتى ك إف لـ تتجمى الغاية بشكؿ كاضح  فإف الكظيفة 

الإبداعية قد تككف غاية في حد ذاتيا أك أف ممارسة النشاط  الترجمي يمكف أف يككف مف 

أجؿ الترجمة نفسيا، ك أف ىذه غاية ككؿ الغايات ك ىذا ما ذىب إليو أيضا الكاتب ك 



 عندما اعتبر أف  نشر  Louis Jolicoeurلويس جوليكور المترجـ ك المغكم الكندم 

             . كتاب مترجـ قد يككف ببساطة تمكيف القارئ مف النص ك كضعو في متناكلو 

    ((Jolicoeur :1995:p26 . 

Ⅱ.3.3الرمزي -  النظرية الرمزية و النموذج الوظيفي  

  في سياؽ متصؿ ارتأينا أنو مف المجدم أف نتطرؽ في معرض بحثنا ىذا إلى نظرية تنتمي 

إلى نفس التيار الكظيفي ك تعتمد عمى نفس الأسس الغائية ك البراغماتية ك تستحؽ التأمؿ ك 

ىي نظرية الترجمة الرمزية التي تقدـ إضافة جديدة تتمثؿ في نمكذجيا الكظيفي الرمزم 

 Vilen" ككميساركؼالبارز فيميف ناعكمكفيتش السكفياتي  ك المنظرالمترجـك،الذم أيده 

Naumovich Komissarov ،اػزجشِ أحذ انًُبرج الأكثش شٕٛػب ٔ الأكثش شًٕنٛخ ٔ  (

لأنو يركز عمى كيفية بمكغ المعاني الضمنية لاسيما في الحالة  ،(61 ، ص 1993الحكيـ ، 

الرمزية لمكممات، ك سنحاكؿ بيذا الصدد التطرؽ بشكؿ مفصؿ ليذا النمكذج ، ذلؾ أننا 

نتصكر أنو الأقرب إلى النصكص ك النماذج  التي نعكؼ عمى دراستيا، لأنو يقدـ آليات 

كاضحة في كيفية الكصكؿ إلى المعنى الضمني لمقكؿ كيركز عمى تحميؿ  المستكل الذرائعي 

 .لمنص المترجـ ك ييتـ بكيفية تحقيؽ التطابؽ الكظيفي عند إعادة إنتاج النص 

الاتصاؿ المغكية ك الأدبية أف كؿ رمكز فكرة   عمىالرمزية الترجمة نظرية         تعتمد 

 حدث أك أك ظاىرة  الكاقع الحقيقيتشير إلى غرض ك شي مف أشياء   كالكممات ك الجمؿ 

 لا يفيـ إلا مف خلبؿ كالنص أم خارج الإنتاج الكلبمي مكجكد خارج أك مكقؼ أك شخص 

 تشير إلى  رمكز الاتصاؿالتي  تحمميا  المعمكمات الحالة الرمزية التي تكلدىا الكممات لأف



 يقع خارج ىك شيءشيء ما يحمؿ مفيكما ما  يتسرب إلى كعي المترجـ  ك ىذا المشار إليو 

 (61 ، ص 1993الحكيـ ،  ) .قطع الكلبـ، يفيـ مف الكلبـ بدكف أف يذكر  

 

 

 

 

 

 

 

 

لغة الترجمة ، ـ إ : لغة الأصؿ ، ؿ ت: المترجـ ، ؿ أ : مت :     منكاؿ نظرية الترجمة الرمزية 

 (62، ص 1993الحكيـ ،  )  (الشيء الخارجي  )المشار إليو : 

كؿ البشر بالنسبة ؿ ىك أمر مشترؾ الكاقع الحقيقي المحيط بناكىنا يجب أف نذكر بأف 

ك الأشياء ك الأفكار ك الظكاىر ىي نفسيا بالنسبة لمجميع  ك ما يصنع الفرؽ بيف المغات  

ك الثقافات ىي الطريقة التي نسمي بيا الأشياء تصريحا أك تمميحا ، فإذا أخذنا أم مثاؿ مف 

الطبيعة التي تحيط بنا سنكتشؼ أف الاختلبؼ في التسميات ك ليس في الأشياء ، فعمى 

سبيؿ المثاؿ حيكاف  كالكمب  ىك نفسو في كؿ مكاف لكف الأسماء التي تطمؽ عميو ىي التي 

تختمؼ مف لغة إلى أخرل، كما أف الرمزية التي يشير إلييا تختمؼ مف مجتمع إلى آخر 

 الأطم يذ انزشجًخ

ل أ 

=أ  

 ل د

 و إ و إ

 يذ



فالكمب يعبر عند الانجميز  عمى الكفاء بينما ترتبط ىذه الصفة أم الكفاء عند العرب بحيكاف 

آخر ىك الفرس، ك استخداـ الكمب  لمتعبير عف الكفاء بدلا مف الفرس عند ىؤلاء أم العرب 

فالكمب .  عف معنى الكفاء المرتبط بالفرس  أك كثيرا  سكؼ يعطي معنى دكني ينحرؼ قميلب

في ذىف الإنساف العربي مرتبط بدلالات سمبية باختلبؼ الفرس التي تحمؿ رمزية ايجابية 

   .جدا في الثقافة العربية  ك حتى الكفاء المقترف بالكمب مختمؼ عف الكفاء المقترف بالفرس 

ك ىنا ك في ضؿ اختلبؼ المفاىيـ يسعى  المترجـ  لمبحث     (62ص 1993الحكيـ ،  )

لغة  الأصؿ التي تؤدم نفس المعنى في لنصعف المطابقات أك المكافئات  المغكية لرمكز ا

في  تعكيض رمكز لغة الأصؿ  ك لا يتردد، الترجمة ك ليس بالمطابقات التي تكفرىا المعاجـ 

 .برمكز أخرل قد لا تككف مطابقة معجميا  لكنيا  تشير إلى نفس الفكرة

      ك بما أف الاختلبفات بيف الأنظمة المغكية كثيرة ك عميقة  ك أف السبيؿ الكحيد لحؿ 

مسائؿ الترجمة التطبيقية ك تقديـ ترجمة مكفقة ك ذات جكدة ىك العثكر عمى المكافئ 

 يتعيف عمى المترجـ مف أجؿ بمكغ ىذا اليدؼ  أف يعكؼ عمى دراسة المغتيف مف ، الصحيح 

 .الجانب المقارف ك البحث عف المطابقات المفرداتية ك التراكبية ك  السمات الأسمكبية 

ك يدرؾ المترجمكف تماما أف القكاميس ك المعاجـ الثنائية المغة التي تقدـ مطابقات مفرداتية  

لا تقدـ حلب ك عميو أف يستخدميا بحذر لأنيا   ك لا تكفر المكافئ المناسب دائما لا سيما 

 .في ما يتعمؽ بالرمكز الأدبية 

حيث أف لمرمز خصكصية فيك بكجييف أك بحقيقتيف إحداىما يمثؿ الصكرة  ك الآخر يمثؿ 



المعنى ، ك الصكرة  ك المعنى بطبيعة الحاؿ لا ينفصلبف ، ك إذا غاب المعنى عف الصكرة 

بطمت الحالة الرمزية، أم أف المكقؼ الرمزم يتطمب مف المترجـ  أف يبمغ الفكرة التي تعبر 

عنيا الصكرة إلى ذىف المتمقي ك خيالو ك كعيو ك إذا لـ يتمكف ىذا الأخير مف استيعاب ىذا 

المكقؼ الرمزم يمكف القكؿ أف الرمز فقد رمزيتو ك لـ يعد يعبر عف أم مدلكؿ خارج عف 

 ( 39، ص 1993، الحكيـ ) .المعنى الأكلي المحسكس لمكممة 

إذا فالمطمكب ىك كضع المعنى الضمني بيف يدم القارئ لمنص المترجـ ك تقديـ صكرة 

 . رمزية تحمؿ ذلؾ المعنى الضمني ك ليس تقديـ ترجمة تفسيرية أك حرفية 

Ⅱ .1.3.3 الضمني الكشؼ عف المعنى:  
 ما إف تصؿ الكممة إلى ذىف الإنساف حتى يصؿ مفيكميا الذم يصاحبيا بشكؿ فكرم ،

أما المفيكـ الضمني الذم يصاحب الرمز الأدبي فيك كذلؾ يمكف إدراكو بالكعي البشرم 

لكنو يحتاج لمسياؽ لكي يتجمى ك ييفيـ خاصة ك أف الفكرة التي يشير إلييا الرمز ليست 

محسكسة مف خلبؿ الإنتاج الكلبمي بؿ ىي مكجكدة خارج عناصر الجممة ، كأف  يذكر 

بوحوش البيد " محمكد دركيش  في إحدل قصائده  الإسرائيمييف بدكف أف يسمييـ ك يصفيـ 

 .    ك حتى إف غاب ذكرىـ فالمعنى السياقي العاـ لمقصيدة يشير بدكف شؾ  إلييـ " و الغاب 

ك يعمـ الجميع  أنو مف أجؿ تحديد معنى الرمز ك كظيفتو في النص لابد مف إدراؾ السياؽ 

فالمعاجـ لا تعطي إلا التفاسير  ك لا يمكف أف يكتفي  المترجـ باستشارة معجـ ثنائي المغة 

.  .(43ص ،1993الحكيـ ،   ) بعض المطابقات المكافئة المحتممةالأكلية لمكممات أك 

تعني شيئا مممكسا كما قد تعني شيئا معنكيا ، ك البيت " بيت"فعمى سبيؿ المثاؿ كممة 



المعنكم قد يككف داخؿ البيت الحسي ك قد يككف في مكاف أخر لا سقؼ لو كلا جدراف، 

  .المعنى المممكس أك الضمني لمكممة حسب السياؽ ب" البيت"كممة كعمى المترجـ أف يربط 

 ك .معاني ضمنيةك التي تقع خارج عناصر الجممة تسمى الإضافية   إف مثؿ ىذه المعاني

 بو كممة ما زيادة عمى يالمعنى الإضافي الذي توح   " ظؿ المعنى ىك  الضمنيالمعنى 

غالبا ما يختمؼ ظؿ المعنى مف شخص إلى آخر، لأنو  أو المعجمي ، و معناىا الأصمي

 التحدم بالنسبة لممترجـ و .(معجـ عمـ المغة النظري) "  و الذاتية يرتبط بالخبرة الشخصية

يكمف ىنا لأنو مطالب بفيـ المعنى الضمني ك المحافظة عميو في النص المنتج  ك ىذا ليس 

تختمؼ باختلبؼ الثقافات ك يعبر عنيا بشكؿ مغاير بيف لغة ك معاني بالأمر الييف لأنيا 

أخرل ، ك ىذه ىي الخاصية الجامعة التي تشترؾ فييا كؿ تجارب الترجمة الأدبية ك 

  .   (43 ص ،1993الحكيـ ، ). الشعرية 

ك لكف يجب أف نقكؿ أف مسألة ترجمة الرمكز ليست دائما معقدة بؿ قد تككف في بعض 

 ك مشتركة بيف ثقافتي النص متشابيةالأحياف ىينة ك متاحة عندما تككف المعاني الضمنية 

    .فلب يجد المترجـ صعكبة في إيجاد المطابقات الملبئمة المصدر ك النص الأصؿ 

تممؾ   بالنسبة لمغات المتطكرة التي  ممكفكرد في نص ما  رمزم شيدـ ترجمة  كما أف 

،  ك تممؾ آليات   بدقة ك بلبغة ك رمزيةالكسائؿ اللبزمة لكصؼ حقائؽ الكاقع كظكاىره

 (63 ، ص 1993الحكيـ ، ).  ك دخيمة  كتشفةتسمية ظكاىر جديدة ـتمكنيا مف 

 كما أف المترجـ مطالب بالتمتع بثقافة عالية ك اضطلبع كاسع لاسيما عمى ثقافات المغات 



التي يستخدميا ك ىذا سيمكنو مف التعرؼ عمى أكجو الاختلبؼ ك أكجو التشابو بيف  

جديدة ك غير مألكفة بالنسبة ظكاىر الثقافات ك الشعكب ك إف كانت ىذه الرمكز تشير ؿ

المجكء إلى  ك الاستعانة بالمراجع ك استشارت المختصيف كحقيقة لممترجـ فإف البحث عف اؿ

)    مف شأنو أف يساعد المترجـ في الفيـ ك يذلؿ ىذه الصعكباتقياس كالمشابيةأساليب كاؿ

 ( 63 ص 1993الحكيـ ،

إذا يتعيف عمى المترجـ أف يصؿ أكلا إلى ضلبؿ المعنى في العبارة الرمزية ك يستكعبيا 

بشكؿ جيد ك يعيد تقديميا في قالب رمزم يحافظ عمى غمكض المعنى ك رمزية العبارة ك 

يبتعد عف المباشرة أك الترجمة التفسيرية التي تقضي عمى جمالية النص  ك مف أجؿ ذلؾ 

فإف المترجـ  بحاجة تحميؿ النص عمى أكثر مف صعيد ك المركر بخطكات معينة  ك ىذا ما 

 .يقترحو النمكذج الكظيفي الرمزم 

Ⅱ.2.3.3الرمزي -  مستويات التحميؿ في النموذج الوظيفي:   
ينتمي ىذا النمكذج إلى سياؽ لساني اجتماعي عممي ذرائعي ك  عمى ثلبث  مستكيات مف 

 .التحميؿ ىي النحكية ك الدلالية ك الذرائعية

 

 : المستوى المعجمي . أ

إف البحث عف المعنى المعجمي لمكممة ثـ  تحديد مكقعيا في الجممة  قبؿ ترجمتيا ميـ ك لا 

يمكف القفز عميو ، فيك يمكف المترجـ مف معرفة الدكر النحكم لمكممة  ك  إعرابيا  بشكؿ 

 قد  قاؿ النحكم ك  ( 51 ، ص 1993الحكيـ ،  )صحيح أم تحديد كظيفتيا النحكية  



 إعراب كممة ما لا  " " المحيط"   في كتاب   الجامع  عف النحك  محمد الأنطاكيالشيير 

يكوف صحيحا إلا إذا عرفنا الوظيفة النحوية التي تؤدييا ىذه الكممة في العبارة  لكف ىذه 

ك قد " الوظيفة النحوية لا يمكف معرفتيا إذا كنا نجيؿ المعنى المعجمي لمكممة المعربة

فأوؿ ما يتبادر إلى الذىف أف إعراب كممة " المَّقـ "أكمت " : استدؿ عمى ذلؾ بالمثاؿ التالي

تعني سرعة الأكؿ و "  المَّقـ"ىو مفعوؿ بو لكف ىذا خطأ ، فالمعجـ يقوؿ أف " المقـ"

بالتالي فإف الإعراب الصحيح ليا ىو مفعوؿ مطمؽ ، لأنيا لا تدؿ عمى الشيء المأكوؿ بؿ 

تدؿ عمى نوع مف أنواع حدث الأكؿ  ، و بياف نوع الحدث ىو وظيفة مف وظائؼ المفعوؿ 

و ليذا السبب  قالوا  الإعراب فرع عمى المعنى  أي أنو يعتمد عميو "المطمؽ لا المفعوؿ بو

ك بالتالي نفيـ مما .  (3 ،ج293،ص  1972الأنطاكي ، ) ...."و لا يتييأ إلا بمعرفتو

سبؽ أنو لابد مف إجراء تحميؿ  معجمي ك نحكم لمعنصر قيد البحث ك تحديد مكقعو في 

           . الجممة  قبؿ البحث في مستكيات أخرل

  : (المعنوى)المستوى الدلالي . ب

الارتباط الدلالي، أما ىك  لغكمالارتباط المادم لمرمز اؿكرد في  معجـ عمـ المغة النظرم أف 

:         كؿ ك ىك  عمييا اسـ المدؿك يطمؽ الرمز إليو يشير الارتباط الغير مادم، فيك الذم

الشيء أو الشخص أو الصفة أو الحدث الموجود خارج النظاـ المغوي، والذي ترمز لو  "

 (.1991الخكلي   )الكممة

ك يتشكؿ في كعيو ك بالتالي  يككف  فالمدلكؿ ىك المعنى الذم ينعكس  في دماغ الإنساف 



لذلؾ المدلكؿ،  تحديد المعنى الصحيح ك المطابقات الصحيحة لمرمز في لغة الترجمة  كفقا 

 ك ىذا المدلكؿ يعرؼ مف خلبؿ التحميؿ المعنكم لمكممة الذم يفضي إلى ربطيا بأحد 

 ص 1993الحكيـ  )  . ك المفاىيمية ك النسبية الدلالية: المعنكية  الثلبث مستكياتاؿ

،43) . 

  : نستدؿ عمى  ما سبؽ بالأمثمة التالية 

و كممة لوحة في ىذه الجممة  " تعبر  ىذه الموحة  عف خصائص الريؼ السوري  " " . أ

 و ىذا .تمثؿ لوحة معمقة عمى الحائط فيي شيء ممموسا  مف أشياء الواقع الحقيقي 

 .لمكممة  " الدلالي" ىو المعنى

فالموحة ىنا مجردة و ليست محددة " يرسـ  الرساموف عادة لوحاتيـ بالألواف الزيتية  " . ب

 " .    مفاىيمي" أي أف المعنى ىنا

و المعنى ىنا مجازي و غير ممموس بالتالي فيو " كاف ميداف المعركة  لوحة رىيبة . "ج

  (40 ، ص 1993حكيـ ،اؿ(." النسبي" مرتبط بالمستوى

لاشؾ في أف المترجـ قادر عمى استيعاب كؿ ىذه الجكانب مف المعنى مف خلبؿ الشرح 

المعجمي الذم يكفر المعنى الأكلي ك المعاني المجازية أحيانا، ك طبعا  مف خلبؿ السياؽ 

 يمكف بأم حاؿ مف الأحكاؿ أف نغفمو لأنو يحيط بالكممة  قيد البحث ك يمعب دكرا الذم لا

مفتاحيا في  الكصكؿ إلى معناىا  الدلالي أك المفاىيمي أك النسبي ، فتتجمى الكممة في ذىنو 

 .  ك يتجمى معيا  أحد ىذه المدلكلات  



مف خلبؿ ما سبؽ يمكف القكؿ بأف معنى الرمز المغكم ينعكس في كعي الإنساف حتى ك إف 

ك قد سبؽ ك أف ذكرنا . كاف ذلؾ المعنى الذم يشير إليو الرمز مكجكد خارج الرمز نفسو

مثاؿ  كممة بيت التي قد تشير إلى البيت الذم نعرفو جميعا ك ىك ذلؾ البناء الذم يتككف 

مف أساسات ك جدراف ك سقؼ ك أبكاب ك كنكافذ ، لكنو أيضا قد يحمؿ معنا مجازيا في 

 ك في ،( 43 ، ص 1993الحكيـ ، )سياؽ معيف  كأف نقكؿ أف البرلماف ىك بيت الشعب 

ىذه الحالة نجد أف ذىف الإنساف قادر عمى ربط الكممة بشيء مف أشياء الكاقع الحقيقي أك 

 . بشكؿ نمكذجي ك رمزم ك غير مممكس ليذا الكاقع 

 : المستوى الذرائعي .   ج

إف كؿ مف المستكييف المذككريف آنفا المعجمي  ك الدلالي لا يكفياف لمكصكؿ إلى تحميؿ 

شامؿ ك صحيح  ك لابد مف النظر إلى مستكل ثالث ك ىك المستكل الذرائعي الذم يبحث 

في  الجانب الكظيفي أك العممي لمكممة، أم أنو يدرس الدكر أك الميمة الاتصالية ك التأثير 

الذم  تقكـ بيا الكممة ك النص ، ك يعكؼ عمى دراسة البكاعث التي ينطمؽ منيا ك الأىداؼ 

  ،  (1989الحكيـ ،  )التي يسعى إلييا النص 

 الوسيمة وجمعيا " :  لا بد أف نشير إلى أف الذرائعية مصطمح مشتؽ مف الذريعة ك ىي  

ىي  مذىب فمسفي يعتبر  أف الأفكار والنظريات  instrumentalismo والذرائعية. ذرائع

و الذرائعية ضرب ....والمعارؼ والنتائج والغايات وسائؿ وذرائع دائمة لبموغ غايات جديدة 

اخترع اسميا لأوؿ مرة تشارلز   فمسفة صاغيا وذه  بدورىا مف ضروب البراغماتية وه



 منيج لمتيقف مف   بأنياىا وصؼ و  ...(  و ىو  سيميائياتي و فيمسوؼ أمريكيبيرس

)   .نظرية في المعنى و منيج لمتفكيرو ...  معاني الكممات الصعبة والمفيومات المجردة

  (المكسكعة العربية 

حيث  كما نجد نفس التصنيؼ لدل أسعد مظفر الديف الحكيـ في كتابو عمـ الترجمة التطبيقي

الذي يدرس علاقة الرموز "  إف  الذرائعية ىي مجاؿ مف  مجالات  عمـ المعنى  "يقكؿ فيو

 ( 52 ، ص 1993الحكيـ ،  )" بمفسرييا 

 Leo، بحسب  ليك ىيكي " يحتؿ مكانة ميمة في الترجمة الأدبية " ك التكافؤ الذرائعي 

Hickey  يعتبره كسيمة المترجـ لمنح  القارئ تأثيرا شبييا لتأثير النص الأصمي ،. 

لكف المشكمة تكمف في حالة عدـ تكافؤ التصكرات ك الحقائؽ ك المدارؾ بالنسبة لممتمقيف 

الثقافتيف ، ك كجكد مصطمحات أك مفاىيـ أك دلالات أك تصكرات في لغة ك ثقافة النص 

الأصؿ ك غيابيا في ثقافة لغة الترجمة ، ك استخداـ مطابؽ معجمي أك تكليد معجمي قد 

يككف غير معركؼ لممتمقي ك لا يحقؽ لديو أم تأثير ك بالتالي لا يحقؽ التكافؤ الذرائعي     

 ( 500-493، ص،1998: ليك ىيكي  )

إف التأثير الذم يحققو النص المترجـ لدل المتمقي ىك الذم يحدد مدل  التكافؤ الذرائعي  

بيف الترجمة ك الأصؿ أم أف التكافؤ يقاس بمدل نجاح النص المترجـ في تحقيؽ تأثير 

مشابو لمتأثير النص الأصمي  ، ك ىذا التأثير تصنعو عكامؿ كثيرة كالتطابؽ المعجمي أك 

 ، Jolicoeur)التعادؿ أك النغمية ك الشعرية ك جك المكاف ك الزماف ك مدركات القراء 



 (25، ص 1995

إف الذرائعية تنظر لمترجمة كنشاط ثقافي اجتماعي ك دكر الترجمة ك منتجكىا ك مف 

يمارسكنيا مرتبط بالمجتمع ، لذا عمى المترجـ أف يفيـ ك يراعي الإطار المرجعي لممجتمع 

فالترجمة كنشاط ثقافي اجتماعي محاط بالقيكد ك ىذه القيكد ليست فقط .الذم ينتمي إليو 

عمى مستكل النص الأصمي ك عمى مستكل لغتيف الأصؿ ك الترجمة بؿ ىي قيكد تقع خارج 

 (119، 2014أمطكش ،  ) النص 

 

نستنتج مما سبؽ أف ىذا النمكذج بخطكاتو الثلبث  يكفر الطريقة الأمثؿ  ك الأكثر شمكلا 

  لمتعامؿ  مع النصكص الغنية بالرمكز ك المعاني الغامضة ك الضمنية ك ىذا ما ذىب إليو

: أف الطريقة التي تتضمف نواحي التحميؿ المغوي الثلاث : "مظفر الديف الحكيـ عندما قاؿ  

و  النحوية و الدلالية و الذرائعية  قادرة عمى أف تحؿ معظـ مسائؿ الترجمة بشكؿ أكمؿ

تتحدد نواحي التحميؿ المغوي الثلاث بعمـ عاـ يطمؽ عميو عمـ الرموز و لذالؾ بالضبط ، 

نستطيع أف نطمؽ عمى نموذج الترجمة الذي يتضمف نواحي ىذا العمـ الثلاث إسـ النموذج 

  ( 52 ، ص 1993حكيـ، )" . الرمزي - الوظيفي 

" ك عمـ الرمكز الذم يتحدث عنو الحكيـ ىك بحسب معجـ عمـ المغة النظرم ذلؾ

الاختصاص الذي  يدرس جميع الرموز بما فييا الرموز المغوية  و كيفية  تفسيرىا و 

  (.1991الخكلي ،  ) "توظيفيا و علاقتيا بالمحيط الذي تنشأ فيو



إف التحميؿ الصحيح ك الناجح لمنص عمى المستكيات الثلبث التي ذكرناىا يجب أف يتبع  

 :بآليات القراءة الاستقصائية  ك ىي كالتالي  

 اختيار الشيء الأىـ في كؿ جممة عمى حدى ثـ في  كامؿ النص . أ 

 . استخراج الحقائؽ و الوقائع   . ت

 . النص  إيجاد التتابع المنطقي للأفكار . ث

 . النص و حقائقو عاستنتاج الأحكاـ عمى أساس و وقائ . ج

 .تقييـ كؿ العبارات بصورة عامة عمى مستوى كؿ جممة و عمى مستوى النص ككؿ . ح

 المعمومة "ثابت" تفسير العبارات مف أجؿ الكشؼ عف . خ

 (.58 ، ص 1993الحكيـ ، )

إف القراءة الاستقصائية كحدىا تمكف المترجـ مف فيـ النص بشكؿ عميؽ ك مف إعادة 

 ك طبعا يفترض  في أم مترجـ التمتع بميارات القراءة الاستقصائية يقة جيدةصياغتو بطر

 .التي تيكتسب قبؿ البدأ في تعمـ الترجمة 

Ⅱ.3.3.3 التطابؽ الوظيفي  ثابت الترجمة و :  
إف ثابت الترجمة ىك أىـ مفيكـ في عمـ الترجمة سكاء مف الناحية النظرية أك مف الناحية 

التطبيقية ، فيك معنى القكؿ ك فحكل الكلبـ ك بيت القصيد  أم أنو المحتكل الذم ليس لو 

جسـ لفظي يتخذ شكلب مجردا في فكر الإنساف ك كعيو  ك يشمؿ المعنى الضمني لمكممات 

ك الرمكز ك يشكؿ كظيفة الإنتاج الكلبمي ، ك ىذه أمكر يدركيا المترجـ ذىنيا بعد تحميؿ 

جيد لمتعبير المفظي ك لممعطيات السياقية الأخرل خاصة إذا كاف المترجـ يممؾ نفس 



ثابت الترجمة إذا ىك . المخزكف مف المعمكمات عف لغة ك ثقافة النص كصاحب النص 

الفكرة ك الجكىر ك المحتكل  ك القيمة الثابتة التي  تيستخمص مف النص الأصؿ ك يجب أف 

تبقى ثابتة في النص المترجـ أم  يعاد تقديميا في الإنتاج الكلبمي لمنص الجديد ، ك 

بطبيعة الحاؿ لا يمكف الانتقاؿ إلى مرحمة الترجمة إذا بقي محتكل النص الأصؿ ك ما كرد 

 .فيو مف معمكمات ك رسائؿ  خارج إدراؾ المترجـ 

عندما يصؿ المترجـ إلى مرحمة استيعاب كاممة لممحتكل المعنكل ك يبدأ في إعادة الإنتاج ،  

يجب عميو أف يضع جانبا النص الأصمي ك كؿ محتكياتو الشكمية  ك يتجرد تماما مف أشكاؿ 

لكف . ك أساليب التعبير الكاردة في النص  لأف ىذه العناصر لا تنفعو إلا في مرحمة الفيـ 

عندما يتعمؽ الأمر بنص يحمؿ رمكزا أدبية  يبدأ المترجـ بإنشاء نص جديد يستبدؿ فيو  

رمكز النص الأصمي برمكز أخرل مطابقة ليا إف كجدت أك مكافئة ، ك كما ىك معمكـ فإف 

عدـ تطابؽ مفاىيـ الرمكز بيف الشعكب ك الثقافات المختمفة ك عدـ تكفر مطابقات مباشرة 

لمرمكز بيف كؿ المغات  ينتج عنو صعكبات في نقؿ المحتكل بالنسبة لممترجـ الذم قد  يمجأ 

إلى مكافئات لا تؤدم المعنى نفسو ك لا تنقؿ  كؿ ظلبلو  التي يحمميا الرمز، أك ترجمة 

 .حرفية لا تحقؽ الارتباط الدلالي في ذىف المتمقي بؿ ك تشكىو  ك ىذا خطأ

يزخر الشعر الكلبسيكي في ثقافات جميكريات  : نستدؿ عمى ما قمناه بالمثاؿ التالي

الإسلبمية السكفياتية سابقا كأكزبكستاف ك غيرىا  باستخداـ الببغاء كرمز لمجماؿ بفضؿ 

ألكانو الباىية  ك ريشو الناعـ ، فإذا قاـ المترجـ بنقؿ ىذه الصكرة المجازية إلى المغة العربية 



، لابد عميو أف يتخمى عف ىذه الصكرة الرمزية أم عف رمز الببغاء لأنو لا يؤدم المعنى بؿ 

سيحرفو تماما عف أصمو، لأف الببغاء رمز لمثرثرة  الفارغة ك كثرة تكرار الكلبـ في الثقافة 

العربية، ك ليس رمزا لمجماؿ ، لذا لابد مف استبداؿ رمز الببغاء برمز عربي آخر  يحمؿ 

حكيـ ، )نفس المعنى الضمني في الثقافة العربية كما ىك الببغاء في الثقافة الأكزبكية  

، أم أف التغيير في الرمز يجب أف يبقى عمى مضمكف الفكرة ، ك ( 46 ، ص 1993

 . يحافظ عمى كظيفة الإنتاج الكلبمي، ك يأخذ بعيف الاعتبار ثقافة المتمقي 

ىذه الطريقة في نقؿ المعنى لا تشمؿ فقط الشعر الرمزم ك النصكص الأدبية  بؿ يمكف 

إسقاطيا حتى عمى النصكص العممية كالرياضيات مثلب التي قد تتبدؿ فييا رمكز المعادلة  

ك حتى عندما يتعمؽ الأمر بالنصكص الأدبية ك  .الرياضية دكف أف يتغير المضمكف

الشعرية فإف المضمكف ىك الأىـ ك جمالية النص الذم ينتجو المترجـ ليست المعيار الأكؿ 

الذم يحدد جكدة الترجمة بؿ ىك مدل نجاح عممية نقؿ ثابت الترجمة ك تحقيؽ التطابؽ 

الكظيفي بيف النص الأصؿ ك النص المترجـ لأف ىذا الأخير ليس  إبداعا مستقلب لممترجـ 

الذم لا يستطيع  أف ينتج نصا جميلب ك منفصلب عف النص الأصمي  بؿ ينبغي أف يقكـ 

بإعادة إنتاج مماثمة لمنص الأصؿ ك بطبيعة الحاؿ كمما كانت درجة ىذا التماثؿ أكبر كمما 

ك بالتالي يسعى المترجـ لممحافظة عمى كظيفة المعمكمات الأصمية .كانت الترجمة أكثر دقة 

أم تطابؽ كظيفتي الانتاجيف الكلبمييف للؤصؿ ك الترجمة  حتى ك إف قدـ ذلؾ في شكؿ 

 (52،53 ،ص 1993الحكيـ ، ). مختمؼ ك بأدكات تناسب لغة ك ثقافة المتمقي 



 :ك ىذا المنكاؿ يكضح بشكؿ أفضؿ كيؼ تتـ العممية في ذىف المترجـ 

 

 

  

 

 

لغة : لغة الأصؿ ، ؿ ت: مخزكف المترجـ ، ؿ أ:  مخزكف المرسؿ ، مخ ا: مخ : مخطط نشاط المترجـ 

الحكيـ  ) .الترجمة ، ـ ـ المعنى المفيكـ في لغة الأصؿ ، ـ ـ أ المعنى المفيكـ في لغة الترجمة

  (54 ،ص 1993

 

 :  الخلاصة 

حاكلنا مف خلبؿ ىذا الفصؿ أف نبيف جذكر الفكرة الرمزية منذ أف عرفيا الإنساف ك جسدىا 

في أشكاؿ  مختمفة ك كيؼ منحتيا الحضارات القديمة كاليندية ك الإغريقية أبعادا فمسفية ، 

ك كيؼ  نضجت الحالة الرمزية مع نضكج التجربة الإنسانية ك استفادت مف التقمبات الفكرية  

التي عرفتيا أكركبا منذ عصر النيضة الذم شيد بزكغ تيارات أدبية كالمذىب العقمي ك 

المذىب الكاقعي ك المذىب الركمنسي، ك كيؼ ساىمت ىذه المذاىب لاحقا في بمكرت 

الرمزية ك رسـ معالميا ك خصائصيا ك أنكاعيا حتى أصبحت عمى يد الألماف ثـ  الفرنسييف 

ثـ  تطرقنا إلى التجربة الرمزية في الشعر العربي  . تشكؿ تيارا أدبيا ك فمسفيا قائما بذاتو 

 ل د

 و و

 انًؼُٙ نذٖ انًشعم

  ٔظٛفخ انًؼهٕيبد

 انًؼهٕيبد فٙ نغخ الأطم

  ٔظٛفخ انًؼهٕيبد

 انًؼُٙ نذٖ انًغزهى

 و و ا انًزشجى  انًؼهٕيبد فٙ نغخ انزشجًخ

يخ 

 ا

 ل أ

 يخ

 انًكبفئبد

انًزطبثمب

 د



منذ أف عرفت في شكميا المجازم عند الشعراء العرب القدماء كصكلا إلى الشعراء 

المعاصريف الذيف تأثركا بالتيار الرمزم الكافد مف الغرب ك كجدكا فيو مصدرا للئلياـ ك  

أدرككا الغنى ك الجماؿ الذم يمنحو الرمز لمقصيدة ككنو يحمؿ طيفا كاسعا مف المعاني ك 

 . يسرح بخياؿ القارئ ك يمرر رسائؿ ذات مغزل ك دلالة 

 بطبيعة الحاؿ فإف النصكص المفعمة بالمغة الرمزية باتت تشكؿ مسألة تستكقؼ المنظريف 

في عمـ الترجمة  ك تمثؿ  تحديا بالنسبة لممترجميف ككنيا تحمؿ رمكزا مستعصية عمى النقؿ 

الإشكاليات أىـ ك تمثؿ مادة غاية في الصعكبة ، ك مف ثٌـ  كاف لزاما عمينا أف نحاكؿ رصد 

فحاكلنا أف ، ترجمة ىذه النكعية مف النصكص  كؼ عمى  يعالذم المترجـ تكاجو التي 

ك كيؼ  بيف الثقافات ك المغات، نكتشؼ التبايف في المفاىيـ ك الاختلبؼ في دلالات الرمكز 

يجعؿ ىذا التبايف مف عممية الفيـ ك التأكيؿ ك الكلكج إلى المعنى مسألة معقدة تتطمب مف 

المترجـ معمكمات  مكسكعية تشمؿ كؿ ما يحيط بالنص مف جكانب لغكية ك ثقافية ك 

 .سياقية

كما تطرقنا في ىذا الفصؿ لأىـ النظريات الكظيفية التي جاءت بيا المدرسة الألمانية ك 

أبرز  ركادىا كتارينا رايس ك ىانس فيرمر ك ىكلز مكنتارم ، ك قد كقع اختيارنا عمى ىذه 

المقاربات لأنيا  تمدنا بآليات ك خطكات كاضحة نستطيع مف خلبليا أف نعرؼ كيفية التعامؿ 

المنيج التصنيفي لمنصكص الذم تقدمو رايش الذم يسمح بتحديد نكع النص ك ؾمع النص ، 



ما إذا كاف إخباريا أك تعبيريا أك تحفيزيا، ك نعيف  الفئة التي يستيدفيا ك نستطيع عمى ضكء 

 .ذلؾ أف نحدد الطريقة الأمثؿ لمتعامؿ معو 

كما أف النظرية الغائية مفيدة جدا لأنيا تدفعنا إلى التركيز عمى أىداؼ العممية الترجمية ك 

سبب اختيار نص بعينو ك دكر المترجـ كمكقفو كمألؼ ثاف ك سبب اتباعو لإستراتيجية 

معينة في الترجمة ، ك كميا أمكر تقكدنا لمبحث في خمفيات المترجـ  ك خمفيات المؤسسة 

أف  ىذه المقاربة تنظر إلى المترجـ ك المشرفة عمى الترجمة ك نتائج العممية ، باعتبار 

الجية المشرفة عمى الترجمة كصناع لمقرار ك أف كؿ ترجمة كجدت لتؤدم دكرا ك تحقؽ 

 (Reiss/Vermeer 1991 :95.96).غاية  

كما أف النمكذج الكظيفي الرمزم الذم تناكلناه بالتفصيؿ  يقدـ إضافة حقيقية إلى كؿ ما 

يكلي أىمية خاصة لمرمكز ك يقدـ سبؽ ك يركز عمى ضركرة الكشؼ عف المعنى الضمني ك 

 استنباط المعنى المضمر باعتباره حجر الأساس في أم نص لا سيما في آليات  لكيفية

 الأدب الرمزم ، ك يضع الأنمكذج خطكات عممية  في متناكؿ المترجـ لتحميؿ الرمز عمى 

ثلبث مستكيات ىي النحكية ك الدلالية ك الذرائعية ، كما يكجينا إلى إتباع معايير القراءة 

الرمزم تمكننا مف - الاستقصائية لمنص ، ىذه الآليات التي يستند عمييا النمكذج الكظيفي

فيـ عميؽ للئنتاج الكلبمي ك الكصكؿ إلى محتكل النص ك المعمكمات الكاردة فيو ك ثابت 

 . الترجمة ك الكظيفة التكاصمية لمكلبـ  

كما يكجينا النمكذج في مرحمة لاحقة إلى النظر في مدل تكيؼ النص المترجـ مع ذكؽ 



ك ىذا ما أكد . الجميكر المتمقي أك العكس ك دراسة ردة الفعؿ المحتممة لدل ىذا الأخير

بعد أف يكتشؼ المترجـ ثابت الترجمة و يسجمو في :"  الحكيـ في كتابو الجامع قائلب عميو 

شكؿ معنى محدد ، يبدأ المرحمة الثانية و ىي مرحمة إنشاء النص المترجـ ، و ىو 

مضطر في ىذه المرحمة أف ينُسؽ مخزونو مع مخزوف مستممي النص المترجـ الجدد و 

إلا فإنيـ لف يفيموا ىذا النص ، فينقؿ المترجـ الثابت المكتشؼ إلى صيغة لغة الترجمة 

  (55 ،ص 1994الحكيـ ،  )" محافظا عمى الوظيفة الثابتة لممعمومات

إف اختيارنا ليذه النظريات لـ يكف انتقائيا بؿ نابع مف اعتقادنا أف ىناؾ علبقة كطيدة بيف 

ترجمة النصكص ذات المحتكل الإيديكلكجي ك الفكرم ك السياسي مف جية ك المقاربات 

، مف جية "غاية "ك ذك " كفعؿ مكجو"الكظيفية في التحميؿ التي تعتمد عمى فكرة الترجمة 

أخرل ، ك لأف النصكص التي سنتناكليا في الجزء الثالث مف بحثنا ىذا ىي نصكص مفعمة 

بالمحتكل الإيديكلكجي، نعتقد أف أنسب مقاربة يمكف مف خلبليا تحميؿ ىذه النصكص ىي 

المقاربات الكظيفية لأنيا ستساعدنا عمى الكشؼ عف نكع النص ك غاياتو ك دكر المترجـ ك 

 . استراتيجيتو  ك كميا مف أركاف المقاربات الكظيفية 

 



 
 

 
 
 

 

 الفـصل الثالث
Poetas Palestinos de Resistencia  

de Pedro Martinez Montavez 

  

 



 : مدخؿ 

تضـ مدكنتنا قصائد لشعراء بارزيف أمثاؿ محمكد دركيش ك تكفيؽ زياد ك فدكل 

 طكقاف ك غيرىـ مف الشعراء الذيف كرسكا إبداعيـ لخدمة قضيتيـ الكطنية، ك يمكف أف نقكؿ 

،نذركا شعرىـ لمقضية ، كحتى قصائد الحب ك الغزؿ التي  أنيـ شعراء أصحاب قضية

 كما قاؿ دركيش ، ىي "ففمسطيف ىي القصيدة" نظمكىا لـ تكف فمسطيف بعيدة عنيا  

ك يبدك أف المترجـ قد أعجب بشعرىـ ك فكرىـ . الحاضرة في كؿ القصائد ك إف غاب ذكرىا

ك تأثر بمعاناتيـ الشخصية ك الكطنية، فكتب عف ىذا الكجع العربي مؤلفات كثيرة ك ترجـ 

عددا كبيرا مف القصائد، سنحاكؿ مف خلبؿ ىذا الفصؿ أف نتناكليا بالدراسة ك التحميؿ لكننا 

سنبدأ أكلا بالسيرة المميزة ليذا المستعرب الفذ الذم تصدر حركة الاستعراب الاسباني 

  . المعاصر دكف أف نغفؿ الحديث عف مؤلفاتو ك مكاقفو ك آرائو ك انتماءاتو الإيديكلكجية  

Ⅲ.1  . بيدرو مارتينث منتابثنبذة عف  المستعرب Pedro Martinez 

Montaves 

 العممية كالثقافية الحافمة ةمسيراؿنحاكؿ مف خلبؿ ىذه السطكر الإضاءة عمى 

الذم    Pedro Martinez Montavez  "بدرو مارتينيث مونتابيث" لممستشرؽ الإسباني 

مف آباء حركة الاستعراب يعتبر شخصية متميزة كثرية بكؿ المقاييس، كيؼ لا ك ىك 

Arabismo   مف المثقفيف الإسباف الذيف شغفكا بالحضارة باعتباره الاسباني المعاصر 

 ك المستعربيفالعربية  كالأدب العربي المعاصر، ك ىك  بحؽ أستاذ تتممذ عمى يديو معظـ 

  .المعاصريف الباحثيف الإسباف 



اميميك ''ك'' أسيف بلبثيكس''سار البركفيسكر بدرك مارتينيث مكنتابيث عمى خطى  

لمدراسات العربية في إسبانيا، لكنو خلبفا لمف سبقكه ، ك ىما أكؿ مف أسس ''  جارثيا جكمث

حصريا بالحقبة العربية الإسلبمية  تجاكز حقؿ الدراسات الأندلسية ك التاريخية التي اىتمت

 ك قضايا الساعة التي تشغؿ العالـ بالأندلس ك فضؿ أف يركز اىتمامو عمى المرحمة الراىنة

أكؿ ك أسس  افتتاح أكؿ قسـ لدراسة المغة العربية كآدابيا المعاصرة ، شرؼ عمى، فأالعربي 

،  ( مصر،كمية ألسف جامعة عيف شمس،)في جامعة عربية يف الإسباني ك الأدب قسـ لمغة

 . مركز ثقافي إسباني في القاىرة عييف عمى رأس أكؿكما 

 في بمدة شكذر مف قضاء جياف  في إقميـ الأندلس ، 1933 مكنتابيث مف مكاليد عاـ 

بعد دراستو في قسـ المغات  (ككمبمكتنسي)جنكب اسبانيا ، تخرج في جامعة مدريد المركزية 

السامية حيث درس المغتيف العربية كالعبرية كفضؿ أف يتخصص في المغة العربية، كما درس 

كذلؾ  في قسـ التاريخ، ك تقدـ لإعداد رسالة الماجستير عف أحمد شكقي فكانت ىذه أكؿ 

رسالة مف نكعيا تتناكؿ مكضكعا مف  الأدب العربي الحديث في جامعة إسبانية، ثـ سافر 

  التي 1962 ك استقر بيا  حتى انتيائو مف رسالة الدكتكراه  عاـ 1957إلى القاىرة  عاـ 

الاضطرابات الاجتماعية في مصر خلبؿ  علبقتيا بتقمبات أسعار القمح ك ''أعدىا حكؿ 

متخصص في اؿ ق ك جاء اختياره لممكضكع  بناء عمى نصيحة أستاذ.''العصر المممككي

نياية  تخص  لأنواميـتعد مكضكعا الذم رأل أف تمؾ الاضطرابات  التاريخ الاقتصادم

 .مرحمة العصكر الكسطى في مصر 



ليكانتي، ك أ شغؿ كاتبنا العديد مف المناصب الأكاديمية ك عمؿ  أستاذان بجامعتي غرناطة ك

ترأس جمعية الصداقة الإسبانية العربية كالجمعية الإسبانية لمدراسات العربية،  كما ناؿ  

مف جامعة ككمبمكتنسي بمدريد، إضافة إلى  (المغات السامية)درجة الدكتكراه بالفمسفة كالأدب 

 شاىيف ) .ثلبث درجات دكتكراه فخرية مف جامعة جياف كجامعة اليكانتي كجامعة غرناطة 

 2009). 

Ⅲ.1.1  مؤلفاتو :

، ك كانت مجالات كثيرة أدبية ك سياسية لمبركفيسكر مكنتابيث مؤلفات كثيرة  شممت 

 في مجاؿ  الاستعراب الإسباني المعاصر  رائدة تمؾ التي قدميا عف العالـ العربي ، أعماؿ

، حيث أنتج أكثر مف ثلبثيف مؤلؼ ك مئات المشاركات كالأبحاث ما بيف مقالات  ك 

سبعة قصاصيف مصرييف ''ترجمات كدراسات  منشكرة في دكريات متخصصة، ، منيا 

استطلبعات في ''، (1974)'' مدخؿ إلى الأدب العربي الحديث'' (1965)'' معاصريف

الأدب ''، (1982)'' كتابات عف الأدب الفمسطيني''، (1977)'' الأدب العربي الحديث

كاف لو السبؽ في تعريؼ القراء في اسبانية بالركائي المصرم ، ك  (1992)'' العربي اليكـ

نجيب محفكظ ، مف خلبؿ ترجمتو إلى المغة الإسبانية ك نشرىا في إحدل المجلبت الإسبانية 

، كما  ناؿ الشعر نصيبو مف اىتماـ البركفيسكر مكنتابيث ،  فقرأه كدرسو 1957عاـ  

كحققو ك قدـ ترجمات  لصلبح عبد الصبكر كأمؿ دنقؿ كنزار قباني ك عبد الكىاب البياتي ك 

'' الشعر العربي المعاصر''ت في العديد مف  مؤلفاتو   نذكر مف بينيا  ءآخريف؛ جا



،  (1975)'' قصائد الحب عند نزار قباني''1970)'' مف شعراء الكاقعية العرب''، (1958)

'' أغاف عربية جديدة لغرناطة''، (1974)'' ثلبث مدف إسبانية في شعر عبد الكىاب البياتي''

الأندلس، إسبانيا، في الأدب ''، (1988)'' شعر المشرؽ العربي الكلبسيكي''، (1979)

ك عرؼ عنو دعمو   .1995)'' باقة مف الشعر العربي' "( 1992)'' العربي المعاصر

لمقضية الفمسطينية ، فاحتفى بالشعر الفمسطيني بشكؿ خاص  كنذكر ىنا بعض مؤلفاتو 

فمسطيف ىي ''،  (1969)'' شعراء المقاكمة الفمسطينيكف''كترجماتو في ىذا المكضكع ،  

 ، (1985)" القصيدة فمسطيف 

 حاز  مكنتابث عمى  العديد مف الجكائز ك الأكسمة، منيا جائزة  التضامف مع العالـ العربي 

كما اختير  شخصية العاـ الثقافية . التي قدمتيا لو جمعية الصحفييف العرب في إسبانيا 

لدكره الرائد في بناء جسكر '' مف طرؼ مؤسسة  الشيخ زايد لمكتاب، تكريمان 2009لسنة 

التكاصؿ بيف الثقافتيف العربية كالإسبانية، كجمع المستعربيف الأسباف كالمستعربيف في أميركا 

 . '' اللبتينية بالمتخصصيف العرب في المغة كالثقافة الإسبانية

 ك إقامتو بيا حتى عاـ 1957 كانت رحمتو البركفيسكر مكنتابث الأكلى إلى مصر عاـ 

 تجربة فارقة شكمت منعطفا ن في تغيير تكجياتو الإيديكلكجية ،  فتعرؼ مف  خلبليا 1962

 ك كانت عكدتو إلى .إلى العديد مف الأسماء اللبمعة كارتبط معيـ بعلبقات صداقة حميمة

اسبانيا فرصة أخرل، ليمتقي بأبرز  كجكه الأدب العربي المعاصر الذيف تصادؼ كجكدىـ في 

إسبانيا كالشاعر نزار قباني الذم كاف مكظفا في السفارة السكرية بمدريد ك التي كانت قريبة 



  ك كذلؾ كاف الأمر مع  الشاعر .مف مسكف البركفيسكر مكنتابيث كسط العاصمة الإسبانية

العراقي الكبير عبد الكىاب البياتي الذم أقاـ في إسبانيا لفترة تزيد عمى العشر سنكات، كما 

جمعتو لقاءات كثيرة مع الشاعر الفمسطيني محمكد دركيش الذم عرفو الجميكر الاسباني 

'' أدكنيس'' كما تجمعو  علبقة كثيقة بالشاعر السكرم الكبير .مف خلبؿ ترجمات  مكنتابيث 

: ك لو مقالات عدة تتناكؿ أعمالو ك تشيد بو كمفكر فذ  فيقكؿ عنو البركفيسكر مكنتابث 

فيك يعممني دائمان، كأحبو  (الحياة)أحرص عمى قراءة مقاؿ أدكنيس الأسبكعي في جريدة ''

 .(2009  شاىيف ) .''مفكران أكثر منو شاعران 

Ⅲ. 2.1  آرائو و مواقفو  : 

بدأ البركفيسكر بدرك مارتينيث مكنتابيث قبؿ عشريف سنة تقريبان يركز عمى القضايا 

الاجتماعية كالفكرية بجميع  مكاضيعيا الفكرية ك السياسية ك الفمسفية ك الدينية ، ك راح  

يدلي بدلكه  حكؿ الأحداث المعاصرة ، كازداد نشاطو كثافة في المجاؿ الإعلبمي  منذ 

 ك لو مشاركات كثيرة في فعاليات ثقافية عربية .2001أحداث الحادم عشر مف سبتمبر 

، ك نشر  ''عمى مدل مشكاره الطكيؿ ك الحافؿ ، كاف فييا مناصرا  قكيا لمقضية الفمسطينية

مقالات ك دراسات عبر مف خلبليا عف  مكاقفو الشجاعة ك الداعمة لحؽ الشعب الفمسطيني 

 .في استرجاع أرضو التاريخية 

 يعتبر  كاتبنا أف العالـ يعيش مرحمة مف الجنكف ك العبث  ك يتساءؿ عف المخرج مف 

يحمؿ تناقضاً كبيراً لـ أكف ..  العالـ أصبح لغزاً لا يفيـ'' : فيقوؿ    ىذا الكضع التعيس 



والضحايا يتكاثروف مف دقيقة .. أتصور أف تتوالى كؿ ىذه التطورات بيذا الشكؿ السريع

إلى أخرى، والسؤاؿ ىو أيف نياية ىذا الجنوف الذي لا ىدؼ لو وكيؼ سيكوف المستقبؿ 

لكننا ! القريب؟ لقد دخمنا في نفؽ مظمـ لا نياية لو، ولو كنا نعرؼ نيايتو لكاف ىناؾ أمؿ

نكتشؼ .. ونكافح لنجد باباً نيرب منو.. لا نعرؼ، ومع ذلؾ ليس أمامنا سوى أف نمضي

مخرجاً لا يكوف وىماً أو خيالًا أو يعارض المعايير المنطقية والتعايشية بيننا، وأنا لا أريد 

 شاىيف ) ''أف يكوف ىذا المخرج روحياً فقط، بؿ أريده مادياً ألمسو في حياتي اليومية

 2009). 

:  يعمؽ مكنتابث كؿ آمالو عمى الثقافة ، التي يعتبرىا المنقذ الكحيد للئنسانية  فيقكؿ 

أنا عمى يقيف مف أف الثقافة ىي السلاح الأىـ لكي نجتاز ىذه الأزمة الكارثية ونضع ''

وأتصور أننا لا نستطيع أف نعيش دوف تقارب . حداً ليذا الموت، ونوقؼ السقوط الشامؿ

 .(2009 ، شاىيف ) .''الثقافات واندماجيا

يرل أف أم تطكر لأية ثقافة يمر حتما بالإطلبؿ ك الاحتكاؾ  مع الثقافات الأخرل، ك 

يعتبر أف الثقافة التي لا تسعى إلى التفاعؿ  مع الثقافات الأخرل مآليا إلى زكاؿ ، لذلؾ 

 .يطالب نظرائو مف المثقفيف العرب بالعمؿ في ىذا الاتجاه ك عدـ الانكفاء عمى الذات

جمع فيو كؿ ما " 'العالـ العربي كالعبكر مف قرف إلى قرف'' ك لو بيذا الصدد  كتاب  بعنكاف 

كتبو خلبؿ السنكات العشر الأخيرة عف تطكر العالـ العربي ك مرحمة ما بعد  حرب الخميج 



 شاىيف ). الثانية،  ك قدـ  تصكراتو ك آرائو ك كيفية الخركج مف ىذه الأزمة العربية 

 2009). 

Ⅲ. 2 . تعريؼ المدونة : 

"   "POETAS PALESTINOS DE RESISTENCIA"يحمؿ كتابنا عنكاف 

 CASA صفحة ك ىك مف منشكرات 88ك يقع في " شعراء المقاكمة الفمسطينيكف 

HISPANO-ARABE مجمكعة مف  القصائد ، جمعيا ك ك يضـ  ،1969 أصدرتو  سنة 

 أتحفكا مكتبة فك القصائد لشعراء فمسطينيك. ترجميا  البركفيسكر بيدرك مارتينيث مكنتابيث 

الشعر العربي المعاصر بأشعار تحاكي الكجع الفمسطيني بعد ضياع الأرض ك شتات 

الجساـ  التي مافتئ الشعب الفمسطيني  الشعب ك عف المقاكمة ك الصمكد ك التضحيات

 .يبذليا في سبيؿ حريتو المنشكدة

لا يخفي مكنتابيث إعجابو بأصحاب ىذه القصائد فيـ  أصحاب قضية ، شارككا بشجاعة 

في النضاؿ السياسي ك دفعكا ثمف المقاكمة، فتعرض بعضيـ  للبعتقاؿ ك البعض الآخر 

لمتيجير ك الإبعاد لكنيـ قاكمكا بالقمـ ك الكممة ك خطكا أشعارىـ  تحت القصؼ ك النار 

 . فأصبحت قصائدىـ كثائؽ شاىدة عمى أحداث تاريخية كثيرة  

 يصؼ  البركفيسكر مكنتابيث  تكجو ىذا الكتاب في مقدمتو  بأنو ليس دفاعا أعمى 

عف العرب أك افتراءا صبيانيا  ضد الييكد ، بؿ  ىك محاكلة لمكقكؼ عمى مأساة فردية ك 



جماعية أفرزت مف رحـ المعاناة أدبا راقيا يفيض بلبغةن ك إبداعا ك يحمؿ فكرية ك إنسانية  

.         (Montavez ,1969 :p11) 

يمكف تصنيؼ جؿ القصائد التي جاءت بيا  ىذه المدكنة  في خانة الشعر السياسي أك شعر 

المقاكمة ك الثكرة ، ك ىي لأبرز الشعراء الفمسطينييف  عمى غرار  محمكد دركيش ك سميح 

ك قد  كاف الدكتكر مكنتابيث السباؽ في  . القاسـ فدكل طكقاف ك تكفيؽ زياد ك سميـ جبراف 

ترجمة أشعار محمكد دركيش إلى الاسبانية ك تعريؼ القارئ الاسباني بو  منذ أف بدأ نجـ 

 .ىذا الشاعر الفمسطيني  يممع في سماء الحركة الأدبية العربية المعاصرة مطمع الستينات

 نعتقد أف  ما حمؿ البركفيسكر مكنتابيث عمى اختيار ىذه التشكيمة مف القصائد   ىك سبب 

إيديكلكجي بامتياز حيث أف جؿ ىؤلاء الشعراء ىـ مف أصحاب الفكر اليسارم الذم ينتمي 

إليو المستعرب مكنتابث، ك كؿ تمؾ القصائد تصب في خانة الدفاع عف القضية الفمسطينية 

إف ىذه .      ك التأكيد عمى حؽ الشعب الفمسطيني في أرضو التاريخية ك مشركعية نضالو 

القصائد تنضح بفكر ينشد المقاكمة ، يتبناه الشعراء الذيف نظمكا القصائد  ك ربما  المستعرب 

 . الذم ترجميا 

 

 

 

 



Ⅲ. 3  . تحميؿ نماذج مف  المدونة : 

ارتأينا في ىذا الفصؿ التطبيقي إسقاط ما تكصمنا إليو في الفصميف النظرييف عمى أمثمة 

   كلمحمود درويش و توفيؽ زياد و فدوى طوقافاستقيناىا مف المدكنة ، كردت في قصائد 

تحمؿ رمزية عالية ك  ك  قد كقع اختيارنا عمييا لككنيا بيدرو مارتينيث مونتابيثترجميا 

 . مضمكنا إيديكلكجيا طاغيا  فاتخذناىا  كنماذج لنخضعيا لكؿ ما ذكرنا آنفا  

قد حرصنا في ىذه الأمثمة  بالدرجة الأكلى عمى تتبع أثر الرمز ك مضمكنو  الإيديكلكجي ك 

كيفية انتقالو   إلى لغة ك ثقافة  مغايرة في إرىاصاتيا ك تككينيا الحضارم ك مرجعيتيا 

الفكرية ، حيث أف الرمز ك الايدكلكجيا كما أسمفنا يتقاطعاف في مدل آدائيما لمعاني قد 

تككف في أحياف كثيرة خفية ك لا يكتشؼ خبياىا إلا مف استطاع أف يغكص في تاريخيا ، ك 

 . عميو فلب بد مف أف يعي المترجـ ىذا المسار 

لأجؿ ذلؾ سنجرم مقارنة بيف نماذج مف النص الأصؿ ك النص المترجـ مف خلبؿ تكظيؼ 

 .الآليات التي تمدنا بيا المقاربات الكظيفية المتعددة  التي تحدثنا عنيا في الفصؿ الثاني 

رصد طريقة تعامؿ ك يجب أف ننكه إلى أننا لسنا بصدد تقيـ جكدة الترجمة بؿ نسعى ؿ

 .المترجـ  مع الصكر الرمزية ك البعد الثقافي ك الإيديكلكجي الذم تحممو ىذه الصكر 

تحديد نكع النص كفقا  تعتمد منيجيتنا في التحميؿ عمى الكقكؼ عمى  عدة جكانب أكليا   

 ، كتعيف  فئة الجميكر  Reiss Katarinaلممنيج التصنيفي الذم قدمتو كتاتارينا  رايس 

المستيدؼ بالترجمة مع التعميؿ ،  ثـ محاكلة الإجابة عمى الأسئمة التي تطرحيا النظرية 



الغائية  المتعمقة بيدؼ ىذه  الترجمة ك سبب اختيار ىذه النصكص بعينيا  ك غرض 

المترجـ ك  مكقفو كمرسؿ ثاف ك  تدخلبتو في النص إف كجدت ك التأثير المرجك تحقيقو لدل 

 .الجميكر   

كما نسعى لمبحث عف كؿ المعمكمات ك الظركؼ المتعمقة بالرمكز ك السياؽ الذم كردت فيو 

ك القصص ك الأحدث التي تشير إلييا، عندما يتسنى لنا ذلؾ، ك نقكـ بتصنيفيا كفقا 

ديني، تاريخي، ثراثي ، طبيعي )  لمتصنيفات التي قدمتيا ىذه الدراسة في الفصؿ الثاني 

 .مع التعميؿ ك الاستدلاؿ   (،أسطكرم 

كما سنقكـ بدراسة النماذج مف خلبؿ النمكذج الكظيفي الرمزم الذم أشاد بو ناعكمكفيشت 

ك الذم يعتمد عمى البحث عف المعنى الضمني   Naumovich Komissarovككميساركؼ 

لمرمز ك تقديـ شرح كافر مف خلبؿ تحميمو عمى المستكيات  المعجمية ك الدلالية ، الكقكؼ 

عند  الدكر الكظيفي ك التكاصمي لمرمز ك مدل تأديتو لمرسالة التي يحمميا بعد الترجمة  مف 

 . خلبؿ تحميمو عمى المستكل الذرائعي 

 البعد الثقافية ك الرمكز ذات  مع كما نركز بشكؿ  عمى دكر المترجـ ك ملبحظة تعاممو

الإيديكلكجية ، كما إذا كاف قد تمكف مف نقميا إلى لغة الكصكؿ ك ما إذا كاف الرمز قد أدل 

 . كظيفتيا الإيديكلكجية  في النص المترجـ  

لابد في البداية ك قبؿ أف نشرع في تحميؿ نماذج مف المدكنة أف نضع في الحسباف  

مجمكعة مف المعطيات المتعمقة بنكعية النصكص  ك سبب اختيارىا مف قبؿ المترجـ ك 



مكاقؼ ىذا الأخير ك خمفيتو الفكرية ك الجميكر المستيدؼ بالترجمة ك السياؽ العاـ الذم 

 .ىذه المعطيات ستمكننا مف فيـ غاية ىذا العمؿ .  كردت فيو القصائد

في ما يخص نكعية النصكص ك اعتمادا عمى  المنيج التصنيفي الذم تمدنا بو كتارينا 

رايش ك الذم يصنؼ  النصكص إلى إخبارية ك تعبيرية ك تحفيزية ك يضع بعض النصكص 

في منطقة بينية لككنيا تحمؿ خصائص مشتركة ، نستطيع تصنيؼ نصكص المدكنة  في 

خانة النصكص التعبيرية  لككنيا  قصائد شعرية تنتمي إلى الأدب الرمزم ، كما يمكننا 

أيضا أف نصنفيا كذلؾ ضمف النصكص التحفيزية  لككنيا تيدؼ لمتعبئة ك التحريض ك 

تحمؿ  رسالة إيديكلكجية ك سياسية ك  تدافع عف قضية ك تدعك الجماىير   لممقاكمة ك 

 . الصمكد 

إف النظرية الغائية تكجينا إلى النظر  في الغاية مف اختيار ىذه النصكص ك ىنا لابد أف  

ننظر إلى الانتماء السياسي ك الإيديكلكجي لممترجـ الذم يتبنى تكجيا يساريا عركبيا  كما  

أف حقبة الستينات التي تنتمي إلييا ىذه النصكص كانت بمثابة العصر الذىبي لمحركات 

اليسارية في أكركبا ك العالـ ، ك ىذا يقكدنا إلى الحديث عف  تحديد نكعية  الجميكر 

المستيدؼ بالترجمة  حيث أف تحديد المتمقي  يعتبر  أمرا جكىريا يساعد في فيـ الغاية مف 

العممية برمتيا ، فنعتقد أف ىذه النصكص تخاطب جميكرا مسيسا ك لديو اضطلبع عمى 

الأحداث السياسية الجارية خارج اسبانيا ك ىذا الجميكر يشمؿ بطبيعة الحاؿ الفئات الطلببية 

ك شباب الحركات النضالية ك الحزبية ك الجميكر المتعاطؼ مع  اليسار ك المؤمف بالقضايا 



ك بالنظر إلى المستكل الأدبي الراقي ك الرمزية العالية  . العادلة كالحركات التحررية 

لمنصكص ك كذلؾ الفكر السياسي الذم تحممو  ،  نعتقد أف الجميكر المستيدؼ بالنصكص 

المترجمة لمغة الاسبانية قد يككف أيضا جميكرا  ناطقا بالمغة الاسبانية ك جميكرا مثقفا ميتما 

 .بالأدب ك الشعر ك الثقافة الشرقية 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Ⅲ.  . 1نموذج رقـ: 

 نوع لرمز النص المترجـ النص الأصمي عنواف القصيدة

 السّكّر  :قصيدة
 المر لتوفيؽ زياد

Traducción: 

AMARGA 

AZUCAR 

Traducción: 

Pedro Martínez  

Montavez 

ف كسر الردل  ظيرم كا 

 كضعت مكانو صكٌانة ،

 .. مف صخر حطيف
!! 

 (140،ص2001زياد،)

 (الملبحؽ،ص      )

Y si la carga un día 

Me  rompe las espaldas , 

me pondré un pedernal de 

rocas trituradas . 

 

( Montavez,1969,p28) 

 (الملبحؽ،ص      )

 

  معركة حطيف

 رمز تاريخي

 

سعيا منا لفيـ الدلالات ك المغزل مف استخداـ ىذا الرمز ك كظيفتو في النص ك مف 

ٌـ التعميؽ عمى الترجمة مف خلبؿ تكظيؼ النمكذج الكظيفي الرمزم ك الكقكؼ عند الجكانب  ث

" حطيف"المعجمية ك الدلالية ك الذرائعية ، سنحاكؿ أف نفيـ أكلا مدل الرمزية التي تحمميا 

كمكاف ك كزماف ك كحدث في تاريخ الصراع الإسلبمي ك المسيحي عمى حد سكاء ك بالتالي 

سنحاكؿ أكلا  أف نمقي نظرة سريعة عمى ىذا الحدث الجمؿ ك السياؽ الذم أحاط بو  ك 



نسعى لربط رمزية الحدث التاريخي  بمغزل القصيدة ك السياؽ السياسي  الذم كردت فيو ك 

 . نفيـ  طريقة تعامؿ المترجـ مع ىذه الحالة

يقع سيؿ حطيف في شماؿ فمسطيف بيف الناصرة ك بحيرة طبرية عمى طريؽ  كانت تمر بو 

القكافؿ التجارية بيف الشاـ ك مصر ، ك كاف مسرحا لحدث تاريخي عظيـ تمثؿ في معركة 

ضركس حممت اسمو ك كانت مف أقكل المعارؾ في تاريخ المسمميف خلبؿ فترة الحركب 

، حيث جرت أحداث ىذه (1291-1096)الصميبية التي استمرت عمى مدل ثلبثة قركف 

 ك شيدت ( ميلبدية 1187 يكليك4 ىجرية المكافقة ؿ 583 ربيع الثاني 25 )المعركة  يكـ 

 ك كاف ليذه .انتصارا ساحقا ك تاريخيا لممسمميف عمى الصميبييف بقيادة صلبح الديف الأيكبي

 أكتكبر 12)المعركة ما بعدىا ، حيث تمكف المسممكف بعد أشير قميمة مف فتح بيت المقدس 

ك رغـ أف ذلؾ لـ ينيي . ثـ تحرير أراضي شرؽ الأردف ك كؿ المناطؽ المجاكرة (1187

التكاجد الصميبي تماما ك فكرا  في الشرؽ الأدنى ، لكنو أضعفو جدا ك غىيىر مكازيف القكل 

ك  نجح صلبح . فكانت معركة حطيف بمثابة بداية النياية للئمارات المسيحية في المنطقة

الديف الأيكبي في تحقيؽ اليدؼ الذم كاف يرمي إليو  ك ىك تكحيد مصر ك الشاـ ك فمسطيف 

كؿ ىذه  (. 2005 ، 86 - 77أبك خميؿ، ص  ). ك الحجاز ك اليمف تحت راية كاحدة  

المعمكمات تعطينا فكرة عف مدل عظمة ذلؾ النصر بالنسبة لممسمميف ك فداحة الخسائر 

لمصميبيف ك أىمية ىذا الحدث ك المنعرج الذم شكمو في التاريخ ك كميا أسباب جعمت 

الشاعر يستدعي الرمزية التاريخية ليذا الحدث  في قصيدة تحاكي الكضع الفمسطيني الراىف 



ضمف خانة الرمكز التاريخية ، كما لا يفكتنا أف "  حطيف معركة"، ك بالتالي يمكف أف نضع  

نقكؿ بأف تكظيؼ ىذا الرمز يحمؿ دلالات   سياسية ك دينية ك إيديكلكجية  بامتياز فيك 

حقبة  الحركب الصميبية  العالميف الإسلبمي ك المسيحي  منذ بيف الصراع المديد يشير إلى

كصكلا إلى المرحمة الراىنة ، ك يرمز لتحرير القدس بكؿ ما تحممو ىذه الأخيرة مف مكانة ك 

ثقؿ في تاريخ المنطقة ك الشعكب ك الأدياف الإبراىيمية الثلبث  ، كما ترمز لنصر عظيـ 

تحقؽ بقيادة بطؿ منقطع النظير نجح في تكحيد صفكؼ المسمميف ، فأصبحت حطيف رمزا 

إف استخداـ ىذا . لمبطكلة ك التحرير ك النصر ك الكحدة  مزاؿ يعيش عمى أطلبليا المسممكف

الرمز  لا يشير فقط إلى أمجاد الماضي بؿ إلى الكبكة الكبير التي تعيشيا ىذه الأمة بعد 

كقكع المنطقة كميا  تحت الاحتلبؿ الإنجميزم ك  بعد أف نكبت فمسطيف مجددا بقياـ دكلة 

، ك التي لـ يكلد بطؿ جديد ليحررىا ك لـ تتكحد جيكش المسمميف  1948إسرائيؿ عاـ 

ة التي يعيشيا العالـ  الراىفلنصرتيا، فالشاعر يتحسر عمى حالة الانحطاط ك الانكسار 

عمى حد تعبيره  ، فمـ يكف بكسعو  " تكسر ظيره"ق ك تثقؿ كاىؿالعربي ك الإسلبمي ك التي 

لكي يشد بو أزره ك كأنو يستحضر أمجاد " حجرا صمبا مف صخر حطيف"سكل أف يستخدـ 

الماضي لتعينو عمى الصمكد في  الحاضر ك تبعث الأمؿ بمستقبؿ يعيد لو ما كاف مف 

 . أسلبفو مف بطكلة 

نلبحظ إذا مف كؿ ما سبؽ  أف الرمز ك الفكرة المعبر عنيا جاءت قكية ك حمالة لعدة أكجو 

دلالات ك أف ثابت الترجمة ك جكىر المعنى الذم يتعيف عمى المترجـ أف يحممو إلى الثقافة 



الأخرل يكمف  في فكرة الكحدة ك النصر ك البطكلة ك حسرة الشاعر عمى أمجاد الماضي 

الغابر ك آمالو في مستقبؿ يجدد تمؾ الأمجاد ، كؿ ىذه المعاني الكثيرة  حممتيا الأبيات 

ك عمى المترجـ أف يقدـ ترجمة تحمؿ نفس المستكل مف " . حطيف "بفضؿ  رمز كاحد ىك  

لكف إذا ما تأممنا الترجمة فسنلبحظ أف التضميف ك يسعى لمتحقيؽ التكافؤ ذرائعي  ،   

المترجـ لـ يستخدـ نفس الكممة المفتاحية بؿ ك  فضؿ أف يحذؼ الرمز  تماما ك يستبدلو  

 :بفكرة الحجارة الصمبة المكسرة 

 me rompe las espaldas  Y si la carga un día   ظيرم إف كسر الردلك

 .    me pondré un pedernal de rocas trituradas!! .. مف صخر حطيف كضعت مكانو صكٌانة  
    أم أف كؿ المعاني التي أشرنا إلييا اختفت ، الترجمة لا تعطي المعمكمات التي يكفرىا 

الرمز في النص الأصمي ك لا تشير إلى المرحمة المرجعية التي يشير إلييا الرمز  لأف ما 

  مختمؼ عف معنى الرمز الكارد في الأبيات un pedernal de rocas trituradasيفيـ مف عبارة  

الأصمية  ، ك  أف صخر الصكاف المعركؼ بصلببتو  الشديدة ك الذم اقترف في النص 

بحطيف ، يشير في النص الأصمي لمقكة ك الجمد ك الصمكد ، لكنو أصبح في النص المترجـ 

 ، ك كأف النص المترجـ قدـ معنى مفاده أنو لـ يتبقى شيء rocas trituradas" حجارة مكسرة"

مف نصر حطيف ك لا مف صلببة أصحابيا ك أف تقمبات الزمف ك التاريخ قضت عمى عظمة 

ذلؾ النصر بعد أف سقطت القدس مجددا في يد الاحتلبؿ، ك غابت كؿ المعاني التي أشار 

 العبارتيف الأصمية ك المترجمة تؤدياف إلييا الرمز في النص الأصمي ، ك بالتالي فإف

خمت مف الرمز بمفظو الصريح ك  لـ تحمؿ كظيفتيف تكاصميتيف  مختمفتيف تماما  ، فالترجمة 



الرمزية التي أشار إلييا ك  تحدثت عف فكرة مفادىا  أف الصخكر التي ىي عادة رمز 

. لمصلببة ك القكة قد سيحقت، ك أنو لا عزاء لمشاعر سكل حجارة ميشمة يسند إلييا ظيره  

ك أف المترجـ أدرج  المعنى .ىنا يمكف القكؿ بأف لا تكافؤ ذرائعي بيف الترجمة ك الأصؿ 

 . الذم أراده ىك في النص 

 إذا ما  حاكلنا أف نبحث عف غاية المترجـ مف ىذا التصرؼ في النص  ، نستطيع أف نقكؿ 

أف المترجـ قد أجرل تدخلب كاعيا في النص ، فيك  يعي جيدا كؿ الدلالات التي يحمميا 

الرمز ك بالتالي فإف ىذا التحريؼ في المعنى ليس ناجما عف جيؿ المترجـ بالتاريخ أك عدـ 

ك إذا نظرنا  . فيمو لمرمزية معركة حطيف ك لمتكظيؼ السياسي ليا  في القصيدة الأصمية 

إلى السياؽ الثقافي الذم كردت فيو الترجمة نلبحظ أف الجميكر المستيدؼ ىك جميكر 

ناطؽ بالمغة الاسبانية ك بالتالي ذك ثقافة مسيحية ، فمربما اختار المترجـ أف يراعي ذكقو ، 

فآثر أف يتفادل الإشارة إلى رمز قد يككف لو دلالة سمبية ، حيث أف حطيف اعتبرت نكسة 

كبرل في العالـ المسيحي ك الغربي ،اىتزت ليا عركش أكركبا ك كنائسيا ك كاف ليا عكاقب 

كخيمة  ك كانت بمثابة بداية النياية لمحملبت الصميبية ك عجمت بالقضاء عمى كؿ مكاسب 

ربما اعتقاده أف  الاحتماؿ الأخر الذم قد يفسر سمكؾ المترجـ ىك . الكنيسة في المنطقة 

الدلالات ك المعاني التي حمميا الرمز غامضة بالنسبة لممتمقي الذم قد لا يككف زاده 

الإدراكي كاسعا بحيث يفيـ تماما مقاصد الشاعر مف ىذه الصكرة الرمزية ، ك مع ذلؾ كاف 



بإمكاف المترجـ أف يحتفظ برمز حطيف ك أف يرفقو  بيكامش تعطي معمكمات تاريخية  حكؿ 

 .الحدث الذم يشير إليو 

كتفي بنقؿ شيء مف المعنى م تسميت معركة حطيف ، ك فضؿ  أف  يتحاشى أف لكنو اختار 

، ك أف يقدـ ما يشبو الترجمة التفسيرية ، لكف عمى أية حاؿ فإف التكافؤ الذرائعي غائب بيف 

الأصؿ ك الترجمة ، لأنو حكؿ صخر حطيف إلى حجارة ميشمة  ك بالتالي أجرل تصرفا 

طمس غير معنى الكممات فاختمفت ك الصكرة الرمزية بؿ ك تلبشت  ك في ىذا التصرؼ 

ناجـ عف  لممحتكل الإيديكلكجي ك نعتقد أف ىذا تدخؿ الكاضح في النص مف قبؿ المترجـ 

 .مكقؼ إيديكلكجي لو  أك مف لمجية الراعية لمترجمة 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Ⅲ. . 2نموذج رقـ :  

 عىوان القصيدة الىص الأصلي الىص المترجم ووع الرمز

 

وحوش البيد و 

 الغاب

 سيض طجٛؼٙ

 

انًمطغ حزف يٍ انُض 

 انًزشجى

 

(Montavez,1969,p65) 

 

 

 

 

 

أنت كنخمة في الباؿ ك 
،ما انكسرتٍ لعاصفةو 

 كحطٌابً 
 كما جزَّت ضفائرىىا

 وحوشُ البيد والغابِ 

،ص 2000دركيش ،  )
92)  

 

 

ػبشك يٍ 

 فهغطٍٛ

 

Enamorado de 

Palestina 

 

 نًحًٕد دسٔٚش

 

كردت ىذه الأبيات  ضمف قصيدة عاشؽ مف فمسطيف ك ىي كاحدة مف أجمؿ القصائد 

حكلت فمسطيف إلى ذات دلالات قكية ك جميمة تزخر برمكز ك تشبييات  ، لممحمكد دركيش

 شبو دركيش في ىذه الأبيات  حبيبتو فمسطيف ، ك امرأة يعشقيا الشاعر ك يشتاؽ إلييا 

"   تنحني لعاصفة ك لا لحطاب ك لا تناؿ منيالا "بالنخمة الشامخة ذات العزة  الكبرياء التي 

  ك تأبى فزأد رمبٔو ٔ رظًذ فٙ ٔجّ انغضاح  أنيا ما  عمى حد تعبيره ، أم "الكحكش

الخضكع ك الاستسلبـ  ك ىذه الصكرة الرمزية المكثفة لا تحمؿ فقط قيمة جمالية بؿ تحمؿ 

دلالة سياسية كاضحة ك تشير إلى  أرض ك شعب يقاكـ الغزاة بكؿ صمكد ك شجاعة ك 

رباطة جأش ك لا يستسمـ، ك لا يتخمى عف حقو التاريخي في أرضو ، ك اللبفت ىك  كركد  



 ك عبارة كحكش كاضحة ك مفيكمة ك لا تحتاج إلى شرح "وحوش البيد و الغاب " عبارة  

معجمي لكنيا تحمؿ جانبا مف التصريح ك جانبا مف التضميف لأنيا  لا تذكر الإسرائيمييف 

الإسـ لكنيا تشير إلييـ بكضكح ك  دلالتيا ميمة جدا في القصيدة فالشاعر أطمؽ ىذا 

 . بحسب سياؽ القصيدة   الكصؼ القكم ك البالغ السكء عمى الإسرائيمييف ك ىذا كاضح 

لكف المترجـ كاف  إنتقائيا ك ترجـ كافة الأبيات في ىذه القصيدة باستثناء ىذا المقطع الذم 

ك لا شؾ بأف  التكافؤ الذرائعي  غائب تماما في ىذه الحالة . حذؼ مف النص المترجـ تماما

بيف الأصؿ ك الترجمة ، ك أف الرسالة التي أرادىا الشاعر ك التي  تصؿ إلى متمقي النص 

الأصمي مغايرة عف تمؾ التي بمغيا المترجـ لمتمقي الترجمة ، ك بالتالي فإف الكظيفة 

 . التكاصمية تغيرت عمى الأصؿ عمى مستكل ىذه الأبيات القميمة 

لا نتصكر أف ىكذا خطا  قد حصؿ بشكؿ عفكم  كأف يككف قد سقط سيكا بؿ أف المرجح 

أك أف الجية الناشرة . ىك أف المترجـ  تجنب ترجمة ىذه الأبيات ك قاـ بحذفيا بكؿ كعي  

لابد مف تأمؿ ىذا التصرؼ المريب ك النظر إليو مف الزاكية .  آثرت عدـ النشر 

الإيديكلكجية ، فالخطاب السائد في البلبد العربية عف إسرائيؿ سمبي إلى أبعد الحدكد ، حيث 

ينظر إلى إسرائيؿ ككياف مغتصب ك محتؿ لأرض مقدسة ك لمشعب الاسرائيمي كشرذمة مف 

البشر جاءكا مف بلبد مختمفة ك بعيدة ك سرقكا أرض الشعب الفمسطيني ك تسببكا في مأساتو 

إف أكصاؼ مثؿ كحكش ك لصكص ك غزاة ك قائمة طكيمة مف النعكت ذات .  ك شتاتو 

المعانى السمبية جدا   تبدك معتادة بالنسبة لرجؿ الشارع ك متداكلة  في آدبيات  الكتاب ك 



الشعراء  العرب ك لغة الصحافة ك الإعلبـ ، ك لغة رجؿ الشارع  ، لكنيا ليست كذلؾ في 

الغرب كلا في اسبانيا ، بؿ يتـ الحديث عف إسرائيؿ كدكلة عادية معترؼ بيا دكليا بؿ ك 

كدكلة ديمقراطية  ك الشعب الإسرائيمي كشعب صديؽ  ك بالحد الأدنى كشعب مسالـ تعرض 

للبضطياد ك التنكيؿ طكيلب ، ك ينظر إلى الصراع الفمسطيني الإسرائيمي كنزاع  سياسي 

لا يمكف أف يمر مركر " بالكحكش"مثؿ أم نزاع آخر ، ك بالتالي  فإف نعت الإسرائيمييف 

الكراـ في أم نص في إسبانيا أك في الغرب عمكما ، ك مف المعركؼ أف أم كثيقة أك نص 

أك منشكر  يحمؿ كصفا أك إشارة  مف ىذا النكع للئسرائيمييف ، سيعتبر كصفا عنصريا ك 

معاديا لمسامية ك قد  يتعرض صاحبو لممتابعة القضائية ك تكجو لو تيمة معاداة السامية أك 

بالحد الأدنى يتعرض لمملبحقة ك التضييؽ عمى كؿ الأصعدة المينية ك الشخصية ، ك 

بالتالي فإف المترجـ أراد أف يتفادل الدخكؿ في مكاجية صدامية مع أطراؼ ذات نفكذ ك 

اختار ببساطة عدـ ترجمة ىذه الأبيات للؤسباب التي ذكرناىا ، كما يرجح أيضا أف يككف 

ك إذا صح ىذا التفسير فيمكف القكؿ . أمر الحذؼ قد صدر مف الجية المشرفة عمى النشر 

أف أسباب ىذا السمكؾ ليست ترجمية ك خارجة عف الإطار المغكم ك  لا علبقة ليا بإمكانية 

الترجمة أك عدميا لاف الترجمة في ىذه الحالة ممكنة جدا، لكف  ىذا الاختيار  ربما ىك نابع 

مف قناعة شخصية لممترجـ تنظر للئسرائيمييف كمجرد خصكـ في قضية ك لا تحبذ كصفيـ 

بأكصاؼ نابية ، أك ربما مراعاة لشعكر المتمقي الذم قد يصدـ مف قكة الكصؼ ،  ك عمى 

 .أية حاؿ لا يمكف قراءة ىذا السمكؾ إلا بأنو جاء  لأسباب  سياسية ك إيديكلكجية بحتة 



Ⅲ.   3نموذج  رقـ:  

 النص المترجـ النص الأصمي عنواف القصيدة

 

 نوع لرمز

 

عاشؽ مف فمسطيف 
 لمحمكد دركيش

Traducción: 

Enamorado de 

Palestina 

Pedro Martínez 

Montavez 

 

 حممتيؾ زادى أسفارم
كباسمؾ ، صحتي 

 في الكديافٍ 
!... خيوؿُ الروـ 
 أعرفيا

ف يتبدَّؿ الميداف  كا 

، 2000دركيش ، )
 (93ص

 (الملبحؽ،ص      )

Te llevé de alimento en mis 

viajes . 

Y te llamé , gritando , por 

los valles 

Conozco los caballos de los 

barbaros, Aunque cambien 

los campos 

(Montavez,1969,p68) 

 (الملبحؽ،ص      )

!...خيوؿُ الروـ   

los caballos de los 

barbaros, 

 

 رمز تاريخي

 
مف أجؿ نفيـ ىذه الأبيات ك المغزل منيا سنحاكؿ  أكلا ك كفقا لمنمكذج الكظيفي الرمزم أف 

ك ما ىي  "  أعرفيا!... خيوؿُ الروـ " نفيـ ما ىي الدلالة الرمزية التي تحمميا عبارة 

 لمعبارة قبؿ أف ننتقؿ  كظيفتيا التكاصمية في النص ك ذلؾ مف خلبؿ تحميؿ معجمي ك دلالي

 .   إلى التحميؿ الذرائعي لمترجمة ك التعميؽ عمى خيارات المترجـ ك محاكلة فيـ غايتو منيا 

ك الحضارة الركمانية  أنيـ قكـ ينتسبكف إلى " عف الركـ "المعرفة " معجميا جاء في مكسكعة 

القرف التاسع  في شبو الجزيرة الإيطالية نشأت مف مجتمع زراعي صغير بدأ في حضارة ىي
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البحر   معظـ بلبدعمى عظيمة بسطت سيطرتيا ة راإلى أف أصبحت حض قبؿ الميلبد

 ،الحضارة الإغريقية بعد  أكركبا  في حضارات اؿأعظـ  ك باتت مف الأبيض المتكسط

تمددت لتشمؿ   شبو جزيرة إيبيريا غربا  ك تركيا ك الشاـ  شرقا ك مصر ك  الساحؿ 

ك ،  (مكسكعة المعرفة  ) ."  أكركبا  كؿ ما تبقى مف ذلؾ  بعد ثـ ضمت الشمالي لإفريقيا 

" الآخر" نعتقد أف الشاعر يتحدث عف الركـ لأنيـ يجسدكف فكرة العدك مف جية ك فكرة  

بالمعنى الفمسفي أم الغريب أك الأجنبي أك الغير شبيو ك المختمؼ  ، فالركـ شعب آخر 

 سلبلة بشريةٌ يطمؽ عمييا أيضنا بنك " مختمؼ عرقيا ك ثقافيا ك دينيا عف العرب ينتمي  إلى

، كالحقيقة أفٌ .... الأصفر كىـ مف نسؿ العيص بف اسحاؽ بف إبراىيـ عمييما السٌلبـ، 

كممة الرٌكـ ىي كممة أعـٌ كتشمؿ الناٌس الذيف تجمعيـ صفاته أك سماته معينٌة كما يحممكف 

 كالعرب  الشرقية ثقافةن تكارثكىا عف آبائيـ كأجدادىـ تختمؼ عف ثقافة غيرىـ مف الأمـ

) " .  كالفرس، كيتميزٌ الرٌكـ عمى الأغمب ببياض بشرتيـ كما أنيٌـ يدينكف بديف النٌصرانيةٌ

  ( .2015مشعؿ ، 

خيوؿ  " مف خلبؿ كؿ ىذه المعمكمات المعجمية ك المكسكعية يمكننا أف نستنتج أف استخداـ  

 مف قبؿ الشاعر فيو إحالة تاريخية كاضحة لحضارة عريقة ك صراع قديـ ك بالتالي لا "الروـ 

 . يمكننا سكل أف نضعو في خانة الرمكز التاريخية 

مف الناحية الدلالية تذكرنا ىذه الإحالة بالصراع السياسي الطكيؿ الأمد الذم دار بيف الشرؽ 

ك الغرب ك  الركـ ك المسمميف  ك تحديدا منذ مرحمة الإمبراطكرية الركمانية الشرقية المعركفة 

https://marefa.org/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AD%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%A8%D9%8A%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D9%88%D8%B3%D8%B7
https://marefa.org/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AD%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%A8%D9%8A%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D9%88%D8%B3%D8%B7
https://marefa.org/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AD%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%A8%D9%8A%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D9%88%D8%B3%D8%B7
https://marefa.org/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AD%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%A8%D9%8A%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D9%88%D8%B3%D8%B7
https://marefa.org/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AD%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%A8%D9%8A%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D9%88%D8%B3%D8%B7
https://marefa.org/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7
https://marefa.org/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7
https://marefa.org/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7
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أيضا باسـ الإمبراطكرية البيزنطية ك التي كانت تسيطر عمى كؿ البحر المتكسط  بما فييا  

ـ 642 ـ ك أعقبو  فتح  مصر سنة 640الشاـ ك مصر حتى جاء الفتح الإسلبـ لمشاـ سنة 

 )ك تلبه  لاحقا ك بعد قركف  فتح القسطنطينية عاصمة الإمبراطكرية الركمانية الشرقية    

كؿ ىذه المعطيات  تعطينا فكرة عف مقاصد .  ـ بقيادة محمد الفاتح 1453سنة  (بيزنطا 

ف يتبدَّؿ الميداف أعرفيا!... خيوؿُ الروـ " الشاعر مف قكلو  فيك يذكر الركـ للئشارة إلى " وا 

القكل الإمبريالية المعاصرة ك يحاكؿ بذلؾ  استدعاء أحداث تاريخية عظيمة كالصراع بيف 

الركـ ك المسمميف ك إسقاطيا  عمى حالة الصراع العربي الإسرائيمي ، ك يقصد بعبارة ك إف 

يتبدؿ الميداف ىك تبدؿ الظركؼ ك الزماف ك المكاف ك الأشخاص ك السياؽ السياسي رغـ   

استمرار الصراع بيف الشرؽ ك الغرب المتمثؿ في  الاحتلبؿ الإسرائيمي المدعكـ مف القكل 

 .الغربية 

 :أما  الترجمة فجاءت كما يمي  

 " Conozco los caballos de los barbaros       أعرفيا!...  الروـ خيكؿ"

 لكننا لا نعثر  romanosك نعرؼ طبعا بأف المطابؽ المباشر ك البدييي  لكممة ركـ ىي 

  . Barbarosعمييا في الترجمة بؿ نعثر عمى كممة 

 ك استعماؿ  los romanosحيث أف خيار المترجـ جاء ىكذا ففضؿ عدـ استخداـ كممة

 ك الحقيقة أف ىذه الكممة ليست مرادفة لكممة ركـ بؿ تعني  بحسب  los barbarosكممة

 :  معجـ الأكاديمية الممكية الاسبانية 

 bárbaro, ra  



adj.Dicho de una persona: de alguno de los pueblos que desde el siglo V 

invadieron el imperio romano y se fueron extendiendo por la mayor parte de 

Europa.  

 2. adj. Perteneciente o relativo a los bárbaros. 

3. adj. Fiero, cruel. Su bárbaro vecino lo golpeó. 

5. adj. Inculto, grosero, tosco. Su estilo es descuidado y un tanto bárbaro. 

(Diccionario de la Real academia española ) 

 

نفيـ مف التفسير المعجمي أف البربر ليسكا أنفسيـ الركـ بؿ أف الركـ أطمقكا كصؼ بربر 

عمى كؿ الغزاة ك اليمجييف ك الغكغائييف ك عمى كؿ مف  لا ينتمي لمحضارة الركمانية 

 . المتفكقة عمى غيرىا  حينئذ 

نلبحظ أكلا أف المترجـ لـ يستخدـ المطابؽ المعجمي ك أف  الترجمتيف  ليستا متطابقتيف ك لا 

 .تحملبف نفس المعنى المعجمي 

ك ثانيا بأف الرمزية  التي يحمميا المفظ  في النص الأصمي اختفت بعد الترجمة لأف  النص 

المترجـ لا يشير إلى الصراع التاريخي بيف الركـ ك المسمميف ك إلى الدلالات السياسية التي 

أرادىا الشاعر مف خلبؿ تكظيؼ ىذا الرمز ك لا يشير إلى الإسقاطات عمى القضية 

الفمسطينية ك الصراع مع الاحتلبؿ الإسرائيمي ك الحركة الصييكنية المدعكمة مف قكل 

 .الامبريالية التي تعتبر الاستمرارية السياسية للبمبراطكرية الركمانية   

قصيدة دركيش بؿ نعتقد أنو في " خيوؿ الروـ"لا يمكف لممترجـ أف يجيؿ  دلالات عبارة 

يعي تماما معانييا ك إسقاطاتيا ك يعرؼ أنيا الكممة المفتاحية في ىذه الأبيات  ك يدرؾ 

ك السياسية مف طرؼ الشاعر ، فلب يخفى عمى المترجـ تاريخية اؿحالة سبب تكظيؼ ىذه الإ



ك ىك شخص كاسع الاضطلبع أف الشاعر يذكر أعداء الأمس ك ىـ الركـ للئشارة إلى 

أعداء اليكـ ك ىـ الصياينة  ك العالـ الغربي الذم يساندىـ ، لكنو فضؿ حذفيـ مف النص ك 

ىذا تدخؿ كاضح ، ك استبداؿ كممة مكاف كممة  لا تحمؿ أبدا نفس المعنى المعجمي  ك لا 

الدلالي ك لا تؤدم نفس الكظيفة التكاصمية في القصيدة  ك بالتالي لا يمكف ىنا الحديث عف 

 . ك جكد تكافؤ ذرائعي بيف الأصؿ ك الترجمة 

ىي فكرة الغزك ك القكة ك التجبر  " خيكؿ البربر"ك " خيكؿ الركـ"إف الرابط الكحيد بيف عبارة 

التي تميز بيا ىاؤلاء ك  أكلائؾ ك التي أشار بيا الشاعر للئسرائيمييف  باعتبارىـ غزاة ك 

لكف ك عمى أية . محتميف ك حافظ عمييا المترجـ إلى حد ما  رغـ استبدالو لمركـ بالبربر 

حاؿ لـ يكف مخمصا لمنص الأصمي ، ك الترجمة التي قدميا لـ تبمغ الرسالة ك ليس مف 

شأنيا أف تحقؽ  نفس التأثير لدل المتمقي  ك ىذا يجعمنا نتساءؿ عف الغاية ك السبب الذم 

يدفع المترجـ للبستغناء عف المطابؽ الحقيقي لكممة ك ىي متاحة لو ك يستبدليا بكممة مغايرة  

 .    في المعنى ك المغزل

ر المترجـ قٌدإذا ما بحثنا في دكافع المترجـ التي تبرر ىذا الاختيار الكاعي ك المتعمد فربما 

 لدل  أك عدـ فيـ لتباس قد يؤدم إلى ا في النص المترجـ"الركـ " بكممة   الاحتفاظ أف

 ىـ "الروـ"عتبر مي    غربيةينتمي لحضارة، فيذا الأخير   الناطؽ بالمغة الاسبانية القارئ

، ك قد لا يستكعب ك لا يجرم  ربطا بيف الركـ المذككريف بالمفظ الصريح  ك أسلبفيا

الإسرائيمييف المشار إلييـ بالرمز، أم أف الدلالة الرمزية قد لا تصؿ إلى فىيـ ىذا القارئ ، 



اعتقادا منو أف ىذا يفي   " los barbaros"كممة  تكظيؼ  آثرالمترجـنتصكر أف لذلؾ 

لعدك ا بالغرض ك يبمغ جانب مف المعنى الذم أراده الشاعر بعبارتو الرمزية التي تشير  إلى

 صاحب الممارسات اليمجية ك العنيفة  ، فالمترجـ  استبدؿ رمزا برمز آخر ليضع الصييكني

 . جزءا مف المعنى بيف يدم القارئ  ك أيضا  ليتجنب تشكيش ذىنو  

التي تؤدم جزءا مف المعنى كما قمنا ، تغفؿ جزءا آخر لو علبقة " بربر" لكف ىذه الكممة أم 

بانتصارات  تاريخية حققيا المسممكف عمى الركـ بعد فتح الشاـ ك مصر ك شماؿ إفريقيا ك 

القسطنطينية ك أجزاء مف أكركبا ، كميا كانت خاضعة لمركـ قبؿ أف تسقط تباعا في يد  

لكف الترجمة  لـ  " خيكؿ الركـ أعرفيا" المسمميف ، كؿ   ذلؾ أشارت إليو العبارة القصيرة 

تشر إلييا ، لأف انتصارات المسمميف كانت عمى الركـ ك لـ تكف عمى البربر ،  ك بالتالي 

فإف جزءا ميما مف المعنى يسقط بفعؿ ىذه الترجمة ، إف المترجـ آثر تجنب الحمكؿ الممكنة 

ك المتاحة ك فضؿ أف يجرم تدخلب يغير  رسالة النص الأصمية ك مضمكنيا الإيديكلكجي  

 . اك ىذا لا يمكف إلا أف يقرأ كتصرؼ ناجـ عف بكاعث  إيديكلكجي
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كاف الخريؼ يمرٌ في 
.. جنازة برتقاؿلحمي 

قمرا نحاسيا تفتتو 
 الحجارة ك الرماؿ

 

،  ص 2000دركيش ،)
 (الملبحؽ،ص      ) (222

El otoño pasaba por mis carnes 

Lo mismo que un entierro de 

naranjas 

Como luna de cobre destrozada 

Por piedras y arenales 

(Montavez 1969,p81) 

 (الملبحؽ،ص      )

 

 ..جنازة برتقاؿ

 رمز طبيعي

       
 أكتكبر 29)مجزرة كفر قاسـ الشنيعة  "لمحمكد دركيش" "المكت مجانا"     تركم قصيدة 

  في مجزرة  طفلب23 مدنيا فمسطينيا بينيـ 48 بقتؿ الاحتلبؿ الإسرائيمي قاـ حيف (1965

ككالات الأنباء  ك كصؿ صداىا للؤمـ  مركعة ك بشعة اىتز ليا العالـ أجمع ك تناقمتيا

 ) مكسكعة الجزيرة (. المتحدة 

 ك إف كانت البرتقالة   entierro de naranja   جنازة برتقاؿكردت ضمف ىذه القصيدة عبارة 

 Dictionnaire des   الأحلبـ  رمكز ك معجـ صكركفاكية معركفة ك لا تحتاج لشرح لكف 

images et symboles du rêve  يمدنا بمعمكمات أشمؿ عف الجانب الرمزم  ليذه الفاكية  



  الممتمئة بالطاقة ضالثمرة  ذات المذاؽ الحمك ك الحاـ " عف البرتقالة أنيا تمؾحيث كرد فيو 

ك الشمس  ذات المكف الغني ك المشرؽ ك الشكؿ  المستدير الذم يذكرنا بالكككب الذم 

 ك نصؼ البرتقالة  في ثقافة شعكب الشرؽ الأكسط  تعبر عف تكأـ الركح الذم .نعيش عميو

  ." ترمز لتكحد ك انسجاـ السمات الأنثكية ك الذككريةكمايتكحد معو المرء مدل الحياة 

Moir)،2008 ،187) 

لكؿ ما سبؽ إذا ك باعتبار برتقاؿ يافا مف مميزات البيئة الفمسطينية التي تزخر ببساتيف 

 .ضمف الرمكز طبيعي" البرتقاؿ"الحمضيات يمكف تصنيؼ 

أما مف الناحية الدلالية فقد جاءت عبارة الشاعر محمؿ برمزية مكثفة ذات أكجو تراثية ك  

في فمسطيف ليس كمثمو في أم مكاف آخر، " سياسية ك إيديكلكجية سنتناكليا تباعا ، فالبرتقاؿ

فيك لدل سكاف يافا ك فمسطيف يحمؿ  عشقيـ لأرضيـ  التي تكارثكىا أبا عف جد ك حقيـ 

التاريخي فييا ك رمزيتيا لدل الإنساف الفمسطيني الميجر مف أرضو مرتبطة أيضا بتراثو 

الكطني ك الطقكسو الفمكمكرية التي كانت تصنع أجكاءن احتفالية أثناء مكسـ الجني كتعكس 

حياة الرغد ك الرفاه التي تمتعت بيا العائلبت الفمسطينية المزارعة قبؿ النكبة ، لكف الاحتلبؿ 

قضى عمى كؿ ذلؾ بعد أف صادر الأراضي ك سمميا لممستكطنيف ك التعاكنيات الييكدية ك 

أجبركا أصحابيا عمى تركيا، فاندثر ذلؾ التراث مع ضياع الأرض ك شتات أىميا ك بالتالي 

جاء لمتعبير عف حسرة الشاعر عمى زكاؿ تمؾ الأياـ ك كأف " جنازة"نلبحظ أف استخداـ كممة 



جنازة البرتقاؿ ىي جنازة الأرض ك جنازة الشعب ك ثقافتو ك تراثو ، ك منو نستنتج أف عبارة 

 . حممت عدة معاني رمزية ك كجدانية ك تراثية" جنازة برتقاؿ"

مف جية أخرل لا تتكقؼ رمزية البرتقاؿ السياسية عند الفمسطينييف بؿ إف إسرائيؿ حاكلت أف 

تسترجع ىذه القيمة الرمزية ك تكظفيا  سياسيا ك إيديكلكجيا لصالحيا فإذا عممنا أف برتقاؿ 

يافا الشيير الذم كاف رمزا مف رمكز فمسطيف التاريخية أصبح مف أىـ الصادرات الإسرائيمية 

 علبمة تجارية كطنية في إسرائيؿ ك فخرا لمزراعة الإسرائيمية، ك  Jaffaك صارت ماركة

 حيٕجٕدٔ سغى أٌ يضاسع انجشرمبل " . منتج إسرائيمي"سارت تجكب أسكاؽ العالـ تحت كسـ 

 ىذه الأخيرة حاكلت أف تغير الحقائؽ الجغرافية  إلا أٌ ، ٔجٕد دٔنخ إعشائٛملجمفٙ فهغطٍٛ  

ك التاريخية ك أف  تنسب كؿ ما لو علبقة بالبيئة الفمسطينية لنفسيا كمحاكلة لتكظيؼ ذاكرة 

 أرض فالركاية الإسرائيمية  تقكؿ بأفالمكاف في الدعاية السياسية ك تبرير الاستيطاف ، 

إسرائيؿ باتت خرابان بعد أف طرد منيا الييكد ك أصبحت تعاني  البكر ك الإىماؿ حتى عاد 

 ىذه ، ليجعمكا منيا أرضا حية كخصبة ك مثمرة 1948سنة المزارعكف الييكد إلييا مرة أخرل 

ك تحاكؿ "  أرض بلب شعب لشعب بلب أرض "ترسيخ الفكرة الإسرائيمية القائمة ؿ تسعىالركاية 

 البرتقاؿ كيفية إقحاـ حتى أف أفلبما كثائقية قد أنتجت حكؿ إيديكلكجيؼ البرتقاؿ بشكؿ مظتك

كما تتجمى   ك يكفي أف نعرؼ.  (2010ماركس ، صابر) .الدعاية السياسة  الإسرائيمية في 

  بقكة عندما نعمـ أف الجيش الإسرائيمي قاـ باقتلبع كؿ أشجار البرتقاؿ مف  رمزية البرتقاؿ

لأف حجـ ك ذلؾ لأغراض قتالية  ، 2005قطاع غزة  قبؿ أف يسمـ القطاع لمفمسطينييف سنة 



 سمح باختباء الأشخاص لذا كجب اقتلبعيا حتى لا يستخدميا المقاتمكفتأشجار البرتقاؿ 

ك كأف الأرض بأشجارىا تنحاز لأصحاب الحؽ ك أف  الفمسطينيكف  للبختباء ػك التمكيو،

ماركس )البرتقاؿ بات عدكا لمجيش الإسرائيمي لأنو يشكؿ مخبأن لمفدائي ك يمثؿ رمزا لمقضية 

 . (2010، صابر

ختزلت نكبة كؿ ىذه المعاني حممتيا عبارة قصيرة كعبقرية في اختصارىا ك شحنتيا ك ا

 المترجـ اختار الترجمة   ، لكف فمسطيف كميا ك ىذا ىك ثابت الترجمة في ىذه العبارة

الترجمة  ك ىنا نتسائؿ ىؿ ، (entierro de naranjas)الحرفية المباشرة  التي جاءت عمى شكؿ 

الحرفية ىنا خدمت النص ك  نقمت الفكرة بكؿ شحنتيا العاطفية  لممتمقي المنتمي لمثقافة 

الاسبانية؟  ىؿ يستطيع المتمقي أف يستكعب أف الأمر يتعمؽ بجنازة أرض ك شعب ك ليس 

 لا تحمؿ بالضركرة نفس المعنى  في الثقافة الغربيةةأف البرتقاؿبمجرد جنازة برتقالة ، لاسيما  

 بفضؿ  ترتبط بالشمس لأنيا  لطاقة ك الحيكيةكما ىك في الحالة الفمسطينية فيي رمز  ؿ

شكميا ك إشراقتيا ك لكنيا ك لأنيا  تنضج ك تتشبع مف أشعتيا ، ك في جانب رمزم  آخر 

 الشغؼالدؼء كك البيجةك ك أيضا لمخصكبة ك الحظ السعيد فصؿ الخريؼ يشير لكنيا ؿ

(Tribut ,2012). أما   نهؼبئهخ انًبنكخ ،  ك في ىكلندالديانة البركتستنتية ز في إرلندا ؿرـك م

لثكار في بمداف كأككرانيا ك غيرىا في ما بات يعرؼ ا ؿشعارمؤخرا فقد أصبح المكف البرتقالي 

 . ، ك إف كانت الأبيات تنتمي لممرحمة مرجعية أخرل بالثكرات البرتقالية



 لعؿ بعضا مف ىذه المعاني ىي التي تتبادر أكلا إلى ذىف القارئ الاسباني  ذك الثقافة  

الغربية ، عندما يتعمؽ الأمر برمزية البرتقاؿ ك قد لا يجرم ربطا بيف جنازة البرتقاؿ ك ضياع 

الأرض بالنسبة للئنساف الفمسطيني ، ك لا يرل في  صكرة جنازة البرتقالة مشيد جنائزيا 

لكطف ك شعب كما أراد الشاعر ك عمى أية حاؿ فإف الأمر متكقؼ عمى الزاد الإدراكي 

لمقارئ ك مدل إلمامو بالشأف الفمسطيني ك مدل قدرتو عمى القراءة بيف السطكر ، ك بالتالي 

فإف فكرة التطابؽ المعجمي  بيف النص الأصمي ك الترجمة في العبارات ذات المغة الرامزة 

أكثر ما يحرص . ليست  خاطئ  لكنيا  قد لا تنتج  بالضركرة التكافؤ الذرائعي المطمكب 

عميو النمكذج الكظيفي الرمزم ىك رصد التكافؤ الكظيفي لمرمز بيف النصيف  الأصمي ك 

ستنتج أف الترجمة الحرفية قد تككف فخا لممترجـ ك القارئ لأنيا سيؼ ذك ك ىنا ف المترجـ

حديف فيي تخكف أمانة النص مف حيث أرادت أف تصكنيا ك تقدـ معنى سطحيا لا يحمؿ 

 . الرمزية المثقمة  بالمضمكف الإيديكلكجي عبارةاؿالتي تشير إلييا   المعانيكؿ 

أدرؾ رمزية العبارة في النص ك إف المترجـ ليس غافلب عف ىذه النقطة ك ىك بالتأكيد 

 ك يعي تماما أف استخدامو لمترجمة الحرفية المباشرة قد يضعؼ الجانبيف أكجييا المختمفة

الجمالي  ك الدلالي لمرمز  ك لا يؤدم المعنى أك بالحد الأدنى ينتقص منو ، كلكنو  ربما 

آثر أف  يختبأ كراء الترجمة الحرفية ليبمغ الفكرة بطريقة سطحية أك منقكصة ك  يتجاكز 

 ربما اختار أف تككف الترجمة حرفية ك بعيدة عف لأنو لا الدلالات السياسة التي تحمميا ، أك 

في رمزيتو المتعددة الأكجو " البرتقاؿ"يكجد أم عبارة أخرل أك رمز آخر قادر أف يضاىي 



في الحالة الفمسطينية تحديدا، فقدر أف الترجمة الحرفية ىي الحؿ الأمثؿ، ك ترؾ لمقارئ 

 .حرية الفيـ ك التأكيؿ أك افترض أنو قارئ ذك ثقافة عالية اطلبع كاسع  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Ⅲ.   5نموذج رقـ : 

 النص المترجـ النص الأصمي عنواف القصيدة 

 

 نوع لرمز

 

السّكّر المر 

 لتوفيؽ زياد

 

Traducción: 

AMARGA 

AZUCAR 

Traducción: 

Pedro Martínez 

Montavez 

 

 ،بّابتي رفمسطيف 
عبأتيا ، 

راء أنفاسي الخض
 كمكٌالي ،

عمكد الخيمة 
 السكداءً ،

 في الصحرا
  ،دبكتيكضجة .

شكؽ التراب لأىمو 
، 

 في الضفة الأخرل

 

 (ص2001،140زياد (

 

 (الملبحؽ،ص      )

Palestina mi flauta . 

Que canta , 

rebosante 

de mis verdes 

alientos . 

Mis cantares : 

Columna  de la 

tienda  

Oscura ,  

en el desierto ,  

Y el ruido de mi 

danza : 

Nostalgia de la tierra 

por su gente  

Allá, en la otra orilla   

بّابتير  

mi flauta 

 
 

 دبكتي

mi danza : 

 

 رموز تراثية 



.(Montavez,1969,p28) 

(الملبحؽ،ص      )  
 

لمشاعر الفمسطيني تكفيؽ زياد شحنة رمزية " السكر المر " تحمؿ ىذه الأبيات مف قصيدة  

قكية ك تصؼ بطريقة جميمة تفاصيؿ  حياة البداكة التي تتميز بيا البيئة  الفمسطينية ، 

فتتحدث عف الخيمة ك الصحراء ك الربابة ك الدبكة ك كميا مف مظاىر  الحياة  لدل العرب  

لا بأس أف نذكر أف الربابة آلة مكسيقية كترية تصدر نغمات ترافؽ المكاكيؿ الحزينة ك 

كلبىما يشكلبف نكع مف المكسيقى التراثية القديمة ك الكاسعة الانتشار في البيئة العربية ك 

الشرقية عمكما ، أما الدبكة فيي رقصة فمكمكرية جماعية  تنتمي لفمسطيف ك بلبد الشاـ ك 

العراؽ ك تركيا ك ىي مف الطقكس الاحتفالية الضاربة في القدـ، لا تخمك مناسبة عائمية أك 

نستنتج مما سبؽ أف الرمزيف المستخدميف . أىمية أك قكمية منيا في منطقة الشرؽ الأكسط  

 .مف قبؿ الشاعر ىما رمزاف تراثياف بامتياز 

مف الناحية الدلالية  جاءت الصكر الرمزية معبرة ك مكثفة لمغاية ، ك قد  سبؽ ك أف  شرحنا 

في الفصؿ الثاني مف ىذه الدراسة كيؼ يستطيع الرمز أف يحمؿ طيفا كاسعا مف المعاني ، 

ك ىذه الأبيات ك الرمكز التي بيف أيدينا تجسد ىذه الفكرة تماما ، حيث أنو ك مف  خلبؿ 

قراءة متأنية للؤبيات ك لما كرد فيا مف رمكز نلبحظ أف الشاعر لـ يكف يقصد مف خلبؿ 

استحضاره ليكذا رمكز تراثية مجرد الإبداع ك الزخرفة ك خمؽ صكر إكسكتيكية ، بؿ كاف 

يرمي لمعاني أكثر عمقا ك دلالة ، لأف الربابة ك الدبكة ليست مجرد طقكس احتفالية عادية 



بالنسبة لمشعب الفمسطيني بؿ ىي حكاية ىكية ، ىي رمكز تحمؿ تاريخ شعب ك أصكلو 

العريقة  الضاربة في عمؽ المكاف ك الزماف  ك ليس أدؿ عمى ذلؾ مف أف   حركة التحرر 

الفمسطينية ك إف لـ تنجح بعد حسـ القضية سياسيا ك فرض السيادة عمى الأرض لكنيا 

نجحت في تدكيؿ القضية الفمسطينية ك كسب التعاطؼ الدكلي ك تكريس حؽ الشعب 

الفمسطيني في العكدة إلى أرضو عمى الأقؿ مف الناحية المعنكية ك الدعائية ، ك كاف 

التركيج ليذه الرمكز التراثية كالككفية الفمسطينية الشييرة ك فرؽ الدبكة الشعبية التي تجكب 

ك بالتالي فإف أبيات . العالـ ك تشارؾ في ميرجانات كثيرة ، كميا جزء مف ىذه الدعاية

 .الشاعر مغرقة في الرمزية ك تحمؿ دكف شؾ معاني إيديكلكجية صارخة 

 ك  ىي آلة  Flautaإذا تأممنا الترجمة  فإننا نلبحظ أكلا أف المترجـ  استبدؿ  الربابة ب 

مكسيقية غربية مختمفة تماما عف الربابة لأنيا آلة ىكائية معدنية ك ليست خشبية كترية 

كالربابة ك لا تنتمي لتراث المكسيقي العربي أك الشرقية ك إف كانت تشبو بعض الشيء النام 

 . الحزيف  لكف القارئ الاسباني سيربطيا حتما  بالآلة الغربية التي يعرفيا  

 ك ىذه الترجمة  Danzaنلبحظ كذلؾ أف المترجـ استبدؿ الدبكة بمجرد رقصة في قكلو 

ليست دقيقة ك لا تعطي أم معمكمة عف نكعية الرقصة التي ذكرىا الشاعر ك انتمائيا 

الحضارم  التي كما سبؽ ك أف أشرنا ىي رقصة شرقية جماعية عريقة  تحمؿ رمزية كبيرة 

 . لا سيما في فمسطيف ك ليست مجرد رقصة بؿ تكاد تككف صكتا لمقضية 



يكاجو المترجـ مشكمة ثقافية مع ىذيف الرمزيف فيما ينتمياف لخانة الرمكز المحمية جدا ك التي  

لا يكجد ليا مثيؿ في الثقافة الاسبانية ك ىذا يجعؿ مف ترجمتيا أمرا معقدا ،  لذا فإنو ك مف 

المحتمؿ أف يككف قد لجأ لمتطكيع الثقافي بتحكيؿ الربابة إلى فمكت ك الدبكة إلى رقصة مف 

 . أجؿ تقريب المعنى لممتمقي  

لكف ك عمى أية حاؿ فإف  الدلالة التي تحمميا ىذه الرمكز في النص الأصمي تلبشت تماما 

ك أصبحت الأبيات تتحدث عف مجرد عزؼ ك رقص تعبر عف أجكاء احتفالية كأم احتفاؿ 

في أم مكاف ،  بينما الشاعر يتحدث بحسرة كحرقة عف فقداف نمط حياتو التقميدم العريؽ ك 

 .عف الربابة ك الدبكة كرمكز كطنية  تجسد حكاية شعب  كىكية  ك أرض ك قضية 

لذا يمكننا أف نقكؿ أف الترجمة مف  الناحية الذرائعية أدت الكظيفة التكاصمية لمرمكز ، بؿ 

عمى العكس أخفت جزء مف المعنى الايديكلكجي الذم تحممو ، فالقضية إذا ذكرت في 

قصيدة شعرية  ذكرت مف خلبؿ رمكزىا ، ك إذا تلبشت أك طمست ىذه الرمكز في الترجمة 

سكاء  بكعي أك بغير كعي ، فقدت الأبيات جزءا مف معناىا ، ك ىذا التصرؼ مف قبؿ 

المترجـ في النص يحتمؿ أكثر مف تأكيؿ ،  فإما أنو قصكر في فيـ أبعاد الكممات مف قبؿ 

المترجـ ك ىذا مستبعد بالنظر إلى معرفتو العميقة بالثقافة العربية ،  أك صعكبة في نقؿ 

الرمز المحمي الطابع مف لغة إلى أخرل ، ك ىذه مف الصعكبات التي يمكف التغمب عمييا 

باليكامش التفسيرية التي تشرح معاني الرمكز ذات الخصكصية المحمية ، أك أنو  استسياؿ 

مف قبؿ المترجـ ، ك عمى أية حاؿ فإف الترجمة الشعرية في ىذه الحالة لـ  تؤدم المعنى 



كاملب  ك لـ تحقؽ التكافؤ الذرائعي ، ك نحف نعتقد  أف المترجـ لـ يسعى لتحقيؽ ىذا التكافؤ 

 .الذرائعي ك لـ يسعى لتبميغ الفكرة كاممة  ك ىذا في حد ذاتو يعبر عف مكقؼ   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Ⅲ.      6نموذج رقـ :  

 نوع الرمز النص المترجـ النص الأصمي عنواف القصيدة

 

الموت مجانا 

 لمحمود درويش 

LA MUERTE GRATIS 

  محمود درويش

 

 

 

 

 

 

 يا كفر قاسـ ..!
إف أنصاب 

يد تشدٌ القبور 

ك تشد للؤعماؽ 

 

 

 

 

 يا كفر قاسـ ..!
إف أنصاب 
 القبور يد تشدّ 

، 2000دركيش ، )
 (223ص 

 

  :1ترجمة رقـ 

 Ay , Kufr Qasim ¡ 

Los mármoles 

mortuorios , lo 

mismo que una 

mano 

tiran  mis  raíces a lo 

hondo 

  :2ترجمة رقـ 

 las lapidas Kufre 

Qasim , 

son un puño   que 

aprieta ¡ 

(Montavez,1969,p82) 

 

 

 القبر

Los mármoles 

mortuorios 

 رمز ك ديني

 

 

 يد تشدّ 

un puño que aprieta¡ 

  مز سياسير 

لمحمكد دركيش ك ىي تؤرخ لمجزرة  " المكت مجانا " كردت ىذه الأبيات ضمف قصيدة  

 .كفر قاسـ التي سبؽ ك أف ذكرناىا بتفصيؿ 



ك ىك "  نصب"كجمع " الأنصاب"مف الناحية المعجمية نستدؿ بمعجـ المعاني الذم يعرؼ 

 "القبر ، ك  الشاىد ، حجر مرفكع فكؽ قبر عميو كتابة أك نقكش"شاىد يدؿ عمى 

، المكاف الذم يدفف فيو الميت"  أما القبكر فيي بطبيعة الحاؿ    "جمع قبر ،اسـ، مصدر قىبىرى

 (معجـ المعاني  الجامع  "  ) 

يندرج ضمف الرمكز الدينية " القبر"بحسب تصنيؼ الرمكز الذم أشرنا إليو سابقا نعتقد أف 

لأنو يحمؿ دلالة دينية كاضحة في كؿ الأدياف،  فيك يقترف بفكرة الفناء في الدنيا ك البعث 

ٔ ًٚكُُب أٌ َغزذل ػهٗ رنك ثُظٕص ٔ سٔاٚبد دُٚٛخ شٓٛشح فؼهٗ عجٛم انًثبل في الآخرة  

وَأَنَّ السَّاعَةَ آتيَِةٌ لاَّ ريَْبَ فِيهَا وَأَنَّ اللَّهَ   "  بسم الله الرحمن الرحيم: لٕنّ رؼبنٗ فٙ كزبثّ انؼضٚض

عَثُ مَن فِي الْقُبُورِ  وَلَا تَحْسَبَنَّ الَّذِينَ قتُِلُوا فِي سَبِيلِ اللَّهِ أَمْوَاتاً  ﴿و في قوله كذلك  ( سورة الحج  )(7)يَـبـْ

إٌ ْزِ الأٚبد رحًم يؼبٌ رمزشة ثؼغ انشٙء " .169: آل عمران]﴾ أَحْيَاءٌ عِنْدَ ربَبِّهِمْ يُـرْزقَُونَ  بَلْ 

يٍ يؼبٌ الأثٛبد انزٙ رشٛش إنٗ فكشح اعزًشاس  انحٛبح ثؼذ انًٕد نذٖ انشٓذاء  ، ٔ كأٌ 

انشبػش اعزهٓى الأثٛبد يٍ  سيضٚخ انمجش ٔ الإًٚبٌ انشاعخ ثفكشح انشٓبدح ٔ انجؼث انزٙ 

ركشعٓب الأدٚبٌ انغًبٔٚخ ٔ أساد أٌ ٚشٛش إنٗ أٌ ػحبٚب يجضسح كفش لبعى ثبلٌٕ فٙ الأسع 

 :ٔ عٛجؼثٌٕ يٍ جذٚذ

 إف أنصاب القبور يد تشدّ !.. يا كفر قاسـ"....."

و تشد للأعماؽ أغراسي و أغراس اليتامى إذ تمد 



يا يدؾ النبيمة، عممينا كيؼ نشدو .. باقوف

باقوف مثؿ الضوء، و الكممات، لا يموييما ألـ و قيد 

 "......!إف أنصاب القبور يد تشد !يا كفر قاس

 حيث Judeo-Cristiana المسيحية ك الييكدية إٌ انشيضٚخ رارٓب ٚحًهٓب  انمجش  فٙ انثمبفبد 

 قد عيذب ك صيمب ك ديفف في أكرشميـ لكنو  قاـ مف أعظـ الشيداءيسكد اعتقاد أف يسكع 

، ك أف القبكر    مف الله ك سرل إلى أرض الجميؿ لمكاصمة البشارة بممككت الله بمشيئةمرقده 

” قيامة “، ك أف القبكر إلى الحياة أسكةن بالسيد المسيح  ك يبعث مف في كميا سكؼ تنفتح 

يسكع مف قبره قد غيرت مجرل التاريخ فأصبح القبر المغمؽ الذم يحجز الأمكات  رمز عمى 

 . (2016 ، فاريون اليسوعي) .  مف جديدالحياة ك البعث

 ك ىذه الرمزية تطبع الكثير مف قصائد دركيش بالنظر لتجربتو الخاصة حيث تفتحت عينا 

الرجؿ عمى نكبة كطنو ك شعبو ك نشأ بيف أىكاؿ مذابح شنيعة ككفر قاسـ ك دير ياسيف ك 

لا تتكقؼ فأصبح المكت بالنسبة لو كجبة يكمية ك أمرا  صبرا ك شتيلب ك أحداث تقتيؿ

كعاد في " ، " مرثية" )يتعايش معو بؿ ك جعؿ منو رمزا متعدد الأشكاؿ في قصائد كثيرة 

فلب تخمك  (ك غيرىا"...صلبة أخيرة "، " عيكف المكتى"، "أزىار الدـ" ،"شييد الأغنية"، "كفف

قصائد دركيش مف إشارة إلى المكت أك الشيادة ، غير أننا نلبحظ أنو اختار في ىذه 

الأبيات أف يستخدـ القبر ليس فقط كرمز لمعدـ ك لمفناء ك الحزف  ك فقداف الأحبة ، بؿ ك 

فنلبحظ  بعد  قراءة أكلية أف الأبيات تشير إلى الحياة أكثر . أيضا كرمز لمبقاء ك الصمكد 



مف إشارتيا لممكت ، ك نفيـ أف الشاعر يستدعي رمزية إيديكلكجية في القبر لأنو يرل أف في 

مكت أبناء الكطف حياة لمقضية ك أف الشيادة ثمف باىظ يدفعو أبناء شعبو لشراء حرية 

غالية، كحكٌؿ أنصاب القبكر إلى أياد تتمسؾ بالأحياء ك تصافحيـ كتذكرىـ بكاجبيـ اتجاه 

 في كتجعؿ أغراسيـ عميقة كأصيمة ك تمنعيـ أف ييجركىا  كتشدىـ إلى الأرضالشيداء 

أرضيـ  ك تحٌمميـ مشعؿ النضاؿ ك في ذلؾ إشارة إلى أف التضحيات الجساـ ك آلاؼ 

الشيداء الذيف قضكا نحبيـ نصرة لمكطف ىـ مبعث لمحياة ك ىـ دافع للبستمرار في المقاكمة 

ك عدـ التخمي عف القضية ك لا يمكننا سكل أف نعتبر أف كؿ ىذه الأفكار ىي بدكف شؾ  

عقيدة ك إيديكلكجية لكؿ الحركات التحررية ك لكؿ مناىض للبستعمار ك لكؿ صاحب  

 . قضية عادلة 

 :أما الترجمة فقد جاءت عمى الشكؿ التالي 
  إف أنصاب القبور يد تشدّ !.. يا كفر قاسـ".....

 " ¡ Ay , Kufr Qasim ¡ Los mármoles mortuorios , lo mismo que una mano tiran  "....  
ىنا نلبحظ أف الترجمة اختمفت عمى الصعيد المعجمي فيما يخص كممة قبر التي حذفت ك 

 ك ىي عبارة تشير إلى المادة الرخامية التي "mármoles mortuorios" " :عكضيا المترجـ ب 

يصنع منيا شاىد القبر ك اللبفت أف  ىذه العبارة  أقرب لمغة النصكص التجارية أك الدعائية 

نعتقد بأف ىذه الترجمة تعمدت حذؼ . التي تستخدميا المكاتب المنظمة لمراسـ الجنازات  

كممة القبر أك بالحد الأدنى تجاىمت دلالتيا  ك اختارت عبارة أكثر شاعرية ك جمالا ك أقؿ 

 أسقطت الرمزية الدينية التي  كla tumbaقسكة ،  لكنيا ربما طمست التأثير القكم لفكرة القبر 



ك لـ تشر إلى الرمزية الإيديكلكجية التي أرادىا دركيش ، أك عمى الأقؿ   " القبر "يحمميا 

 .قدمت نظرة مادية محدكدة لمقبر ك أغفمت المعنى  الركحاني  الذم كرد  في النص الأصمي

لا يمكف لممترجـ ىذه الأبيات ك ىك مف ىك بثقافتو ك مخزكنو ك معرفتو الجيدة بشعر 

دركيش ك برمزيتو العالية أف يجيؿ رمزية القبر الدينية عمكما ك أف يغفؿ المعنى 

الإيديكلكجي الذم يحممو  القبر في الكثير مف قصائد دركيش ، لكف ربما مف المفيد في ىذا 

السياؽ أف نذكر بأف المترجـ ىك شخص ذك خمفية شيكعية ك ىذا ما يجعمو أقرب إلى 

الإلحاد منو إلى الإيماف ، أك أف العبارات ذات الرمزية الدينية ك الركحانية  لا تعني لو 

الكثير ك قد لا يحرص  عمى  نقميا في ترجماتيا، ك عمى أية حاؿ فإنو  ليس مف السيؿ 

دائما أف نعرؼ غاية المترجـ ،  لكف يمكننا عمى الأقؿ أف نقكؿ أف  كممة قبر مف شأنيا أف 

تترؾ تأثيرا أقكل في نفس متمقي النص الأصمي  ك ىذا التأثير قد يغيب لدل متمقي  الترجمة 

 .   ك بالتالي فإف التأثير الذرائعي بيف الأصؿ ك الترجمة قد اختمؼ ك لك بدرجة قميمة    

تكررت العبارة نفسيا  مرة ثانية في نياية القصيدة ك لكف الترجمة في الحالة الثانية جاءت 

 :مختمفة عف المرة الأكلى

..! إف أنصاب القبور يد تشد! يا كفر قاس 

¡las lapidas Kufre Qasim , son un puño   que aprieta ¡ 

 las lapidas:  بأنصاب القبكرفترجمت 



ك ىذا التغير في ترجمة الأنصاب  ربما مف أجؿ عدـ الكقكع في التكرار ، كما نلبحظ 

  ك كأنما المترجـ حريص عمى عدـ ذكرىا في ىذه  "  tumba"  "قبر" مجددا غياب كممة 

 .الترجمة أيضا 

  "un puño   que aprieta:" ب    التي تتكرر لممرة الثانيةيد تشدك ترجمت عبارة  

  .أم أنيا  ترجمت في الحالة الأكلى  بمعنى  اليد التي تمد 

Kufre Qasim  Los mármoles mortuorios , lo mismo que una mano tiran ".... 

  . اليد القابضة  بمعنى  و في الحالة الثانية و 

¡las lapidas Kufre Qasim , son un puño   que aprieta ¡ 

 ك في الحالة الثانية نلبحظ أف المعنى اختمؼ  ك أصبح يشير إلى رمزية أخرل ك ىي رمزية

شعار الثكرة ك النصر لدل الماركسييف ك  و ىو  El puño en alto  القبضة المشدودة

نلبحظ طبعا أف ىذا المعنى لـ يرد في النص الأصمي ك لكف المترجـ تحكؿ . الشيكعييف 

 . إلى مرسؿ ثاف ك أقحـ ىنا فكرة ذات بعد إيديكلكجي  في الأبيات 

 البحث في غاية ك لكي نصؿ إلى تفسير لمكقؼ المترجـ  في الحالة الثانية ،لابد مف 

المترجـ أك في منطمقاتو ، فالرجؿ يسارم التكجو كما ذكرنا سابقا ك ربما حاكؿ تمرير أفكار 

ذات طابع يسارم مف خلبؿ إقحاـ فكرة القبضة اليسارية الشييرة ك بالتالي نممس مرة أخرل  

البصمو الإيديكلكجية ك المكقفو الشخصي لممترجـ في النص ، ك كقكفا عمى المستكل 

الذرائعي ، يمكف القكؿ أف  الكظيفة التكاصمية للؤبيات  اختمفت بعض الشيء بيف الترجمة 



الأكلى ك الثانية  ك أف الترجمة طمست بعض الشيء رمزية القبر في الحالة الأكلى ، ك 

أف المترجـ ك أدرجت رمزا ينتمي لإيديكلكجية معينة ينتمي إلييا المترجـ  في الحالة الثانية ، 

 مرتيف  مكررة كاحدة لعبارة رمزيتيف مختمفتيف استطاع أف يبني دلالتيفحاكؿ  تبميغ فكرتيف ك

ىك أم أنو تحكؿ إلى مرسؿ ثاف كتصرؼ التي أرادىا معاني  اؿك أقحـ في النص الأصمي ،

 .في النص بكؿ ك عي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Ⅲ.   7نموذج رقـ :  

 نوع لرمز النص المترجـ النص الأصمي عنواف القصيدة

 الموت مجانا

 محمود درويش

LA MUERTE 

GRATIS 

Traducción: 

Pedro Martínez 

Montavez 

 

ك مف الدـ المسفكؾ 

! تعاؿ: أذرعة تناديني

فمترفعي جيدا إلى 

 شمس تحنّت بالدماء

!.. لا تدفني مكتاؾ

خمييـ كأعمدة 

 الضياء

 درويش  )

 (222،ص 2000،

 

Y allí, desde la sangre 

derramada 

Sus brazos me gritaban 

Ven!....ven! ….ven! 

*  *  * 

Alza el cuello hacia un 

sol alheñado de sangre 

No entierres a tus 

cuerpos . 

Déjalos , cual columnas 

de luz 

( Montavez ,1969, p81) 

 

 

 

 

 

صكرة رمزية مركبة 

 رمز : الشمس

 طبيعي ك ديني

رمز تراثي  : الحناء

 شعبي

 رمز ديني : الدـ



المكت قصيدة  ضمف  un sol alheñado de sangre)( )شمس تحنّت بالدماء)كردت العبارة 

 . لمحمكد دركيشالتي ترثي شيداء مجزرة كفر قاسـ مجانا 

في أكثر " الشمس"بحسب تصنيؼ الرمكز الذم تعتمد عميو ىذه الدراسة يمكننا أف نضع رمز 

مف تصنيؼ لككنيا متعدد الدلالات ك الاستخدامات ، فيك بالتأكيد رمز طبيعي لأنيا ظاىرة 

ككنية لكنو يحمؿ معاف فمسفية ك دينية  لذا نعتقد أنو يندرج ضمف الرمكز الطبيعية ك الدينية 

 .  في نفس الكقت 

صكر رمزية مكثفة  تحمؿ" اءشمس تحنٌت بالدـ" ك نرل  مف الناحية الدلالية أف ىذه العبارة 

ك إيديكلكجية بامتياز ، حيث  نعتقد أف رمزية الشمس تشير إلى فكرة الحرية المفقكدة التي 

يتكؽ إلييا شعب قابع تحت الاحتلبؿ ينشد الحياة ك الخلبص مف الأسر،  نعتقد أف شاعرنا 

في ىذه الأبيات ك بحسب سياؽ القصيدة  استدعى رمزية الشمس بمعناىا الفمسفي لدلالة 

 .عمى الحرية

قد تبدك الشمس ككممة مفيكمة ك كاضحة ك ترجمتيا سيمة جدا  لكف عندما يتعمؽ الأمر 

بالنصكص ذات المغة الرامزة فإف أبسط مفردة قد تحمؿ معاني أكثر تعقيدا مما تبدك عميو  

  تحمؿ ربيفرمزية الشمس مثلب  تختمؼ بيف الأماكف ك الأزمنة ، فدلالتيا  لدل الجميكر الغ

كانت تربط الشمس بآلية ك بأساطير كثنية في مرحمة ما قبؿ ركاسب مف حضارات قديمة 

 تتخذ ثـ أصبحت الشمسعمى غرار الحضارة الإغريقية ك الحضارة الركمانية ، الأدياف 

العائمة بنكر تقترف الديانة المسيحية  فيي في النصكص الإنجيمية متياز في مز ديني باكر



 السلبـ ك بيالة الملبئكة جبريؿ ماالسيدة مريـ العذراء ك السيد المسيح عميوالمقدسة ك بيالة 

 كما لا تخمك أية كنيسة مف  النكرانية مف ىذه الرمزيةإنجيميلا يخمك أم نص  ك ميخائيؿ ، ك

رسكمات تجعؿ مف العائمة المقدسة مطمعا لمشمس ك مبعثا للئشراؽ في إشارة إلى أف السيد 

 Crystal .   ك يرشدىا إلى طريؽ اليداية ك الخلبص  الإنسانية لينير دربالمسيح جاء

ك بالتالي فإف الشمس ك إف كانت ترمز لمحرية في النص الأصمي  ، فيي قد  ،) (2013,

تفسر أك تفيـ عمى أنيا تحمؿ معاف دينية في النص المترجـ أك عمى الأقؿ قد تككف تمؾ 

 . المعاني أكؿ ما يستنتجو القارئ ذك الثقافة المسيحية الغربية  

"  التي  يفسرىا معجـ المعاني الجامع بأنيا الحناءثـ أتبع الشاعر الشمس برمز آخر ىك 

نبات ييتخذ مف كرقو خضاب أحمر ييطحف ك يخمط بالماء ليخضب بو ك يطمى بو شعر 

 لذا ، (معجـ المعاني الجامع  )" النساء أك يطمى بو كفا العركس ك قدماىا قبؿ يكـ العرس 

يمكف تصنيفيا بدكف أم شؾ ضمف خانة الرمكز التراثية ك الشعبية المرتبطة بالثقافات 

ك باعتبارىا مف مكاد الزينة لدل المرأة العربية التقميدية ، جيعمت . العربية ك الشرقية عمكما

ليا طقكس خاصة تيمارس في ما يعرؼ بميمة الحناء التي تسبؽ ليمة العرس  كلا يتـ عرس 

لكف رمزية الحناء المرتبطة .  عربي بدكنيا، فيي رمز لمفخر ك التباىي بالنسبة لممرأة الشرقية

بفكرة الفخر ك التباىي التي  نلبحظيا في النص الأصمي ، قد لا يممسيا مف يتمقى الترجمة 

"  un sol alheñado de sangre   فالحناء ك رغـ ككنيا معركفة في الثقافة الاسبانية بحكـ قركف 



مف الاحتكاؾ بيف العرب ك الإسباف  إلا أف رمزيتيا لا تعدك ككنيا رمزية تراثية ك تقميدية ك 

 . ربما لا ييستكعب المتمقي أنيا ترمز لمفخر   لا سيما في سياؽ ىذه الأبيات

أما الرمز الثالث الذم يحمؿ قكة كبيرة في ىذه العبارة، فيك رمز الدماء ، ك ىك رمز حماؿ 

لأكجو كثيرة لكف يمكف  أف نعتبره رمزا دينيا لأسباب كثيرة  سنأتي إلى ذكرىا لاحقا ، لكننا 

 :نكد الكقكؼ أكلا عند المعنى الذم أراده الشاعر في قكلو  

  "شمس تحنّت بالدماءفمترفعي جيدا إلى ***! تعاؿ:  المسفكؾ أذرعة تناديني الدـ مف " 

إف رمزية الدـ ىنا مرتبطة بشكؿ مباشر بالشيادة ك المقاكمة ك التضحيات الجساـ مف أجؿ 

 نظرنا إلى ثقافة الآخر سكؼ نكتشؼ أف الدـ ىك قبؿ مالكف إذا قضية كطنية بامتياز  ، 

كؿ شيء رمز ديني كبير يشير أيضا إلى الفداء ك التضحية ، لكف تضحية مف نكع آخر           

el sacrificio "  أف صيمب ك مف جسده بعد دمو الذم تسرب تضحية مرتبطة بآلاـ المسيح

" العشاء الأخير"عيذب ك سار عمى درب الآلاـ  ك ىك الذم جعؿ مف دمو نبيذا لتلبمذتو في 

،ك يعتقد المسيح في سبيؿ خلبص البشرية  فباتت ىذه القصص الرمزية تجسد  تضحيات،

ك قد كرد في  إنجيؿ لكقا مريدك الديانة المسيحية أف اليسكع أمرىـ بشرب النبيذ لأنو دمو، 

نجيؿ لكقا إ)«. ىىذًهً الٍكىأٍسي ىًيى الٍعىيدٍي الٍجىدًيدي بًدىمًي الَّذًم ييسٍفىؾي عىنٍكي ٍـ»عمى لساف المسيح 

 . (منصة محتكل ) (20: 22

 الأدياف شترؾ بيف ـ الحقيقة أف ىذا المعنى أم الفداء ك التضحية بالمعنى الديني قاسـ 

إبراىيـ ك إسماعيؿ )بقصص ك معاناة الأنبياء لمدـ علبقة كطيدة حيث أف الإبراىيمية الثلبث 



  حراـ لأف يمثؿ الديانة الييكديةك منو فإف إراقة الدـ في  ،(ك عيسى ك غيرىـ مف الرسؿ

 » لأنيا تعتبر أف الدـ ىك النفس    فنجد نصكصا تكراتية تحرـ أكؿ الدـركحو،ك الإنساف 

ىـ ىيكى النَّفٍسي  ىـ، لأىفَّ الدَّ التكراة ،سفر  )  «فىلبى تىأٍكيؿً النَّفٍسى مىعى المَّحٍ ًـ. لكًفً احٍتىرًزٍ أىفٍ لاى تىأٍكيؿى الدَّ

 ( .منصة محتكل)  ( 23:12التثنية 

 ،للها ك تقديـ الذبيحة  قربانا إلى ىدمٍ  إراقة دـ اؿكنحر تأمر باؿ كؿ الديانات السمكية أفكما 

 الكنيسة الشرقية ك مريدميحصؿ ذلؾ في عيد الغفراف لدل الييكد ك في عيد الفصح لدل 

، ك لا يمكننا أف نغفؿ في ىذا السياؽ الرمزية المسمميفلدل الأضحى عيد كذلؾ في 

فىمىمَّا أىسٍمىمىا كىتىمَّوي  ":العظيمة التي اتخذتيا فكرة الدـ ك الذبح في القرآف في قكلو تعالى 

يـ  (103) لًمٍجىبًيفً  ؤٍيىا  (104) كىنىادىينٍىاهي أىف يىا إًبٍرىاىًي قٍتى الرُّ لًؾى نىجٍزًم ۚ  قىدٍ صىدَّ  إًنَّا كىذىَٰ

ءي الٍميبًيفي  (105)الٍميحٍسًنًيفى  ذىا لىييكى الٍبىلبى سكرة ( :(" 107 )وَفَدَينْاَهُ بِذِبْحٍ عَظِي ٍـ (106) إًفَّ ىىَٰ

  ( . سكرة الككثر") فصؿ لربؾ كانحر* إنا أعطيناؾ الككثر " :قكلو تعالى  ك،)الصافات

كما أف لمدـ  معاني  رمزية أخرل بعيدة عف الديف منيا الاجتماعي ك منيا السياسي ، فقد 

و قد  يرمز في سياق معين يعبر الدـ عمى صمة القرابة ك عف العلبقات القبمية ك العشائرية 

لخصكبة لاسيما عند أك ا لكنو في سياؽ آخر يرمز لمعذرية  إلى فكرة الثأر و القصاص ،

 أك الإرىاب،خطر اؿ إلى شيرمؼ الإشاراتفي لغة اللبفتات ك  ك أما .المرأة 
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 مف جية أخرل تحدث مفكركف  أمثاؿ الفيمسكؼ الفرنسي ميشاؿ فككك في الجزء الأكؿ مف 

لنسب الشريؼ عف رمزية لمدـ تحمؿ دلالة عمى ا " 1990 تاريخ الجنسانية،" كتابو الشيير 

قكؿ م الذم طبقياؿخطاب  ك نبؿ السلبلة ك كيؼ استخدمت ىذه الفكرة في اؿك عراقة الأصؿ

 في أعمى ىرـ المجتمع كالعائلبت المالكة ك  يصنفياتفكؽ طبيعي لفئات اجتماعية معينةب

عمى أجناس جناس معينة لأفكؽ يمنح التخطابا عنصريا ىذه الفكرة كرس ،  ك كيؼ تالنبيمة

   (2017كما ىك مذككر لدل محمكد ، ) . أخرل 

شمس تحنت " عبارة  كؿ ىذه الطيؼ الكاسع مف المعاني يمكف أف يحمميا كؿ رمز مف ."

الشاعر أراد التعبير عف في مكاقؼ ك ثقافات ك سياقات مختمفة  ،  لكننا نعتقد أف "  بالدماء 

لا تنتزع إلا ببذؿ النفس ك النفيس ك  (الشمس )رسالة  مفادىا أف  الحرية المعبر عنيا برمز 

ك أف ىذه التضحيات ىي مدعاة لمفخر ك  (الدـ )التضحيات الجساـ المعبر عنيا برمز  

، ك بالتالي نعتقد أف العبارة كميا  تشير بقكة إلى إيديكلكجية  (بالحناء )الاعتزاز المعبر عنيا 

ك . راسخة تجعؿ مف  التضحية ك الفداء مف أجؿ الحرية بطكلة ك  مدعاة لمفخر ك التباىي 

نعتقد أف ىذا المعنى ىك لب المكضكع ك ىك ثابت الترجمة في  ىذا النص ك ىك الذم 

ك إذا ما نظرنا إلى الترجمة التي جاءت عمى . ينبغي عمى المترجـ أف يحرص عمى نقمو 

 نلبحظ أنيا ترجمة حرفية ك مباشرة خمت مف أم (un sol alheñado de sangr)الشكؿ التالي  

إضافة أك حذؼ أ تفسير أك شرح ، ك أعادة المترجـ استخداـ نفس الكممات المفتاحية،  ك 

ىنا  نتساءؿ ما إذا كانت الترجمة المباشرة خدمت العبارة الرمزية  أـ لا ك ىؿ قدمت الأبعاد 



الرمزية التي قصدىا الشاعر بالنسبة للآخر ذك الثقافة المغايرة ك المكجكد خارج سياؽ 

الأحداث التي تشير إلييا القصيدة ك بالتالي ىؿ ىذا المتمقي سيتكصؿ إلى نفس الفكرة التي 

إف الترجمة الحرفية .أشار إلييا الشاعر التي  تحدثت عف بذؿ التضحيات مف أجؿ الحرية 

في حالة النصكص الشعرية الرمزية  ك إف كانت غير خاطئة إلا أنيا قد لا تخدـ الكظيفة 

التكاصمية لمرمز ك قد لا تبمغ رسالتو الإيديكلكجية بالضركرة  بسبب الاختلبؼ ك التبايف  بيف 

ثقافتي النص الأصمي ك النص المترجـ ، ىذا الكلبـ يقكدنا إلى فكرة مفادىا أف التأثير 

الذرائعي لدل متمقي النص الأصؿ ك متمقي الترجمة قد لا يككف ىك نفسو  لكؿ الأسباب 

 ك رسالة النص بعد الترجمة  قد تنحرؼ قميلب أك كثيرا عف المعنى الأصمي التي ذكرناىا 

ف التزـ المترجـ بترجمة حرفية ك أمينة ، ك عمى أية حاؿ فإف الذم أراده الشاعر حتى ك إ

المسألة تتكقؼ دائما عمى المخزكف القافي ك  الإدراكي لممتمقي كمدل معرفتو بخمفيات النص 

.   ك السياؽ العاـ الذم يحيط بو    

 

 

 

 

 

 



Ⅲ.   8نموذج رقـ:  

الجممة  النص المترجـ النص الأصمي عنواف القصيدة 

 المحذوفة 

مدينتي  الحزينة 
يكـ الاحتلبؿ 

 Miالصييكني  

ciudad esta triste 

 Traduccion  

Pedro martinez 

Montavez 

مدينة الحزينة يكـ 
الاحتلبؿ 

 الصييكني 

طكقاف ، )
2001،243) 

 (الملبحؽ،ص      )

Mi ciudad 

esta triste 

( montavez,1969,113) 

 (الملبحؽ،ص      )

يوـ الاحتلاؿ 

 الصييوني

المفردة  النص المترجـ النص الأصمي عنواف القصيدة

 المحذوفة

 الطكفاف ك الشجرة

El diluvio y el 

árbol 

 لفدكل طكقاف 

Traduccion  

Pedro martinez 

Montavez 

تتصادل بالبشرل 
 الأنباء

ىتفكا ، كمضت 
 عبر الأجكاء الغربيو

طكقاف )
 (241،ص 2001

 

 (الملبحؽ،ص      )

Gritaron y a través de 

los aires , sus albricias 

resonaron por todas 

la agencias 

(Montavez, 969,p115) 

 (الملبحؽ،ص      )

 

 الأجواء الغربية

 الغربية



نجد في ىذا النمكذج  قصيدتيف رمزيتيف  لمشاعرة الفمسطينية فدكل طكقاف كقع فييما تدخؿ  

في النص اقتطع جزء مف الكلبـ ك ترتب عنو ذلؾ ضياع جزء مف المعنى ، أرادت الشاعرة 

 .تبميغو ك فضؿ المترجـ حذفو لغاية ما 

لكف   " مدينتي الحزينة يكـ الاحتلبؿ الصييكني: " جاء عنكاف القصيدة الأكلى كالتالي 

ك اكتفت بنقؿ نصؼ "  يكـ الاحتلبؿ الصييكني"الترجمة خمت مف عبارة بعينيا  ىي 

أم أف الجزء الأقكل في العنكاف قد حذؼ  " Mi ciudad esta triste " مدينتي الحزينة  : العنكاف

ك ىك جزء يقدـ لنا معمكمة ميمة مفادىا أف الحزف الذم ألـ بالمدينة التي ترمز ىنا لفمسطيف 

ككؿ سببو كقكعيا في الاحتلبؿ الصيييكني ، ك بالتالي يترتب عمى ىذا التصرؼ في النص 

فقداف جزء مف ثابت الترجمة أم مف المحتكل الميـ الذم لا ينبغي القفز عميو  في النص 

الأصمي ك يمكف بدكف أم تردد أف نفسر ىذا السمكؾ بأنو قمة كفاء ك أمانة لمنص الأصمي 

ك تدخؿ متعمد ك غير ضركررم  مف قبؿ المترجـ في النص نتج عنو تغير في الرسالة  ك 

غياب لمتكافؤ الذرائعي بيف الأصؿ ك الترجمة كبالتالي  حيثأف  التأثر الذرائعي لدل متمقي 

النص الأصؿ لف يككف أبدا ىك نفسو التأثير الذرائعي لدل متمقي النص المترجـ ، إف غاية 

المترجـ مف ىكذا تدخلبت لا يمكف تعميميا إلا بأنيا ناجمة عف  مكقؼ إيديكلكجي خاص 

بالمترجـ أك بالمؤسسة الناشر أك بالجميكر المتمقي ، فمف الكاضح أنو  تعمد عدـ ذكر 

الاحتلبؿ الصييكني الذم ذكرتو الشاعرة بصريح العبارة ك ىذا التصرؼ ليس معزكلا بؿ 

يبدك أنو إستراتيجية عامة شممت معظـ قصائد المدكنة ، ىذه الاستراتيجة تتمثؿ في تحاشي 



ذكر الاحتلبؿ الصييكني بشكؿ مباشر ربما لتفادم الدخكؿ في مكاجية مباشرة  مع أذناب 

التيار الصييكنية في اسبانيا ك جماعات الضغط الفكرية ك الثقافية التابعة لإسرائيؿ  ، كما  

 أف  الظرؼ الزماني ك المكاني  الذم أنجزت فيو  ىذه الترجمة ىك ظرؼ لا يسمح بنفس 

 لدل المثقفيف العرب ، ك ربما الممارسات الخطابية الجارية في البلبد العربية  ك المألكفة

 .الإطار المرجعي لممجتمع الذم ينتمي إليو يككف المترجـ حاكؿ أف يراعي 

أما في القصيدة الثانية قصيدة الطكفاف ك الشجرة لفدكل طكقاف ك التي شبيت فييا البلبد 

العربية  بالشجرة العريقة التي تياكت بفعؿ الطكفاف الذم يرمز للبحتلبؿ الإسرائيمي ، نلبحظ  

 :أف نفس التصرؼ  قد تكرر حيث ترجـ  قكؿ الشاعرة 

  "ةالغربيىتفكا ، كمضت عبر الأجكاء   الأنباء تتصادل بالبشرل"  
Gritaron y a través de los aires , sus albricias resonaron por todas la agencias 

 " غربية"ك نلبحظ في ىذا المثاؿ أف المترجـ استغنى عف كممة ذات دلالة  ك ىي كممة 

 حزيراف حرب الأسابيع الأكلى التي تمتكردت في عبارة ميمة تحمؿ معمكمة مفادىا  أنو في 

 التي شيدت  انيزاـ  عدة جيكش عربية ك استكلت  إسرائيؿ عمى سيناء ك الضفة 1967سنة 

عف ىزيمة  تتحدث بتشؼ كشماتة غربية ، كانت الصحؼ كالإذاعات اؿالغربية ك الجكلاف  

، لكف كما نلبحظ فضؿ المترجـ لأمة العربية ؿنياية الجيكش العربية معتبرة تمؾ اليزيمة  بمثابة 

، ك كأنما حاكؿ تغير رسالة  " غربية"أف يحذؼ مفردة مفتاحية كردت في النص الأصمي ، 

الأبيات ك درأ التيمة عف العالـ الغربي ك الذم كاف طرفا في حرب حزيراف بشكؿ أك بآخر 

ىذا العالـ الغربي الذم ينتمي إليو المترجـ  ك قرائو ، ذكرتو .   بسبب دعمو الكامؿ لإسرائيؿ



الشاعرة حرفيا ك قياـ المترجـ بحذؼ ذكره مف النص المترجـ  ىك تصرؼ إيديكلكجي بحت  

غايتو ىك أف يتحكؿ لمرسؿ ثاف ك أف يغير الكظيفة التكاصمية للؤبيات بغية  مراعاة  الإطار 

المرجعي الذم ينتمي إليو ىك المتمقي ، ك عمى أية حاؿ فإف ىذه الترجمة لـ تحقؽ التكافؤ 

 .  الذرائعي بيف الأصؿ ك الترجمة لأنيا لـ تنقؿ معمكمة ميمة لممتمقي  

Ⅲ. 4 . الاستنتاجات: 

    نلبحظ بشكؿ عاـ أف المترجـ حاكؿ أف يككف دقيقا ك حذرا في تعاممو مع النصكص ك 

بشكؿ عاـ  حرفية  الترجمة أف يقدـ ترجمة دقيقة ك قريبة مف النصكص الأصمية ، لذا جاءت 

ربما حرصا مف المترجـ  عمى نقؿ أميف  لمجكانب  في حالات كثيرة ، المعاني المباشرة ك 

الأسمكبية ك الدلالية  ك ىذه الأمانة ىي في حد ذاتيا مكقؼ ك خيار يعبر في حالات كثيرة  

لكف ىذه لـ تكف استراتيجية    .عف تطابؽ بيف أفكار صاحب النص ك أفكار المترجـ

المترجـ في كؿ الحالات  ك لـ تشمؿ كؿ النصكص ك كؿ محتكيات المدكنة ، بؿ تغيرت 

ىذا التذبذب في المسار ليس بالأمر الجديد لدل المترجميف الاستراتيجية في عدة مكاقؼ ك 

حيث يرل فيرمر أف الاستراتيجية الكاحدة  لا تطبؽ عمى نص كامؿ بالضركرة بؿ تتبدؿ 

" بتبدؿ  الغاية ك مف  الممكف أف تمس أجزاء فقط مف النص المنقكؿ التي يسمييا فيرمر 

 .إذا كاف ذالؾ لازما أك مطمكبا "  أقساـ جزئية 

إف المترجـ  سمح لنفسو بتدخؿ في النصكص عندما أراد أف يغير في فحكل الرسالة ك 

استبدؿ رمكز برمكز أخرل أحيانا ك تعمد عدـ نقؿ المعنى بأمانة ك دقة  في كؿ المكاقؼ  ك 

طمس الدلالات التي أرادىا الشاعر  أك حذؼ مقاطع ميمة كاف تشكؿ ثابتا لمترجمة ك كاف 



إف ىذه التدخلبت الكاعية ك المكجية مف قبؿ . ينبغي الإبقاء عمييا في النص المترجـ 

المترجـ   لـ تخدـ النصكص دائما بؿ خدمت كجية نظر أك مكقؼ أك رأم أك  إيديكلكجية 

المترجـ عكض أف تبمغ  الرسالة التي أرادىا أصحاب النصكص  ك بالتالي فإف التكافؤ 

 .الذرائعي لـ يتحقؽ دائما بيف الأصؿ ك الترجمة ك إنما تحققت الغاية التي أرادىا المترجـ 

    مف جية أخرل تكررت عدة حالات لجأ فييا المترجـ  لمترجمة الحرفية ك استخدـ 

المطابقات المعجمية  المباشرة التي لا تؤدم المعنى بشكؿ كامؿ بالضركرة  لاسيما في حالة 

النصكص ذات المغة الشعرية ك  الرامزة لككنيا لغة معقدة  تحمؿ طيفا كاسعا مف المعاني لا 

 إف المترجـ ليس يمكف دائما التعبير عنيا بمجرد إيجاد المطابقات المعجمية المباشرة ، 

غافلب عف ىذه النقطة ك ىك بالتأكيد  يعي تماما أف استخدامو لمترجمة الحرفية قد يضعؼ 

الجانبيف الجمالي  ك الدلالي لمرمز  ك لا يؤدم المعنى أك بالحد الأدنى ينتقص منو ، كلكنو  

ربما آثر أف  يختبأ كراء الترجمة الحرفية ليبمغ الفكرة بطريقة سطحية أك منقكصة ك  يغطي 

 ربما اختار أف تككف الترجمة حرفية   لأنيا تبقى حلب عمى الدلالات  التي تحمميا ، أك 

 .ممكنا عندما تغيب الحمكؿ الأخرل 

  المترجـ ك لا عمى جكدة الترجمة التي قدميا انقدـ أحكاما عمى نكم     لا نسعى أف 

فالمترجـ مكنتابيث صاحب كفاءة عالية ك خبرة طكيمة ، بؿ إف غايتنا ىي البحث في علبقة 

النشاط الترجمي بالتكجو الايديكلكجي لممترجـ ك لمجية التي يخدميا أك التيار التي ينتمي إليو 



بيف إيديكلكجية النصكص ك   تأكد كجكد علبقة ، تعقد بأننا خرجنا مف ىذه النماذج  بأدلة 

 .،  ك تأكد كجكد بصمة إيديكلكجية لممترجـ في النصكص التي ترجميا إيديكلكجية المترجـ 

إف الاستنتاج الآخر الذم  نخرج مف ىذه النماذج  أف اختيارات المترجـ ليذه القصائد       

ك ىؤلاء  الشعراء بالذات  جاءت أيضا  بدكافع  إيديكلكجيا بحتة  حيث أنيا تحمؿ مضمكنا 

 فمنسجما مع أفكاره ك مكاقفو مف العالـ العربي ك قضاياه ، فميس صدفة أف كؿ الشعراء الذم

اختارىـ يساريكف ك ليس صدفة أنيـ جميعا مف أصحاب الفكر الثكرم المناىض لمككلكنيمية 

، فيك نفسو يتبنى ىذه الأفكار ك يدافع عنيا ، كقد افترضنا سابقا أف اختيارات المترجميف لا 

تككف إلا بدافع ك أف النشاط الترجمي ك الإيديكلكجي كثيرا ما يقترناف ك يشكلبف عملب  كاعيا 

  مدفكعا بغاية محدد قد تككف الدعاية ك مكجيا ،  ك بالتالي فإف ىذا العمؿ برمتو جاء

لقضية يتبناىا ك يؤمف بيا ، ك ىذا يقكدنا مباشرة إلى القكؿ أف ىذا النص يكرس بحؽ فكرة 

 .النظرية  الغائية  التي تتخذ مف الغاية حجر الزاكية لكؿ عمؿ ترجمي 

ك "  translation action" "فعؿ ترجمي"  كفقا لممقاربة نفسيا التي تنظر لمترجمة ؾ 

 ، فإف لممترجـ  دكر محكرم ك  Holz-Manttariلممترجـ كفاعؿ كما يعتبر  ىكلز مانتارم 

بصمة كاضحة في ىذا العمؿ ، ك إذا حاكلنا إسقاط ىذه الفكرة عمى الحالة التي تناكلناىا  

أف المترجـ أقبؿ عمى النص متسمحا بإيديكلكجيتو ك متشبعا بثقافتو ك ىذا ما لمسناه سنلبحظ 

 . تعاممو مع النص في أكثر مف مكقؼ  مف خلبؿ 

 



:  الخلاصة 

إف الخلبصة البدييية التي تفرض نفسيا بعد تأمؿ النماذج ك قراءة الاستنتاجات ىك أف  

انتماء المغتيف العربية ك الاسبانية إلى قارتيف  لسانيتيف مختمفتيف يخمؽ تباينات ثقافية كاسعة 

بيف المغتيف ك اختلبفا في المفاىيـ ك دلالات الرمكز ك ىذا يظير بقكة في حالات كثيرة ، ك 

بالتخمي عف شكميات النص ميمة المترجـ لف تككف ممكنة إلا إذا انتيج طريقة مرنة تسمح  

 المعنى الضمني لمرمكز مع  نقؿ  كالمصدر ك استخداـ كسائؿ المغة ك الثقافة المرسؿ إلييا،

تتلبءـ مع ستدعاء صكر رمزية  بامراعات ثقافة الآخر أم المتمقي  ك ذلؾ قد يككف أحيانا 

التي جاء بيا النص بالضركرة البحث عف مطابقات شكمية أك معجمية لمرمكز  ك ليس ثقافتو 

 المترجـ أف يسعى  جاىدا في مرحمة إعادة الكتابة إلى  ،  ك بعبارة أخرل عمى الأصمي

خاصة لنص المصدر في قكالب لغكية ك ثقافية الصكر الرمزية ؿ إعادة الترميز ك  كضع 

بالمغة المترجـ إلييا ، ك ىذا ىك  السبيؿ الكحيد لتقديـ نص مستساغ ك مقبكؿ بالنسبة لمف 

يتمقى الترجمة ، ذلؾ أف  غاية الترجمة ك أىدافيا مربكطة مف كجية نظر التيار الكظيفي ك 

البرغماتي  بمدل نجاحيا في تحقيؽ الكظيفة التكاصمية  لمنص ، ك أف اليدؼ مف الترجمة  

ليس إيجاد المعادؿ الكظيفي  بيف نص الأصؿ ك الترجمة بؿ البحث عف إعادة صياغة 

  . ملبئمة لمنص المترجـ مع المحافظة عمى كظيفة النص الأصؿ 

عمى تعريؼ الترجمة كعممية تكاصؿ          لكف ك مف جية أخرل حتى ك إف اتفؽ الجميع 

ثنائي المغة تسعى إلى إعادة إنتاج نص في لغة اليدؼ يحمؿ نفس الكظيفة التي  جاء بيا 



النص في لغة الأصؿ ، فإف ىذا ليس مضمكنا دائما لأف  المترجـ قد يككف  كسيطا  بيف 

المغتيف أك يصبح ىك في حد ذاتو مرسلب ثانيا كىذا ما لاحظناه في كؿ النماذج التي 

تناكلناىا ، ك إذا خمع المترجـ ثكب الكسيط ك ارتدل ثكب المرسؿ لسبب ما قد يككف 

إيديكلكجيا أك فكريا أك شخصيا  ، يصبح  التغيير في كظيفة النص أمرا لا مفر منو ، لذا 

  أف  الترجمة ك المترجـ ككسطاء يحدثاف لا محاؿ تغيرا ما في كظيفة النصكص ، كمافإف 

ليس ممكنا دائما  حتى في إطار " بالتكاصؿ المثالي " الانتقاؿ المثالي لمرسالة أك ما يعرؼ  

نفس المغة ك نفس الثقافة بسبب اختلبؼ مدارؾ ك معارؼ ك غايات الأشخاص الذيف  

يشكمكف أطراؼ عممية التكاصؿ ، ك ىذا الاختلبؼ التكاصمي كارد جدا أثناء ترجمة أبسط 

نص سردم ك بالتالي  يصبح أكثر حدة عندما  يتعمؽ الأمر بنص شعرم مثقؿ بالمضمكف 

ك ىذا . الإيديكلكجي ك الصكر الرمزية كما ىك الحاؿ بالنسبة لمنصكص التي قدمناىا 

الاختلبؼ كما قمنا ليس فقط ناتج عف  فركؽ بيف بنيات المغات ك فركؽ بيف ميارات 

المترجميف بؿ أيضا ىك ناتج عف فركؽ بيف أىداؼ النص الأصؿ ك أىداؼ النص المترجـ  

ك ىذه الحالة الأخيرة  تحديدا  تخمؽ اختلبفا تكاصميا متعمدا ك مفتعلب ، ك نعتقد أف ىذا 

 . ينطبؽ عمى بعض النماذج التي قدمناىا  

إف قراءتنا للبستنتاجات المذككرة سابقا تقكدنا إلى خلبصة مفادىا أف المترجـ سكاء في        

اختياره   لمشعراء أك النصكص أك في تدخلبتو فييا كاف دائما مدفكعا بانتمائو الإيديكلكجي ك 

أنو أقبؿ عمى ىذا العمؿ متسمحا بإيديكلكجيتو ك أراد بشكؿ ما أف يمرر شيئا مف أفكاره في 



 كسب رضا القارئ أك عمى الأقؿ تفادم الاصطداـ معو أك تجنب النص ، أك أنو رغب في 

قد تككف في ىذه الحالة الحركة الصييكنية ك أذنابيا )الدخكؿ في مكاجية مع جيات معينة 

لأسباب خارجة عف نطاقو قد تككف ، أك أف  التدخلبت في النص حصمت  (في إسبانيا 

 .متعمقة  بالجية الناشرة 

 عمى أية حاؿ أيا كانت الإستراتيجية التي اعتمدىا المترجـ أك الغاية التي سعى إلييا   منيا 

عمييا التفريط في جزء مف الرسالة  أك  فإف التدخلبت التي قاـ بيا المترجـ في النص يترتب

إضافة رسالة  جديدة أك  مغايرة عف تمؾ الكارد في النص الأصمي ، ك ىذه ىي نتيجة أم 

 . عمؿ ترجمي ، حيث لا يبقى أم نص مترجـ كما كاف عميو قبؿ الترجمة 
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: الخاتمة 

 الدراسة  الكقكؼ عند مسائؿ ىامة تخص  النص الشعرم  ىذه حاكلنا مف خلبؿ 

إشكالية   ك  ك الرمكز الشعرية المطعـ بالصكرك ك السياسي يديكلكجي لاا بالمحتكل الغني

  ليست  في ىذه الحالة  عممية الترجمةأف خمصنا إلى  ك  .مف لغة إلى أخرلانتقالو 

بالضركرة عممية تضمف نقؿ المعني بأمانة ك صرامة   ك لا تكتفي بدكر الكسيط بيف لغتيف 

خاصة عندما تككف ىناؾ بؿ تتعدل ذلؾ إلى عممية تعطي معنى جديد لمنص  كثقافتيف 

التيارات الترجمة ب  ارتباط ل فحاكلنا أف نبيف مد.  تحركيا دكافع إيديكلكجية غاية 

 بأشكالو المختمفةالفكرم ك التلبعب لتدخؿ مدل خضكع النصكص ؿ  ك ةكلكجيمالايد

  كيؼك، الخطابية كالثقافية مختمؼ المستكيات المعجمية كك عمى تطكيع اؿتصرؼ ك كاؿ

لمترجـ فكر ابشكؿ يخدـ  يكجييا  ك  برمتيا ك يتحكـ  بيا   العممية ىذا التدخؿ  عمىيؤثر

 تبياف أف المترجـ فاعؿ أساسي في كذلؾ أك الجية التي أككمت لو ميمة الترجمة ، ك أردنا 

العممية ك في حالات كثيرة  لف يتكانى عف التدخؿ في النص بالدرجة التي يحددىا ك لمغاية 

 . بفعؿ كازعو الثقافي ك الفكرمالتي يسعى إلييا 

تفحص ىذه الظاىرة  عف قرب  في سياقات مختمفة  مف خلبؿ  قمنا ب  مف أجؿ ذلؾ 

 ك الأمثمة ،  ك مف خلبؿ اختيار نصكص أدبية تطغى عمييا النزعة بعض النماذج

 تتجمى بكضكح ة الإيديكلكجية تمت ترجمتيا مف قبؿ مستعرب  يحمؿ انتماءات  ايديكلكجي

  .  في  كؿ اختياراتو ك تراجمو ك سيرتو الذاتية  



بغرض تحريؼ الرسالة أك بعث إرساؿ جديد   دخؿ في النصكص عمى أية حاؿ فإف الت

أك تدجيف النص يبقى دائما مرفكضا ك مذمكما حتى ك إف كانت ىذه ممارسة شائعة ، إلا 

 .إذا جاء في  شكؿ تطكيع ثقافي يسعى لتقريب النص مف القارئ 

 الاستنتاج الأىـ الذم خرجنا   أيا كاف المكقؼ الذم يمكف اتخاذه مف ىذا المكضكع ، فإف

تربطيما صمة كثيقة ك علبقة كؿ مف الترجمة ك الايدكلكجيا بو مف ىذه الدراسة  ىك أف 

عمؿ ترجمي  نشاطا إيديكلكجيا ، ك تحميؿ أم نص مترجـ أم  تأثير متبادلة  تجعؿ  مف كؿ

كاف نكعو يجب ألا يكتفي بالمقاربات المسانية بؿ يشمؿ أيضا المقاربة ايديكلكجية التي تمكف 

  . الباحث مف  لتحميؿ الرسالة ك الخطاب  ك الكشؼ عف البكاعث ك الأىداؼ  

 كمذىب أدبي الرمزيةترجمة الشعر الرمزم ك كاف لابد ىنا مف تناكؿ  إلىتطرقنا كما  

دكف أف   الغمكض  ك الترميز كالإشارةقائـ بذاتو ك  إلى الكيفية التي يستخدـ الأديب  فييا 

بؿ ، الطلبسـ  الذاتية ك  في  الإسراؼأك التعبير  في ك الإبانة الكضكح فناء يبتغي مف ذلؾ 

  .ليقدـ صكرة فنية مكثفة ك مكجزة

ك بينا كيؼ   تعرفنا عمى تاريخ الرمكز عبر الحضارات القديمة كاليندية ك الإغريقية العربية 

ك كيؼ  شيد   ك استخدمتو لمتركيج لأفكار سياسية ك دينية  الرمز العربية تناكلت البلبغة

 ك جماعات فكريةك فكريا ك سياسيا ك عرؼ ظيكر مذاىب  العباسي  زخما اجتماعيا العصر

 فكاكما كضحنا كيؼ  الأدباء ،  ألسنة عمى الرمزم التعبير ساىمة في إثراء كلبمية ، 



ليا علبقة بالاستبداد  ة م سياسبظركؼ استخداـ  الرمز في كؿ الأزمنة ك الأكقات  مرتبط  

 . ك الرقابة عمى حرية الفكر ك الرأم 

 ك كيؼ حققت ،معاصراؿ العربي الشعر في  الحديثة الرمزيةأكلينا اىتماما خاصا ب  كما 

 عمى يخرجكف ،عربالشعراء اؿ حيف أخذ الانتشار بداية مف  النصؼ الأكؿ لمقرف العشريف 

تبمكر الأسمكب الرمزم كتيار أدبي   أف نتج عف ذلؾ ك المعنى كالمبنى ، حيث مف  المألكؼ

 .الحديثة  رجمات الت جمبتيا التي  فرنسية لرمزية اؿامتداد ؿالجديدة  ك كانت ىذه الرمزية ،

 ك بالنظر إلى كؿ ما يتميز بو النص الشعرم مف أساليب ك صكر رمزية  معقدة ، اكتشفنا 

كص  مع نصصعكبات كثيرة ك حاكلنا الكقكؼ عندىا  ك البحث عف الطريقة الأمثؿ لمتعامؿ 

 الرمكز ك تباينيا مفاىيـاختلبؼ حيث أف الإشكاؿ الأكبر يكمف في   ، ة مف ىذا النكع شعرم

ك نعتقد  أف ،  بالإضافة إلى جممة اختلبفات أخرل أسمكبية ك تراكيبية بيف الثقافات ك المغات

صب رمكز النص المصدر في قكالب لغكية ك ثقافية مألكؼ في الحؿ قد يأتي مف خلبؿ  

تيسير عممية التكاصؿ ك  يترتب عميو  جكانب إيجابية ؾالمغة المنقكؿ إلييا ، الأمر الذم

غزل ، ك جكانب سمبية تجعؿ جزءا مف  الـالمترجـ مف استيعاب لنص ؿمتمقي اؿتمكيف 

 .المعنى ك مف المحتكل يضيع أثناء عممية النقؿ 

بأس أف نذكر أف ترجمة النص الشعرم ليست كأم ترجمة أخرل ك لا  بطبيعة الحاؿ 

 تشمؿ جكانب معجمية   مترجـ  أثناء ممارستو لنشاطو أف يبدأ بعممية تحميؿ عميقةأف عمى 

 لمرمكز  قراءة جيدة لما بيف السطكر كنسبية ك مفاىيمية  ك سياقية مف شانيا أف تمكنو مف 



المستخدمة في النص ك تحديدا تمؾ التي لدييا خصكصية محمية ك المرتبطة بخمفيات ثقافية 

كؿ ما يحيط بالقصيدة ، مناسبتيا ك  كلابد مف الإلماـ ب ك التاريخية ك سياسية  ك تراثية  ،

 ك محيطو الاجتماعي ك  شخصية المؤلؼ  دراسة  نظمت فيو  كتي العاـ اؿالظركؼ

 ، فضلب عف  الشعرم انتماءاتو الإيديكلكجية ك السياسية ، ك الخصائص التي تميز أسمكبو 

الظركؼ المكانية ك الزمنية التي نظمت فييا القصيدة، ك أىـ ما يميز ىذه الحقبة مف تيارات 

ك كؿ ىذه المعمكمات  ىي بمثابة  . ك مذاىب أدبية ك صكر كمكازيف شعرية كما إلى ذلؾ

قاعدة يرتكز عمييا المترجـ في مرحمة التحميؿ ليتمكف مف إزالة  الغمكض الذم قد يكتنؼ 

الرمزية مقاصد ك ليتمكف  مف ملبمسة جكىر المعنى  ك كضع الإصبع  عمى  القصيدة  ،

 .التي أشار إلييا الشاعر 

 بأم مستكل مف رمز، ىك تحديد ارتباط اؿرمكزإف أىـ أمر في عمؿ المترجـ مع اؿ

 ، كاستيضاح المعنى الكظيفي لكؿ كممة أجنبية  ك الذرائعية  الدلاليةالمعجمية ك  المستكيات 

.   المجكء إلى المرجعيات الثقافية الزاخرة بالرمكز كالصكر الشعريةمف خلبؿ 

 في لغة الترجمة إلا بعد الحصكؿ عمى المعمكمات اتبحث عف المطابؽ في اؿكلا يبدأ المترجـ

ك أم خطأ في الفيـ ك الاستيعاب  سينتج عنو  خمؿ في  مرحمة التحميؿ لمنص ،  .اللبزمة

  في المغة صياغة ك إعادة إنتاج  النصاؿالمنقكؿ منو ، ك يؤدم بدكره  إلى خمؿ مماثؿ في 

 . االمنقكؿ إليو

  أكلا تيدؼترجمة الشعر إف أىـ شيء في عمؿ المترجـ ىك ترجمة المضمكف ك المقصكد ، ؼ



و    " نقؿ الأفكار الكاردة في النصترجمة الشعر تعني   لاف  معنى النص الأدبي نقؿإلى 

 ذمالشرط اؿبالتالي فإف ك  .  الغاية ىي ترجمة الشعر و ليس ترجمة البيت الشعري"أف

أم المقصكد مف ) ترجمة المقكؿ أم ترجمة الأثر ىيتكفر في الترجمة الناجحة مينبغي أف 

 .  (القكؿ

 ، حيث تكمف الخطكة الثانية في غير أف تأدية المعنى ليست إلا مجرد خطكة أكلى

 تميؿ أكثر إلى التصريح كرفع  قد الترجمةك الصعكبة ىنا تكمف في أف . إعادة الترميز 

ىك الفخ الذم يقد يقع فيو لمترجـ ، أف  ك الغمكض الذم تتميز بو الرمزية ، ك ىذا المبس 

كىي عممية تنسيؽ تتمثؿ في " فف إعادة الترميز "ترجمة الشعر  ىي أساسا ينسى أف 

 نقؿ  مؤثرات المعنى ك اليدؼ ىك ،  قصيدةؿالأسمكبية ؿ الملبئمة بيف المتطمبات الدلالية ك

ك دكف أف يتحكؿ النص المترجـ إلى نص .النص  دكف أف تفقد الرمزية رمزيتيا الكامنة في 

 فينبغي تأدية البعد المرجعي الذم يمنح الكممات القكة الرمزية ، كتأدية البعد .يفسر 

كينبغي أف ينجح النص المترجـ في . أدبية الأسمكبي أك الجمالي الذم يضفي عمييا قيمة 

 لدل قارئ النص المترجـ ، ك حتى ك إف  إثارة أحاسيس مماثمةالتأثير الذرائعي  كتحقيؽ 

خرج ، ك كؿ قارئ متعدد أراء القراء بسبب  ضرب مف المستحيؿ ىذا يبدك  تحديد كاف 

  .بانطباع ذاتي عف النص حتى في إطار الثقافة الكاحدة ك المغة الكاحد

  إعادة إنتاج النص تتطمب  أيضا تكييؼ رمزية الكممات الكاردة في النص مع إف

المتمقي الذم تقع بيف يديو  قصيدة مترجمة ،  لف ، ؼخصائص المغة ك الثقافة المنقكؿ إلييا 



يتذكقيا إلا إذا كانت تحمؿ ظكاىر تعبيرية ك جمالية تتماشى مع  ما درج عميو ىك ، أما إذا 

كانت القصيدة تعج بالرمكز ك الاستعارات كالكنايات  غير المألكفة  ك بالتالي غير 

 ك لـ الشاعر مستساغة بالنسبة لو ، فإف الترجمة ىنا تككف قد أخفقت ك لـ تحقؽ مقاصد اؿ

  . تنجح  في  تبميغ المعنى 

 تحتمؿ تضييع بعض ملبمح  إعادة إنتاج النص مف جية أخرل لابد مف التسميـ بأف 

 تفقد لا محاؿ ، ك القصيدة النص الأصمي ك تعرض النص إلى مجازفة  الربح ك  الخسارة 

كالمترجـ المتمكف ىك المترجـ . الكثير مف نكيتيا الأصمية لكنيا  تكتسب نكية  أخرل  

    .الذم يحاكؿ جاىدا أف يقمص درجة الخسارة كالربح إلى أدنى المستكيات الممكنة 

  ىذا النشاط عتبار با لممعنى ا اكتساب ما يحقؽ ليا ترجمة قصيدة عمى أية حاؿ  فإفك

 إنما تسعى في أيامنا  كما أف الترجمة . المغة المترجـ إلييا  ، ك فرصة للئثراء مجاؿ لمتبادؿ

 حيث أف الترجمة الشعرية ىي ،اىذه إلى إبانة الاختلبؼ بيف الثقافات كليس إلى محكه

:  القياـ بعمميتيف اثنتيفنشاطويتكلى المترجـ مف خلبؿ ؼ، حسب كسيمة لتكليد كلبـ جديد ب

كىنا تصبح الترجمة قادرة عمى تكليد  ، التحسيس بالقصيدة الأصمية كابتداع كلبـ جديد

  ذلؾ  يحدثك . تجديد لؿة رصك تعطيو ؼ الأصؿ نص تخدـ اؿ بذلؾكىي الكممات كالمعاني

تعكس رغبة المترجـ في كضع الكظيفة البلبغية فكؽ  مف جراء الإزاحات البنيكية التي

 .ة الكظائؼ النحكية كالصرفي

علبقة بيف القصيدة أف اؿإف الاستنتاج الأىـ الذي توصمنا إليو مف خلاؿ بحثنا ىذا و 



لابد أف ، ك   equivalencia الأصمية كترجمتيا ىي أبعد ما تككف عف مجرد معادلة 

الرمز الشعري في سياقو الثقافي ،  و يتجنب ترجمة  تسعى إلى يحرص المترجـ عمى نقؿ 

   آليات  التأويؿ وو تجتيد لتشغؿ المطابقة ، بؿ تقدـ  بلاغتيا الخاصة وجماليتيا 

 معطيات النص الأصؿ و آخذة في عيف الاعتبار  مف التحويؿ و إعادة الترميز انطلاقا 

لغة أخرى، وتحويؿ إلى  لغة  مفتحويؿ "عممية  id فعممية الترجمة كما ،  ثقافة  المتمقي

مترجـ  أف يكاجو الإبداع في النص الأصمي بإبداع مشابو كؿ عمى يقع ذا  ؿ"نص لنصا آخر

  .في المغة المنقكؿ إلييا 

إف النظريات الترجمية الكظيفية المختمفة تجتيد لتقديـ حمكؿ ك آليات لممترجميف ك لعؿ 

النمكذج الكظيفي الرمزم الذم نميؿ إلى استخدامو يطرح ما يشبو خارطة طريؽ تستطيع 

 معيف لمترجمة ، لا سيما ك أف ىذا النمكذج اختيار شكؿصعب عميو عندما متكجيو  المترجـ 

يحرص عمى  الكشؼ عمى المعنى الضمني الذم تحممو الكممات ك  يحرص عمى تطابؽ 

كظيفي بيف النصيف  في ما يتعمؽ بالمقصكد مف القكؿ ، ك حتى ك إف كاف ىذا النمكذج لا 

يقدـ كصفة سحرية تضمف مطابقة مثالية فإف المطابقة المثالية أمر غير كارد أساسا في 

، شعرية الترجمة اؿك الترميز في إعادة الكتابة فإف   عمى أية حاؿ   ك .الترجمة الشعرية   

 تبادؿ التجارب بيف تقني المغة ك الشعراء كغيرىـ مف تحتاج إلى   كتطرح تساؤلات عديدة 

 .  الشعرية المنظريف لمشعر كالترجمة ، بغية  تطكير نظريات تعني بكؿ الأصناؼ 
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 الطوفاف والشجرة: فدوى طوقاف 

 

 يكـ الإعصار الشيطانيٌ طغى كامتدٌ 

 يكـ الطكفاف الأسكدٍ 

 لفظتو سكاحؿ ىمجيٌو

 للؤرض الطيٌبة الخضراء

 ىتفكا ، كمضت عبر الأجكاء الغربيو

 : تتصادل بالبشرل الأنباء

 ! ىكت الشجرة

 كالجذع الطٌكد تحطٌـ ، لـ تبؽ

 الأنكاء

 ! باقيةن تحياىا الشجرة

************* 

 ىكت الشجرة ؟

 عفك جداكلنا الحمراء

 عفك جذكرو مرتكيو

 بنبيذو سفحتو الأشلبء



 عفك جذكرو عربيٌو

 تكغؿ كصخكر الأعماؽ

 كتمدٌ بعيدان في الأعماؽ

************** 

 ستقكـ الشجرة

 – ستقكـ الشجرة كالأغصاف

 ستنمك ضحكات الشجرة

 في كجو الشٌمس

 

 كسيأتي الطير

 لا بد سيأتي الطير

 سيأتي الطير

 رسيأتي الطي

 

 

 

 



 يوـ الاحتلاؿ الصييوني مدينتي الحزينةفدوى طوقاف 

 يكـ رأينا المكت كالخيانة

 تراجع المدٌ 

 كأغمقت نكافذ السماء

 كأمسكت أنفاسيا المدينة

 ترمٌد الرجاء

 بشاعة القيعاف لمضياء كجييا

 يكـ اندحار المكج ، يكـ أسممت

 كاختنقت بغصٌة البلبء

 مدينتي الحزينة

 اختفت الأطفاؿ كالأغاني

 لا ظؿٌ ، لا صدل

 كالحزف في مدينتي يدبٌ عاريان 

 مخضٌب الخطى

 كالصمت في مدينتي

 الصمت كالجباؿ رابضه ،

 كالميؿ غامضه ، الصمت فاجعه 



 محمٌؿه 

 بكطأة المكت كباليزيمة

 أكاه يا مدينتي الصامتة الحزينة

 أىكذا في مكسـ القطاؼ

 تحترؽ الغلبؿ كالثٌمار ؟

 ! أكٌاه يا نياية المطاؼ

 ! أكٌاه يا نياية المطاؼ

 

 
 

 


